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VIDA Y ESCRITOS 
3 

DE C, CRISPO SALUSTIO, 

! • . Crispo Salustio nado en Amiterno pueblo de 
los Sabinos en los confines del Abruzo, hoy San 
Victorino, en el año 668 ó 669 de Roma, según 
la mas común opinión, en el tercer Consulado de 
L. Cornelio Ciña y Cn, Vapiño Carbón* Fue de 
familia ilustre. Su educación la tuvo en Roma, y 
tan buena, que apenas se encontrará hombre que ha­
ya recibido tan buenas instrucciones como las que le 
dieron sus padres para precaverle de la corrupción 
de costumbres que reinaban en su tiempo en Roma* 
pero todo se malogró, Salustio nos ofrece una im­
portante lección, de que no es lo mismo declamar 
contra los vicios, que no corromperse con ellos. En 
sus escritos hace á la virtud todo el honor que se 
merece: él nos propone el vicio bajo el aspecto mas 
horroroso y eficaz, para detestarlo ; pero no supo 
guardarse de lo mismo que reprendía. Consumió to­
da su hacienda en la disolución. Su vida fue tan 
desconcertada, que habiendo logrado á los treinta 
y cuatro años de edad el tribunado de la plebe, y 
llegado á ser Senador, últimamente hubo que de­
gradarle de esta dignidad. Siguió el partido de 
César, quien le pagó este servicio con restituirle 
al senado , honrándole después con la Qüestura y 
Pretura, y últimamente con el gobierno de la Nu-
midia. Aquí saqueando la Provincia, allegó inmen­
sas riquezas, y fastidiado de los negocios públicos 
se resolvió á vivir privadamente el resto de su vi-
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da en Roma, donde hizo edificar una casa magni­
fica con unos jardines, que hasta el dia de hoy se 
llamanfQTdines de Salustio. Murió ó los cincuenta 
años de edad sin haber dejado nombre ni fama si­
no en sus escritos, Salustio compuso una historia Ro-
mana, que comenzaba desde la misma fundación de 
este Imperio; pero no se conserva de ella sino unos 
pequeños fragmentos. Las dos historias de la guer­
ra Catilinaria, y contra Jugurta rey de Numidia9 

son obras inmortales. Marcial gustaba tanto de sus 
escritos, que le llama el príncipe de los historia­
dores Romanos. Su estilo es tan conciso, que á ve­
ces toca en obscuridad: dá á entender mucho mas 
de lo que manifiestan las pal abras i sus expresiones 
llenas de viveza, energía y nobles pensamientos^-
sus pinturas, descripciones y retratos hechos con 
los colores mas vivos: sus razonamientos sobre todo 
tan patéticos y llenos de fuego, que se conoce con 
cuánta facilidad se revestía de las pasiones de aque­
llos, en cuya boca los hace. Por todo lo cual M. Ro-
llin le compara, y no muy mal, á un rio, que re­
ducido á márgenes estrechas, tiene mas caudal de 
lo que manifiesta. Trozos hay en sus dos historias 
tan llenos de moralidad, que mas parece salen de 
la boca de un filósofo, que de un historiador. En 
punto de latinidad está sembrado de archaismos sin 
término, muchas locuciones puramente griegas, al­
gunas palabras nuevas y metáforas duras, que no 
le faltan. Hemos preferido en esta otra la Catili-
naria á la guerra Jugurtina por el mayor paren" 
tesco que tiene con la historia Romana* 



c. CRISPÍ SA^LUSTII 

BELLUM CATILINARIUM, 
S1VE DE CONJURATIONE CATILINJE. 

C A P . I . \ > m n i s homines , qui stsc student praestare 
ceteris animalibus, summa ope niti dece t , ne vitam si— 
lentio transeant, veluti pécora $ quae natura prona , a t -
que ventri obedientia finxit. Sed nostra omnis vis in ani­
m o & corpore sita est. Animi imper io , corporis servitio 
magis utimur: alterum nobis cum d i i s , alterum curo bel— 
luis commune est. Quó mihi rectius v idetur , ingenii , 
quám virium opibus gloriam q u s r e r e ; & quoniam vita 
ipsa , quá fru imur, brevis e s t , ruemoriam nostri quára 
rnaxumé longam efíícere. Nana divitiarum & forma» g l o ­
r i a , fiuxa atque fragilis e s t ; v i r tus , clara aeternaque ha— 
betar. Sed diu roagnum Ínter mortalis certamen fuit, 
vine corporis , an virtute a n i m i , res militaris magis pro-

GUERRA CAT1LINARIA 

DE C. CRISPO SALUSTIO, 
Ó DE LÁ CONJURACIÓN DE CATILINA. 

TRADUCCIÓN. Cap. i. V/onviene que todes los hombres que 
desean aventajarse á los demás animales, procuren-coa el ma­
yor empeño no pasar la vida ociosamente, como las bestias; á 
las que la naturaleza formó inclinadas á la tierra,.? sujetas á 
la gula. Mas todas nuestras facaltades consisten en el alma y 
en el cuerpo; de aquélla hacemos uso para mandar , de éste 
para servir: convenimos en lo uno con los Dieses-1 en lo otro 
con los brutos. Por le qtre me parece mas acertado.solicitar l a 
gloria por medio del ingeoio, que por las fuerzas corporales ; y 
puesto qae la v'da que fjozamos es corta, eternizar cuanto sea 
posible la memoria de nuestro nombre. Pues la gloria de las ri­
quezas y hermosura es frñ jil y perecedera ; la virtud es ilustre 
y de eterna duración. Pero por largo tiempo hubo, una porfiada 
disputa entre los hombres , %-ibre si en el ejercicio de la guer­
ra se adelantaba mas con el ingenio, que coa las fuerzas cor-
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cederet. Nam & priüyj quám incipias, consulto; & ubi 
consulueris, maturé facto opus est. Ita utrumque per se 
indígena, alterum alteriusauxilio veget. 

II. Igitur inítio reges (nam in terris nomen iraperii 
id primum fuit) diversi, pars ingenium, alii Corpus exer-
cebant: etiam tum vita hominum sine cupiditate agita-
batur; sua cuique satis placebant; postea vetó quám in 
Asia Cyrus, in Grafcia Lacedaemonii & Athenienses coe-
pere urbes atque nationes subigere ; lubidinem domiaandi, 
causam belli habere; maxumám gloriam in maxumo im­
perio putare : tum demum periculo atque negotiis cora-
pertum est , in bello plurimum ingenium posse. Quód si 
regum atque imperatOrum animi virtus in pace i ta, ut in 
bello, valeret: sequabiliüs atque constantius sese res hu­
mana* haberent j ñeque aliud alió ferri, ñeque mutari, ac 
miscefi omnia cerneres. Nam imperium facilé iis artibn» 
fetinetürj qulbus initio partum est. Verüm, ubi pro 1$»-
bore desidia, pfo contiüeñtia & aequitate lubido atque su-
perbia invasere; fortuna simul cum moribus immutatur. 
Ita imperium semper ad optumum quémque ab minias bo-

1 — t ^ . — — , _ . . . - 1 • M i _ - - - - -

porales. Pues antes de comenzar una empresa es necesario con­
sultar, y después de consultada, pide pronta ejecución. De este 
modo no pudlendo obrar por sí solos el uoo ni el otro (el áni­
mo y el cuerpo) el uno explica sus fuerzas con el auxilio del 
otro. 

Il¿ Al principio pues los reyes (que este nombre fue el pri­
mero que se dio á los que tuvieron mando sobre los demás) si­
guiendo sus distintos genios, unos ejercitaban el ingenio, otros 
él cuerpo; y aun entonces Vivían ios hombres sin codicia, con­
tentándose cada uno con lo suyo. Alas después que Cyro en el 
Asia, y los Lacedemohios y Atenienses en la Grecia, comenzaron 
á sojuzgar las ciudades y naciones; á juzgar por bastante motivo 
de hacer guerra él apetito de mandar, y al imperio mas dila­
tado por la mayor gloria; entonces se llegó á conocer por la 
espériencia de los sucesos, que en la guerra servia de muchísima 
el ingenio. Y si los reyes y generales hiciesen tanto uso de él 
en las cosas de la paz como en las de la guerra, los negocios bu-
manos procederían con mas arreglo y constancia ; y no ve­
ríamos trastornarse las cosas, y andar todo trocado y confun­
dido. Porque el imperio, por los medios que se consiguió al 
principio, con esos mismos fácilmente se conserva. Pero luego 
que la desidia reina en lugar de la actividad, el capricho y al­
tanería en lugar de la moderación y justicia, se muda la for­
tuna judíamente con las costumbres. Asi es que el imperio pasa 

AT:nust en vez de non, muy común en Salustio. 
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no transfertur. Quae homines arant, navigant, adificant, 
virtuti omnia parent. Sed multi mortales, dediti ventri 
atque somno, indocti, incultiqne , vitam sicnti peregri­
nantes transiere: quibus profecto, contra naturam, cor­
pas Toloptati, anima oneri fuit: eorum ego vitam mor-
teraque juata aestumo : quoniam de utraque siletar. Ve» 
rümenimvero is demum mihi vivere, & fruí anima vide— 
tur , qui aliquo negotio intentus, prsclari facinoris, aut 
artis bonae famam quxrit. Sed in magna copia rerum, 
aliud alii natura iter ostendit. 

III. Pulchrum est bene faceré reipublicae, etiam bene-
dicere haud absurdum est: vel pace, vel bello ciar umfieri 
l icet; & qui fecere,& qui facta aliorum scripsere, mul­
t i laudantur. Ac mihi quidem, tametsi haudquaquam par 
gloria sequatur scriptorem>& auctoremrerumjtamen in 
ptimis arduum videtur , res gestas scribere : primüm, 
quód facta dictis sunt exaequanda: dehinc quia plerique, 
quae delicta reprehenderis, malevolentiá & invidiá dicta 
putant: ubi de magna virtute atque gloria bonorum memo­
res, quaesibi quisque facilia factu putat, aequo animo ac-
cipit^supra ea , veluti ficta pro falsis ducit. Sed ego ado-
lescentulus initio, sicuti plerique studio ad remp. latus 

siempre del malo al mejor. Las tierras, los mares v las ciudades, 
todo está sugeto á la industria. Pero muchos hombres entregados 
á la gula y al sueño, sin instrucción ni cultura, pasaron su vida 
como peregrinando: á los cuales contra el orden de la naturaleza 
el cuerpo les sirvió para el deleite, y el alma de peso. La vida 
y muerte de los tales la tengo en Igual aprecio, puesto que ni 
de la una ni de la otra hay memoria. Pero en realidad de verdad1, 
aquel en mi concepto vive y disfruta de la vida, que empleado 
en alguna ocupación, pretende hacerse famoso por medio de al­
guna acción heroica, d de algún honesta ejercicio. Pero como 
hay tantos caminos, a cada uno la naturaleza le guia por distin­
to rumbo. 

UL Pulchrum, es cosa honrosa. Rsui abturium , digna de apre­
cio. Tametsi, aunque el escritor de las hazañas no consigue tanto 
nombre como el que las ejecutó. Ardmm in. frhnis, muy dificul­
toso. Res genos, una historia. Exeeqaania, las expresiones deben 
igualar á las acciones. De'.hta qu*, que el reprender los vicios 
nace de mal corazón y aborrecimiento, y cuando se habla del 
gran va'.or y gloria de los buenos, se lee sin repugnancia lo que 
cada uno tiene por fácil de hacer; pero si son cosas que exceden 
sus fuerzas, las toma por cosa de fábula. Latus sunt studio, me 
incliné á pretender algún cargo en la república, en lo que tuve 
muchas contrariedades... 
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sum : ibiqué mihi adversa multa fuere j nam pro pudore, 
pro ábstinentia, pro vi r tu te , audacia, largi t io, avaritia 
vigebant, qua; tametsi animus aspernabatur, insolens ma-
larüm artium j tamen ínter tanta vitia imbecilla aetas, ara1-
bitione corrupta , tenebatur. Ac me , cüm ab reliquorum 
malis moribbs dissentirem, nihilominus honoris cupido 
feadern, quae ceteros , fama, atque invidia vexabat. 

IV. Igitur j ubi animus ex multis miseriis atque pe r i -
tul isrequievi t , & mihi reliquám aetatem á refúb. procul 
habendam decrevi, non fuit consilium¿ socOrdiá atque 
desidia bonum otium cónterere: fleque vero , agrum c o -
lendo, áut venando p servilibusve offíciis intentum a?ta*-
tém agerej Sed, áquo incoepto, sfcudioque me ambitio m a ­
la detínuerat, eódeta regressus, statui res gestas populi 
Rom. carptim t uti qosque memoria digna videbantuí1, 
perscribere: ed itíagis, quód mihi á spe, metu, partibu* 
reipub. animus liberérát. Igitür de Catilirtae conjuratiom», 
quám verissimé potero, páucis absolvam; nam id facinUf 
in primis ego memorabile existumo, sceleris atque per i -
cnli novitate j de cujus hómihis moribus pauca priüs e*~ 
planandasunt, quám initium narrandi faciam. 

V. Lucius Catilina nobili genere flatus, fuit mggna 
.vi & animi & corporis, sed ingenio malo pravoque. Huic 

- — ~ . ¡ : 

Audacia., reinaban la desvergüenza y profusión, tmoleni, DO acos­
tumbrado á estas malas mañas, "tenebatur, estaba como aprisiona­
da. Ditseniirem, repugnándome. Cupido, me atormentaba igual­
mente que á ellos la envidia y ambición de los honores y fama. 

IV; ¡leqttievit. Se vid libre mi corazón. Procul a rep., separado 
del bullicio de la república, no quise perder este tiempo descan­
sado eH la ociosidad y desidia, ni ocuparme en el cultivo del 
campo, ó en la caza, jS empleado en oficios serviles, sino que 

'volviendo á tomar aquel mismo rumbo y estudio, de donde me 
apartó la negra ambición. Cárptirh, tomando los hechos mas me­
morables, ó entresacando las cosas mas notables. Partibut, parti­
dos. Paucit (sup. verbis)^ hablaré con brevedad y con la mayor 
puntualidad posible. Nam, porqué consideró á esta conjuración 
por la más digna dé la historia. De cujus, pero antes de comenzar 
mi historia, debo decir algo dé las costumbres de este hombre, 

V. Magna vi, de ¿rabdes birlos y talento, pero dé índole ma­
la y depravada... 

Nobilft, porque fue del tír- Ingenio, de gigno, la natura-
den Patricio; y último de la fn- leea de cualquiera cosa> 
milla Sergia» ^ k 
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ab adolfescentia bella intestina, candes, r a p i o s , d l w o r i U 
civilis erata fuere : ibique juventutem suaro exercmt. 
S i 1 ^ n s i n e d i ^ v i g i l i ^ a l g o r i s s u p r a q u a ^ 
tredibile tst. Animus audax, subdolus, varias , cujus reí 
libet simulator ac dissimulator, alieni ^ p e t e n . ^ u i p r o -
fusus, ardens in cupiditatibus, satis loquen».;» » P i e » 
t i . parum-, vastus animus immoderata mcred 1 ^ ^ 
mis a l » s'emper cupiebat. Hunc , post dom natronem L . 
Salhe, libido maxuma invaserat ™V-c*Vim^'**™9 

id quibus modis assequeretur , dum sibi regnum J"™*> 
quidquam pensi habebat h agitabatur ^ag.s magisque m 
f" i " , .» "-, f ,m ; i¡arU & conscientia 
dies animus ferox inopia reí familiaris , « cu 
scelerum: qu« utraque his artibus « » ' » * ' J " " ' ! ^ * 
memoravi 5 incitabant p r . t e rea corropti civ t a n . more., 
quos pessuma ac diversa Ínter se mala, luxuria atque ava 
riela Vexabant. Res ipsa hortari videtur, quoniam de w 
ribus civitatis tempus admonuit, supra repeleré a : pao 
cis instituta majorum domi mil i t isque, quomodo rempu 
fclicam habuerint, quantamque rehquenn t : & u P * u l l a 

t i m i m m u t a t a , e x polcherrnma & optuma, pessuma ac 
flagitiosissuma facta s i t , disserere. -^ 

V I . Urbem Rormm, sicut ego accepi, condidere: at 
que habuere initio Trojani , q u i , ^ * ™ V " * ¡ £ 
sedibos incertis vagabantur-, cumque his Aborig »«» 8* 

-BU hD-afi&nm agreste, sine-legibus, sine imperio, libe 

Huic trata, eust¿ mucho, fe. * * - • Y «J « U « c u e l a £ f * £ 
juventud. Patims, sufría 1. h a m b r e l a ftU-Qde^sueuo J 
cuanto no es creíble. Subdolus, varius e c u a d o r e ¿™ f u „„ rui 
diestro en aparentar y disimular cualquiera « » ; £ ^ ^ £ 
desperdiciador de le.suyo f o g o s c ; « . s u s ; P ™ ^ ^ ° % c . 
t e . pero de poco fondo de ciencia, su >.«'«'" „ „ t , A . „ „ „ „ _ 

d e v T " í V £ , a-dab» tí» domicilio Si.. « - * • * - ' . " ° 8 -
bierno... ———————— 

ritai*», el q«e aparenta ftr, el que encubre lo que 
lo que no hay : difwrula- bay» 
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rom atque solutum. Hi postquam in una moenia conve­
liere, dispar i genere, dissimili lingua,alii alio more vi-
ventes, incredibile memoratu , quám facilé coaluerintj 
sed postquam res eorum civibus, moribus, agris aucca, 
satis prospera, satisque pollens videbatur, sicuti plera-
que mortalium habentur, invidia ex opulentia orta est. 
Igitur reges, populique finitimi bello tentare: pauci ex 
aaiicis auxilio esse j nam ceteri, meta perculsi, longé á 
periculis aberant. At Romani domi militiaeque intenti, 
festinare , parare , alius alium hortari, bostibus obviam 
iré , libertatem, patriam, parentesque armis tegere. Post, 
ubi pericula virtute propulerant, sociis atqne amicis au­
xilia portábante magisque dandis, quám accipiundis be— 
neficiis amicitias parabant; imperium legitimum, nomen 
imperii regium habebant: delecti, quibus corpus annis 
infirmum, ingenium sapientia validum erat, reipub. con-
sultábant: h i , vel aetate, vel cura; similitudine, patres 
appellabantur. Post, ubi regium imperium, quod inicio 
conservando libertatis, atque augendae reipub. fuerat, in 
superbiam, dominationemque convertit; immutato more, 
annua imperia, binosqne imperatores sibi faceré: eo mo­
do min i me posse putabant per licentiam insolescere ani-
mum humanum. 

VII. Sed eá tempestate coepere se quisque magis ex— 
tollere, magisque ingenium in promptu habere: nam re-

Ja una, dentro de una misma ciudad, de distintas raleas, guar­
dando diverso tenor de vida, es increíble el decir, cuan fácil­
mente formaron cuerpo de ciudad. Res eor., su república. Ma— 
ribuT, cultura y territorio. Sicuti pler., como de ordinario acae­
ce en las e?*as de los hombres. Tentare, comenzaron á inquietar­
los con guerra. At?*ant, huían de los peligros de la guerra. In— 
tmti, atentos á los negocios de paz y de guerra. Parábante ad­
quirían amigos. Imperium legit., tenían un gobierno sujeto á le­
yes, dando á la cabeza el nombre de Rey. Validum, vigoroso. Im­
perium regium, gobierno monárquico. Convertit in sup., degeneró 
en soberbia y tiranía. Imperia annua, establecieron el gobierno de 
un solo año, v dos Cónsules. Putabant animum, se persuadían que 
por este medio el corazón humano no se Insolentaría, abusando de 
su poder. 

Vlt. Sed eá, pero entonces mismo cada uno por su parte co­
menzó a engreírse y hacer alarde de su condidon... 

i — •—•— — 

Tentare, sup. ccepernnt. En Sa- y otros verbos. 
lustio es muy común suplir este 
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gibas boni , qaám mal i , suspectiores sunt: sera perqué his 
aliena virtus formidolosa est. Sed civi tas, incredibile 
memoratu e s t , adepta l ibértate, quantum brevi creve-
ri t . Tanta cupido glorias incesserat. Jam primiim juven— 
tus , simul ac belli patiens e r a t , in castris per laborem 
usu militiam discebat: magisque in decoris a rmis , & 
militaribus equis, quám in scortis , atque conviviis l u -
bidinem habebat. Igitur talibus viris non labor insolitus, 
non locas ullus asper aut arduus era t , non armatus ho-
stis formidolosus; virtus omnia domuerat: sed gloriae má­
ximum certamen inter ipsos erat. Se quisque hostem 
ferire , murum ascenderé , conspici, dum tale facinus 
faceret , properabat: eas divi t ias , eam bonam famam, 
magnamque nobilitatem putabant ; laudis av id i , pecuniae 
liberales erant ; gloriam ingentem, divitias honestas vo— 
lebant. Memorare possem , quibus in locis maxunias ho— 
stium copias populus Rom. parva manu fuderit, quas urbes 
natura munitas pugnando receperit , ni ea res longiüs nos 
ab iccoepto traheret» 

VII I . Sed profectó fortuna in omni re dominatur; ea 
res cunetas ex lubidine magis , quám ex vero , celebrat 
obscuratque. Atheniensium res gestae , sicuti ego existu— 
m o , satis ampia», magnificaeque fuere, verüm aliquanto 
minores tamen, quám fama feruntur: sed, quia prove— 
nere ibi scriptorum magna ingenia, per terrarum orbem 
Atheniinsium facta pro maxumis celebrantur : ita eo— 
r u m , qui ea fecere, virtus tanta habetur, quantum ver— 
bis ea potuere extollere praeclara ingenia. At populo Ro­
mano numquam ea copia fuit: quia prudentissimus quis-

Incetierat sup. ánimos), tanto deseo de gloria se había apoderado 
de sus corazones, simul ae belli, luego que tenia edad para la guer­
ra. Habebat lubid., ponían su vanidad. Virtus, el valor habia ven­
cido todos los inconvenientes. Ascenderé, escalar. Conspici dum, á 
ser visto de los demás, cuando ejecutaba tales acciones. Lccis, 
ocasiones. Parva manu, con un puñado de gente. JVi ea res, á no 
apartarme esto mucho del intento principal. 

VIII. Dominatur, se enseñorea de todo; ella engrandece d aba­
te las hazañas mas por capricho que por justicia. Provenere ibi, 
porque lograron los Atenienses escritores de grande ingenio. Pru­
dentissimus quisque (locución elegante), porque los hombres sabios 
se entregaban a los negocios públicos, nadie cultivaba las letras 
sin las armas... 

Lubido, ordinariamente se to- cesto deseo. 
ffla ea mal sentido; aquí es ho-
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que negotiosus roaxumé erat, ingenium nenio sine cor-
pofe exercebat: optumus quisque faceré , quám dicere, 
sua ab aliis benefacta laudar i , quám ipse aliorum narrare, 
malebat. 

IX. Igitur domi militiseque boni mores colebantur: 
concordia roaxuma, minuma avaritia erat} jus bonum— 
que apud eos non legibus magis, quám natura, vale— 
bat : jurgia, discordias, simultates cum hostibus exer— 
cebant: cíves cum civibus de virtute certabant: in sup— 
pliciis deorum magnifici, domi parci, in amicos fideles 
erant: duabus his artibus, audacia in bello; ubi pax eve-
nerat, aequitate, seque, rernque publicara curabant. Qua-
rum rerum ego maxuma documenta hsc habeo j quód in 
bello sspius vindicatum est in eos, qui contra imperium 
in hostem pugnaverant, quique tardiüs revocad p roe lio 
excesserant, quám qui signa relinquere, aut pulsi loco 
cederé ausi erant} in pace vero, beneíiciis magis, quám 
metu, imperium agitábante & acceptá injuria, ignoscere, 
quám persequi, malebant. 

X. Sed, ubi labore atque justitil resp. crevit, reges 
magni bello domiti; nationes ferae , & populi ingentes vi 
subactij Carthago , aemula imperii Romani, á stirpe in— 
teriit; cuneta maria, terraeque patebant: fortuna saevire 
ac miscere omnia ccepit: qui labores, pericula, dubias 

Dicere, escribir. 
IX. Colebantur, reinaban las buenas costumbres, yus bo-,umq,t 

eran justos y buenos, no tanto por temor de las leyes,cuanto por 
inclinación natural á, la virtud: las pendencias, riñas y enemista­
des las guardaban para los enemigos de la patria: los ciudadano» 
no tenían otra contienda unos con otros, que la de aventajarse ea 
el valor. Magnifici, espléndidos. Curabant, atendian á su conser­
vación. De todo lo cual los testimonios que tengo, son que, &c. 
Vindicatum, se castigaba. Cederé loco, perder su puesto. Agitaban*, 
ejercían el mando. Persequi, vengarla. 

X. A stirpe interiit, pereció del todo, quedaba abierto el paso 
por todos los mares y lagares. Setvire, á volverse contraria, y con­
fundirlo todo... 

Suppliciis, sacrificios. Esta es Salustio esta vot en buen seoti-
su primera significación ; v por- do de valer y fortaleza. 
que castigando á los malos se Contra imperium, sin orden pn-
aplaca la ira de Dios , significa blfca. ASÍ sucedida Maolio, hüo 
también suplicio. de Torquato, condenado á tnuer-

Audacid , varias veces toma e por su mismo padre, 
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arque ásperas res facilé toleraverant, iis otium , divitiae 
optandae a l u s , oneri miserixque fuere. Igitur primó pe ­
cunia? , dein iroperii cupido crevit: ea quasi materies 
omnium malorura fuere: namque avaritia fidem , probi— 
tatera, ceterasque artes bonas subvertít} pro his super— 
biam, crudelitatem, Déos negligere, omnia venalia ha— 
bere, edocnit : ambitio multos mortalis falsos fieri sub— 
egit ; aliud clausum in pectore , aliud in lingua prom— 
ptum habere \ araicitias , inimicitiasque non ex re , sed 
excommodo aestumare, magisque vultum , quám ingeniura 
bonum habere; haec primo paúl latina crescere, interdum 
vindican. Post, ubi contagio, quasi pestilentia , invasit, 
civitas immutata, imperium ex justissumo atque optumo, 
crudele, intolerandumqne factum. 

XI. Sed primo magis ambitio, quám avaritia, áni­
mos hominum exercebat : quod tamen vitium propius 
virtutem erat: nam gloriam, honorem, imperium bonus, 
ignavus sequé sibi exoptant: sed i 11 i verá via nititurj huic 
arfa bonae artes desunt, dolis atque fallaciis contenditj 
'avaritia pecunia; studium habet, quam nemo sapiens 
concupivit; ea quasi venenis malis imbuta, corpus ani— 
mumque virilem effeminat; semper infinita, insatiabilis 
est$ ñeque copia ñeque inopia rninuitur. Sed, postquam 
L. Sulla, armis recepta república, bonis initiis malos 

Otium, divitlx optante aliit fuere oneri, miseriteqye iii% qui tolerave­
rant facile &e., la paz y opulencia, apetecibles para otros, fueron 
causa de que quedasen agoviados y arruinados aquellos que, &c. 
Xhtbias, los sucesos adversos y arriesgados. Subvertit, echó por 
tierra. Pro hit, en lugar de estas virtudes. Omnia venalia, á ven­
derlo todo. Subegit, obligó á muchos á ser falaces. Aliud, á tener 
una cosa en el corazón, otra en los M^^^^Mxtumare, á apreciar. 
Non ex re, na por el mérito, sino np^HBerés. ingenium, á lle­
var la bondad en el semblante y dp^BBcorazon. Contagio, luego 
que este mal cundió como peste. VinWHw (sup. caperunt), y á ve­
ces se castigaban. 

XI. Exereeoaty tenia aprisionados. Erat propius virtutem, tenia 
mas parentesco ó mas semejanza con la virtud. Bonux,t\ esforza­
do. Nititvr, lo procura por buenos medios... « 

Falsor, se toma aquí en sig- Ambitio, codicia de honras y 
nificacion activa, aunque es par- preeminencias: avaritia, de di— 
ticipio pasivo. ñero. 

Cov.tcgio, enfermedad que se Vmditari, á esto se encamina-
pega y cunde: aquí es una noble ban las leyes de ambtiu%H p»ew 
metáfora, uiis repetundis. 
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eventus habui t ; rapere omnes , trahere : domum alius, 
alius agros cupere: ñeque raodura, ñeque modestiam Ví­
ctores habere ; foeda , crudeliaque in civis facinora faceré: 
huc accedebat, quod L. Sulla exerc i tum, quem in Asia 
ductaverat, quó sibi fidum facere t , contra morem majo— 
rum luxuriosé, nimisque liberaliter habuerat; loca amos— 
n a , voluptaria facilé in ot io ferocis militum ánimos mol -
l iverant: ibi primüro insuevit exercitus populi Romani 
a m a r e , potare , s i g n a , tabulas pictas , vasa caelata m i -
r a r i , ea privatim ac publicé rapere , delubra deorura 
spol iare , sacra , profanaque omnia polluere. Igitur i i m i ­
l i t e s , postquam victoriamadepti sunt, nihil reliqui vict is 
fecere. Quippe secunda; res sapientium ánimos fatigant: 
ne i l l i , corruptis moribus , victoria; temperarent. 

X I I . Postquam divida; honori esse cceperunt, & eas 
g l o r i a , imper ium, potentiasequebatur: hebescere virtus, 
paupértas probro haberi , innocentia pro malevolentia d u -
c i coepit. Igitur ex divit i is juventutem luxuria atque 
avaritia cum superbia invasere; rapere, consumere: sera 
parvi penderé, aliena cupere; pudorem, amic i t iam, p u -
d ic i t iam, divina atque humana promiscua, nil pensi ñ e ­
que moderati habere. Opera; pretium e s t , cíim domos at ­
que villas cognoveris in urbium modum exsdi f ícatas , vi— 
seré templa deorum, quae nostri majores religiosissumi 

Rapere, cometían robos y violencias. Ductaverat, había comanda­
do. luxuriosé, le había permitido vivir con lujo y demasiada l i ­
bertad. Voluptaria, llenos de deleites habían afeminado los áni­
mos aguerridos de los soldados. Amare, potare, á entregarse á la 
embriaguez y lascivia,^aficionarse á esculturas, pinturas y baji— 
lia cincelada, á r o b a r l f l ^ público y á los particulares. Nihil, 
despojaron de todo á la^^ftcttos. Fatigant, trastornan. Ne ¡llit 
cuánto menos contenidosfl^Kaw en la victoria aquellos hombres 
de costumbres estragadas^^ 

XII. Honori esse, á tenerse por cosa honrosa; y á estar en po­
der de los ricos la gloria, el mando y el poder, comenzó á decaer 
la virtud , y á tenerse por deshonra la pobreza; y á confundirse la 
inocencia jod* la maldad. Ex divitiis, con motivo de la opulencia. 
Pudorem,^HP*taMfen aprecio del pudor, amistad y honestidad, nt 
distinción entre lo sagrado y profano, ni obraban con reflexión ni 
moderación en nada. Opera pretium, cosa es que merece reflexión 
ver por una parte la magnificencia de los palacios y granjas, cons­
truidas como unas ciudades, y por otra la sencillez de los templos 
de los dioses, que edificaban los antiguos nuestros abuelos, hom­
bres los mas piadosos dei mundo; pero aquellos adornaban los 
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mortales fecere; verüm illi delubra deoram pietate, d o ­
mos suas gloria decorabant, ñeque viccis quidquam, prse-
ter injuria licentiam, eripiebant; at hi contra ignavis— 
sumi ¿omines, per summum scelus, omnia ea sociis adi-
roere, quae fortissumi viri victores, hostibus reliquerant: 
proinde quasi injuriara faceré, id demum esset imperio uti. 

XIII. Nam quid ea memorem , quae nisi ü s , qui vi— 
dere, nemini credibilia sunt; á privatis compluribus sub— 
versos montes, maria constrata esse? quibus mihi ludi­
brio videntur fuisse divitiae: quippe } quas honesté ha— 
bere licebat, abuti per turpitudinem properabant. Sed 
lubido stupri, ganex, ceterique cultús non minor i a -
cesserat: *** mulieres pudicitiam in propatulo habere: 
vescendi causa,terrá marique omnia exquirere: dormiré 
priüs, quám somni cupido esset: non famem, aut sitim, 
seque frigus, ñeque lassitudinem opperiri, sed ea omnia 
luzu ante capere: haec juventutem, ubi familiares opes 
defecerant, ad facinora incendebant: animus imbutus ma-
lis artibus, haud facilé libidinibus carebat: eó profusiüs 
ómnibus modis quaestui, atque sumtui deditus erat. 

XIV. In tanta, tamque corrupta civitate, Catilina, 
id quod factu facillimum erat, omnium flagitiosorura, 
'atque facinorosorum circüm se , tamquam stipatorum, ca­
tervas habebat. Nam quicumque impudicus, adulter, ga-

templos con su devoción, y sus casas con la gloria de sus hazañas. 
Licentiam, la libertad de injuriar. Proinde, como si en injuriar con­
sistiese el señorío. 

XIII. Subverjor, altanaron montes y terraplenaron mares. Stu­
pri , exceso en la lascivia, vida licenciosa, y demás regalo del 
cuerpo. Vescendi, para excitar la gula. Sed ea omnia, si no adelan­
tarse con una vida muelle á todas estas necesidades naturales. In­
cendebant , enardecían á cometer maldades. Animus imbutus, acos­
tumbrado el ánimo á estas malas mañas, con dificultad se podia 
privar de sus antojos; por tanto, á rienda suelta se entregaba al 
robo y profusión. 

XIV. Orden: Catilina habebat circim se catervas omnium flagi-
tiosorum atque facinorosorum, tamquam stipatorum, id quod erat facil­
limum factu in civitate tanta tamque corrupta, Catilina tenia al re­
dedor de si tropas de hombres los mas desalmados y foragidos por 
guardas de su persona, cosa fácil de conseguir en una ciudad tan 
populosa y corrompida. Impudicus, todos los que con su lascivia, 
adulterios y vida libre habían malgastado sus patrimonios en el 
juego y comilonas... 

Subversos, lo mismo que com- planatos solo, aquatos. 
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neo , manu , ventre ** bona patria laceraverat, quique 
alienum aes grande conflaverat, qoó fiagitium , aut faci-
nus rediroeret j praeterea, orones undique parricidae, sa— 
cri legi , convicti judiciis, aut pro factia judicium timen-
tes ; ad hoc, quos maqus atque lingua, perjurio & civili 
sanguine alebat; postremó omnes, quos flagitium, egestas, 
conscius animus exagitabat, ii Catilinae proxumi, fami— 
liaresque erant. Quod si quis etiam á culpa vacuus io ami-
citiam ejus inciderat, quotidiano usu atque illecebris, fa-
cilé par similisque ceteris efficiebatur: sed maxumé ado-
léscentium farailiaritates adpetebatj eorum animi raolles, 
fiáflfeetate fluxi, dolis haud difficulter capiebantur: nam, 
nti cujusque studium ex aetate flagrabat, aliis scorta prae-
berej aliis canes atque equos mercari: postremo ñeque 
sumtui, ñeque modestia? sux parcere, dum illos obnoxios, 
fidosque sibi faceret. Scio fuisse nonnullos, qui itaexistu-
marent , juventutem, qua» domum Catilinae frequentabat, 
parum honesté pudicitiam habuisse : sed ex aliis rebus ma-
gis , quám quod cuiquam id compertum foret, hsc fama, 
valebat. 

XV. Jam primüm adolescens Catilina multa nefan­
da stupra fecerat cum virgine nobil i , cum sacerdotal 
Vestae, & alia hujuscemodi contra j u s , fasque : postre-^"1 

mó, captus araore Aurelia» Orestillae, cujus, praeter for— 
mam , nihil umquam bonus laudavit, quod ea nubere illi 
riubitabat, timens privignum adultum artate, pro certa 
creditur , necato filio, vacuara domum scelestis nuptiis fe*-
cisse. Quae quidem res mihi in prim;s videtur causa fuisse 

Quo redimeret, para librarse del castigo merecido por sus delitos, 
Jid hoc , sup. illi, quos, ademas de los dichos, aquellos que vivían 
de latrocinios , de calumnias, juramentos falsos, y de quitar vidas 
á los ciudadanos. Animus conscius, su mala conciencia. Melles, &t 
afeminados é inconstantes por su edad. Vti cujusque, según el v i ­
cio, que por la edad dominaba á cada uno. Modestia, su honor. 
J3um, con tal que se los ganase y los asegurase en su lealtad. Pa­
rum honesté, que eran puco recatados. Sed ex, pero esto Se decía 
mas por otras conjeturas, que porque alguno lo hubiese averiguado 
por sí mismo. 

XV. Stupra, escesos muy enormes. Contra jus, fasque, contra 
leyes humanas y divinas... 

Ex aliis rebus, los motivos ninguno. 
«rao la mala opinión de Cati- yus, mira á los hombres ,fast 
lina, á quien no faltaba viejp á Dios; á la ley divina.. 
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facinoris maturandi: namque aaimus impurus, Di i s ho— 
minibusque infestus, ñeque vigiliis ñeque quietibus s e ­
d a n poterat : ita conscicntia mentem excitam vexabat. 
Igitur colos ei exsanguis, foedi ocul i , citus modo, m o ­
do tardus incessus : prorsus in facie vultuque vecordia 
inerat. 

XVI. Sed juventutem, quam, ut supra dixirous, i l ­
lexerat , multis modis mala facinora edocebat: ex illis? 
testes , signatoresque falsos commodare 5 fidem, for tu­
n a s , pericula vilia habere: post , ubi eorum famam a t -
que pudorem at t r iverat , majora alia inaperabat : si cau­
sa peccandi in praesens minüs suppetebat, nihilominua 
insontes, sicuti sontes, circumvenire, jugulare : sc i l i -
c e t , ne per otium torpescerent manus aut animus, g r a ­
tuito potiüs malus atque crudelis erat. His amicis s o -
ciisque confisus Catilina , simul quód xs alienum* per 
omnis térras ingens erat j & quód plerique Sullani m i ­
l i t e s , largius suo usi , rapinarum & victoria; veteris 
memores, civile bellum exoptabant, opprimunda; r e i -
pub. consiliura cepit. In Italia nullus exercitus : Cn. 
Pqmpejus in extremis terrís bellum gerebat: ipsi con-

^ulatum petundi magua spes : senatus nihil sane inten-

Facinorit maturandi, de acelerar su sacrilego designio (de arrui­
nar la república). Ñeque vigiliis, DO podía sosegar ni én vela oi en 
sueno. Excitam, ánimo alterado. Exsanguis, pálido, sus ojos e s ­
pantosos; su paso ó modo de andar, unas veces acelerado, otras 
tardo; en una palabra, llevaba pintada en todo su cuerpo y sem­
blante su insensatez ó furor. 

XVI. Illexerat, que se habla ganado. Commodare (sup. soleb.) 
de los cuales solia sacar para su utilidad falsos testigos y falsifi­
cadores de sellos. Vilia habere, hacia poco aprecio de la palabra 
del estado de los demás , ni de los peligros. Attriverat, había ar­
ruinado. Si cauta , aun cuando no tenia motivo particular de ha­
cer mal. Circumvenire, perseguía y asesioaba. Ne.per, para que su 
atrevimiento y osadía no se entorpeciese por la falta de ejercicio: 
por naturaleza era malo y cruel (esto es, aun cuando DO preten­
día recompensa ó ganancia de sus delitos). Largixs usi suo des­
pués de haber gastado profusamente sus bienes. Senatus, el 'sena­
do ciertamente no tenia recelo alguno... 

Colos ei, noble Prosopografia, no, ya malo; aunque de ordfna-
«5 descripción de la persona de rio se toma en mal sentido. 
Catilina. in extremis, entonces estaba 

Illexerat, de illicio, de donde en el Asia en la guerra contra 
sale illecebra, atractivo, ya bue- Mitridates. 

Tomo II. B 
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tus : tatas, tranquillaeque res omnes: sed ea prorsus o p -
portuna Catilinae. 

XVII . Igitur circiter Kalendas Junias , L. Caesare & 
C. Figulo consulibas, primó síngalos appellare, hortari 
a l ios , alios tentare , opes suas , imparatam rempubli-
cam, magna,praemia conjurationis docere. Ubi satis ex— 
plorata sunt , quae vohii t , in unum omnis convocat, 
quibus maxuma necessitudo, & plurimum audaciae i n e -
rat. Eó convenere senatorii ordinis P. Lentulus Sura, 
P . Autronius, L . Cassius Longinus, C. Cethegus, P . 
& Serv. Sullae Servii filii, L. Varguntejus , Q. A n -
n ius , M. Porcius Lecca, L. Bestia, Q. Cur ias : prae-
terea ex equestri ordine M. Fulvius Nobilior, L. Sta— 
t i l ius , P. Gabinius Capi to , C. Cornelius: ad hoc mul -
ti ex coloniis & municipiis, domi nobiles: erant prae— 
terea complures paullo occultiüs consilii hujusce p a r t i ­
cipes , quos magis dominationis spes hortabatur, quám 
inopia, aut alia necessitudo. Ceterüm juventus plera— 
que , sed maxume nobilium, Catilinae incoeptis fave-
b a t : quibus in otio vel magnificé, vel molliter vivere 
copia e r a t , incerta pro cer t i s , bellum quám pacem 
malebant. Fuere item eá tempestate, qui crederem\ 
M. Liclnium Crassum non ignarum ejus consilii fuisse: 
quia Cneus Pompejus invisus ips i , magnum exercitum 
ductabat ;• cujusvis opes voluisse contra illius potentiam 
crescere; sirnul confisum, si conjuratio valuisset, fa-
cilé apud illos principem se fore. Sed antea item con-

Ea, pero todo esto favorecía mucho los intentos de Catilina. 
XVII. Tentare, explorar. Domi, en su patria. Paullo occultiüs, pe­

ro no tan manifiestos. Quibus (sup. illi)y aquellos que podían v i ­
vir con sosiego, con esplendidez y regalo. Cujusvis (sup. crede-
bant~), se persuadían, deseaba Craso, que las fuerzas de cualquiera 
se aumentasen para deshancar á Pompeyo , coufiando al mismo 
tiempo que si llegaba á prevalecer, &c... 

Necessitudo, aquí es lo mismo 
que necessitas, pero poco usado. 
• Coloniis, Colonias eran los pue­
blos adonde enviaban los Roma­
nos ciudadaoos que los habita­
sen, ó que tenían derechos de 
Colonias. Municipios, cuyos ciu­
dadaoos tenian sus leyes, y go­

zaban el derecho de ciudadanos 
Romanos. 

Spes dominationis, algunos 
creen que estos eran César, An­
tonio, Craso y otros. 

Sed antea, hace Salustio una 
pequeña digresión para contar 
otra conjuración semejante. 
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juravere pauci, in quibus Catil ina: de quó, quám verissu-
mé potero, dicam. 

XVIII . L. Tul lo , M. Lepido cosa. P . Autronius, & 
P . Sulla designati cónsules, legibus ambitús interrogati 
posnas dederant: post paulló Catilina,pecuniarum repe— 
tundarum reus, prohibitus erat peteré consulatum; quód 
intra legítimos dies profiteri nequiverit. Erat eodem 
tempore Cn. P i so , adolescens nóbilis, summae audacia», 
egens, factiosus : quem ad perturbandam rempublicam 
inopia atque mali mores stimulabant. Cum hoc Cat i l i ­
na & Autronius, circiter nonas Decenab. consilio com— 
municato, parabant in Capitolio kalendis Januar. L. Cot-
tam & L. Torquatum coss. interficere; ipsi fascibus 
corrept is , Pisonem cum exercitu ad obtinendas duas Hi— 
spanias mit tere: ea re cognitá, rursus in nonas Februar. 
consilium caedis transtulerunt: jam tum non consulibus 
mocWyWíPplerjsque senatoribus perniciem machinaban-
tu r : quod ni Catilina maturasset pro curia signum sociis 
d a r é ; eo die post conditam urbem Romam pessurnum 
faeínus patratum foret: quia nondum frequentes armati 
¿onvenerant, ea res consilium diremit. 

XIX. Postea Piso in citeriorem Hispaniam qusstor 
pro praetore missus e s t , adnitente Crasso; quod eum 
infestum Cn. Pompejo cognoverat: ñeque tamen sena-

Quam verissumé, con la mayor puntualidad. 
XVIIL interrogati, requeridos en juicio por haber quebrantado 

las leyes establecidas contra el soborno. Pecuniarum, convencido 
de estafas. Legítimos , dentro del término que la ley mandaba. 
Profiteri, dar sus descargos. Factiosus, sedicioso. Maturasset, y si 
no se hubiera adelantado. Pro, delante. Patratum, se hubiera aquel 
día cometido la mas horrible maldad, que se vid jamas desde la 
fundación de Roma: el no haber concurrido bastante gente arma­
da malogró la empresa. 

XIX. Adnitente, por los esfuerzos de Craso... 

' Ambituí, por la ley Calpurnia 
los convencidos de soborno eran 
degradados de la dignidad sena­
toria , y multados en dinero. 

Repetundarvm , se le acusaba 
á Catilina de que cuando estuvo 
de Propretor en África , babia 
estafado la provincia; y estando 

aún su causa eo pie, por no ha­
berse sincerado en el término 
que daba la ley, no podia poner­
se su nombre en la lista de los 
candidados para el consulado. 

Curia, el lugar doode se jun­
taba el Senado, que no era siem­
pre uno mismo. 

B 3 
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tus provinciana invitus dederat: quippe fcednm homi— 
nem i rep^bl. procul abessc volebat: simul quia bonl 
complures ¿raesidicra in eo puta lant , & jam tura po— 
tentia Cn. Pompeji ormidolosa erat. Sed is Piso ¡n pro— 
vinciam , ab equitibus Hispanis , quos in exercitu d u -
ctabat, iter f a c i e n i , occisus est. Sunt qui i tad icant , iua-
peria ejus injusta, superba, crudelia barbaros nequi— 
visse pati : alii autera equites i l l o s , Cn. Pompeji v e t e -
res fidosque c l i en te s , volúntate ejus Pisooem adgres— 
sos : numquam Hispanos praeterea tale facinus fecisse, 
sed iraperia saeva multa antea perpessos : nos eam rem 
in medio relinquimus. D e superiori conjuratíone sat is 
dictum. 

X X . Cat i l ina , ubi e o s , quos paulló ante memoravi, 
convenisse v i d e t ; tametsi cuna singulis multa sarpe e g e -
r a t ; tamen, in rem fore credens universos appellare & 
cohortari , in abditajn partem aedium secessit$ atque ibi , 
ómnibus arbitris piwcul amot i s , orationem hujascemodi 
habuit. 

JVi virtus, fidesque vestra satis spectata mihi fo— 
ret; nequidquam opportuna res cecidisset: spes ma*-
gna dominationis in manibus frustra fuisset: ñeque per\ 
ignaviam aut vana ingenia, incerta pro certis ca­
ptarem: sed, quia multis i¿ magnis tempestatibus vos 
c&rnovi fortes y fidosque mihi , eb animus ausus est ma— 
ttumum atque pulcherrumum facinus incipere, simul 
quia vobis eadem , quee mihi, bona , malaque esse in— 
• • • 

Senatut invitus, y el senado oo se hizo de rogar para darle el go­
bierno. Fcednm, vil , infame. ín eo, que eo éste coosistia la de ­
fensa de la república. (Esto es, eo Pompeyo). Imperta (plural por 
singular), su procedimiento injusto, inhumano, y tiránico en el 
mandar. Nos eam, pero yo no me inclino á uno ni a otro. Superio­
ri , prim-ra. 

XX. In rem, que convendría. Ómnibus, quedando solos los 
Conjurados. Spectata, si yo no tuviera bien conocido vuestro valor 
y lealtad, en vano se nos hubiera presentado una ocasión tan fa­
vorable: en valde teodriamos en ouestras manos la esperanza del 
mando: ni yo , valiéndome de hombres cobardes ó inconstantes, 
tomarla lo incierto por lo seguro. Tempestatibus, peligros. Ani­
mus ausus, me he atrevido á emprender la acción mas heroica j 
gloriosa. M 

Ausus , un arrojo para los y honrosa. 
malos, es una hazaña grande 
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tellexl: 'namt idem velle} atque idem nolle, ea demum 
firma amicitia ert. Sed, ego qtiee mente agitavi, o— 
tnnes jam antea diversi audistis. Ceterum mihi in dier 
snagis animus accenditur, cum considero, quee condi— 
tio vita futura sit, nisi nosmetipsos vindicamus in 
libertatem : nam, postquam resp. in paucorum poten— 
tium jus atque ditionem coucessit, semper illis re— 
ges , tetrarch* vectigales esse : populi, nat iones sti— 
pendió penderé : ceteri ornnes , strenui , boni , nobilest 

atque ignobiles vulgus fuimus , sine grafía, sine 
auctoritate, his obnoxii, quibus, si resp. vaieret, for— 
tnidini essemus : itaque omnis gratia , potentia , honos, 
divitiée apud illos sunt, aut ubi illi volunt: nobis re— 
liquerunt pericula , repulsas , judicia , egestatem : ame 
quousque tamdem patiemini, fortissumi viril nonne' 
emori per virtutem praestat, quám vitam miseram at­
que ¡nhonestam , ubi alience superbice ludibrio fuerist 

per dedecus amittere ? Ferum' enimverb, proh Deim 
atque hominum fidem , victoria in manu nobis est: -vi— 
get atas , animus valet'. contra illis, annis atque 

• divitiis omnia consenuerunt' tantummodo incwptooput 
est: cetera res expedtet: etenim quit mortalium, cui 
virile ingenium est, tolerare potest, illis divitias su­
perare y quas profundant in exstruendo mari , ü mon— 
tibus coaequandis y nobis rem favúliarem etiam ad ne— 
cessaria dees se ? illos binas , aut amplius domos con­
tinuare j nobis larem familiar em nusquam ullum esse* 

Jtgitarñ, lo qne teneo trazado, tüverti«separados, Niil* si no nos 

Smemos en Jibertad.. Co«cf/.ríf, cayeren manos, y en el poder do 
c. Penderé, les papsron tributr fvimvt (sup. Mu), nos 

tuvieron por_ populacho, por las heces del pueblo , sfo valimiento. 
Obnoxit, sujetos á los mismos que nos Vmerian , si la repfjblicá 
conservase sus fueros. Judicia, procesos. Frajtat , ¿no vale mas 
morir valerosamente, que perder con afrenta una vida infeliz y 
deshonrada , después de haber servido de juguete á la arrpgancia 
de los demás? Verim enim , pero én realidad" de verdad os joro 
ppr los Dioses y los hombres, la victoria la tenemos en la manoj 
Cetera, lo demás los sucesos lo allanarán. Quit mortalium, ¿qué 
hombre que se precia de serlo; puede sufrir que e\los tengan r i ­
quezas de sobra? Larem familiarem , ¿y que nosotros no tengamos 
ni aun una pobre choza?... 
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cum tabulas3 signa, toreumata emunt , nova Jiruunt, 
alia cediñcant: postremo ómnibus modis pecuriam tra— 
hunt, vexaut: tomen summá lubidine divitias suas 
vincere nequeunt: at nobis est domi inopia, foris as 
olienum : mala res , spes multo asperior : denique quid 
reliqui habemus préster miseram anímame jQ^in igitur 
expergiscimini ? en illa , illa , quam scepe optastis , li­
bertas^ prceterea divitite, decus, gloria in oculis sita 
sunt: fortuna ea omnia victoribus prcemia posuit: rest 

tempus, pericula, egestas, belli spolio magnifica, magis 
quam oratio mea , ios hortentur : vel imperatore , vel 
milite me utemini: ñeque animas, ñeque corpus á vobis 
aberit: hcec ipsa , ut spero , vobiscum una cónsul agamí 
nisi forte me animas fallit} & vos serviré magis 9 quam 
imperare, parati estis. 

XXI. Postquam accepere ea homines, q.uibus mala 
abunde omnia erant, sed ñeque res , ñeque spes bona ul-
la ; tametsi ilüs quieta moveré, magna merces videba-
tur$ tamen postulare plerique, uti proponeret, qnaf 
conditio belli foret : quae armis praemia peterent, quid 
ubique opis aut spei haberent. Tum Catilina pollicerí 
tabulas novas , proscriptionem ¿iocuplet^um , magistra-

Torewnata, obras de relieve, plata cincelada. Trahunt, desperdi­
cian y malrotan. Vincere, agotar sus caudales con sus excesivas 
profusiones. Mala res, males al presente7"fc. peores esperanzas pa­
ra lo venidero. Sita sunt, las tenéis á la Vista. Res, el caso en 
que nos hallamos, la ocasión, &c sean mas eficaces que mis pa­
labras para exhortaros; valeos de m i , &c. Ñeque, ni os faltaré con 
el consejo, ni con mi persona. 

XXI. Ñeque res, ni tenian que perder, n! esperanza de mejor 
fortuna: aunque les parecía sacar grande ganancia de alterar la 
tranquilidad de la ciudad. Quid ubique, qué ventajas y esperanza se 
podían prometer... 

Vexant, Daniel Crispino quie- pertais (metáfora). Los supone 
re que se refiera á pecunias, fun- como dormidos para no conocer 
dado sin duda en que vtxo co- los males que sufrían. 
mo frecuentativo de veho, sig- Tabulas novas, nuevos decretos 
nificallevar de una partea otra; (para no pagar las deudas que 
y asi diríamos, giran con el di- tenian). Habia unas tablas pü-
nero : otros su píen pauperet, mal- .blicas, donde no solo se sen-
tratan á los pobres. Esto es roas taban las facultades de cada 
ageno del sentido. uno, sino también lo que debía 

Animam, vida. Metonymia. y le debian. Cuando la plebe 
Exp*rgücimiHit porque no des- estaba tan adeudada, que no po-
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t u s , sacerdotia, rapiñas, alia omnia, quae bellum at— 
que lubido victorum fert: praeterea esse in Hispania c i -
teriore Fisonem , in Mauritania cuna exercitu P . Sitium 
Nucerinum , consilii sui participes : petere consulatum 
C. Antonium, quem sibi collegam fore sperabat, nomi­
nen! & familiarem, & ómnibus necessitudinibus circum-
ventum: cum eo Consulem se initium agendi facturum. Ad 
hoc maledictis inerepabat omnis bonos: suorum unum-
quemque nominans , laudare , admonere alium egestatis, 
alium cupiditatis suse, complures periculi aut ignominias, 
multos victoriae Sullanae, quibus ea praeda fuerat. Post -
quam omnium ánimos alacris videt, cobortatus, ut pe t i -
tionem suam cu rae haberent, conventum dimisit. 

XXII . Fuere eá tempestate , qui dicerent , Cat i l i -
nam, oratione habita, cüm ad jusjurandum populares 
sceleris sui adigeret, humani corporis sanguinera vino 
permixtum in pateris circumtulisse} inde , cúm post 
execrátionem omnes degustavissent, sicuti'in solemnibus 
sacris fieri consuevit, aperuisse consilium suum j atque eo 
dictitare fecisse , quo inter se magis fidi forent, alius alii 
tanti facinoris conscii: nónnulli ficta & ha?c, & multa 
praeterea existumabant ab ü s , qui Ciceronis invidiam, 
quae postea orta es t , l en i r i credebant atrocitate sceleris 
eorum, qui poenas dederant: nobis ea res pro magnitudine 
parum comperta est. 

Circwnventum, oprimido de todo linage de miserias. Ad hoc, pror­
rumpió también contra todos los buenos en todo género de inju­
rias. Admonere, traerles á la memoria. Quibus, á quienes había 
servido para sus robos. Alacris , dispuestos. 

XXII. Populares , fautores. Ctrcwntulisse, que pasó" vasos de 
vioo mezclado con sangre humana. Pott, después del juramento. 
Atque dictitare, les decía haberlo hecho, para que sabiendo ca­
da cual la maldad de su compañero, fuesen mas fieles entre sí. 
Qui Ciceronis, que creían se apaciguaba ó disimiouia el aborreci­
miento , que después se originó contra Cicerón. Pro magnitudine, 
según su enormidad... 

dia ya pagar, se publicaba una Proscríptionem, proscriptos se 
ley que perdonaba el todo ó par- llamaban aquellos ," cuyos nom-
te de la deuda; y esta abroga— bres se ponian ea póblico para 
cion de las deudas llamaban ta- que cualquiera les pudiese qui-
hulas novas , porque abrogadas tar la vida: se saqueaban sus 
las antiguas» habla que formar bienes, ó vendían á vil precio. 
otras. 
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XXIII. Sed in ea conjuratione fuit Q. Carlos u n » 

haod obscuro Joco, fiagitiis atque facinoribus cooper— 
tas : quem censores sena tu probri gratia moverán t : huic 
homini non minor vanitas inera t , quino audacia : ñeque 
ret icere, quae audierat, ñeque suamct ipse scelera occul-
tare j prorsus ñeque dicere , ñeque faceré, quidquam 
pensi habebat: erat ei cum Fulvia , moliere nobili , ** 
vetus consuecudo: cui cura minüs grecos esset, quód 
inopia minus largíri potera t , repente glorians, rr.aria 
montisque polliceri ccepit, minari interdum fe r ro , ni 
sibi obnoxia foret: postremó ferociús agi tare, qnám so— 
litus erat. At Fulvia , insolen:;* Curii cansa cogniti, 
tale periculum reipubl. haud occultum habuit; sed sub— 
lato auctore, de Catilinae conjuratione , quae qtfc» moda 
«adierat , compluribus narravit. Ea res in primis studia 
hominum accendit ad consulatum mandandum M. T u l -
lio Ciceroni : namque antea pleraque nobilitas En­
vidia aestuabat, & quasi poliui consulatum credcbl^H» 
enm, quamvis egregius, homo ncvus adeptus foran 
sed , obi periculum advenir, invidia atque superbflfc 
postfoere. 

XXIV. Jgi tur , comitiis habitis, cónsules declaran— 
tur M. Tullius, & C. Antonius: quod factum primó p o ­
pulares eonjurationis concusserát: ñeque tamen C a t i ­
linae furor minuebatur j sed in dies plura agitare) ar— 

XXIII. Qaem censores, á quien los censores con Ignominia ha­
blan degradado de la dignidad senatoria. Huic homfai, este hom­
bre era DO menos vano que arrojado , ni callaba lo que sabia , ni 
ocultaba sus propios delitos; fin:; tenia reparo en <fo— 
meter cualquiera maldad, ni en publicarla. Glorians retente, he­
cho fanfarrón de rep i te , jignjre , i Tratarla con mas aspereza da 
lo que totes solia. Hselentim, de «a desacostumbrado desC»o. 
jfvcior; rttWaf, sio nombrar por quien lo habrá sabido. enriáis*, 
(i* Cwerotemy «e ab'»«aKao ea 7>dio contra Cicero», crerendo 
que se manchaba la dignidad coosular en cierto modo, Ncvus. no­
ble de cuatro dias. Patfuete, pospusieron su aborrecimiento y s o ­
berbia. 

XXIV. Cor.cujttrat, sobrecogió... 

María montisque. adagio latí- Novus, llamaban los Romanos 
«o , que corresponde al castilla- hombres nuevos á aquellos cu-» 
*>o: prometer el oro y el moro: yos mayores no heblaa obtenido 
esto es, hacer grandes promesas, ninguna magistratura. 
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n a per Italiam locis opportunis parare; peconlam su5, 
aot amicorum fide su imam mutuam, Fxsulas ad Man— 
lian) quemáam portare ; qui postea princeps fuit bellt 
faciundi. Ea teropestate plurimos cucusque generis n o ­
mines adscivisse sibi dicitur; mulieres etiam aliquot, 
quse primó ingentis sumtus **#* toleraverant: post, 
ubi «tas tantummcdo quaestui, ñeque luxuriat niodum fe-
cerar, ses alienup grande conflaverant : per eas se Ca— 
tilica credebat posse servitia urbana sollicitare, urbena 
incendere, vixos earum vel adjungere sibi, vel interfi— 
cere. 

XXV. Sed in his erat Sempronia; quae multa sarp© 
virilis aaHacia» facicora comrpiserat: haec mulier gene­
re atqut forma, preterea viro atque liberis satis fortu— 
nata fuit: literis Graecis & Latinis docta; psallere & 
saltare elegantiús quám necesse est probae > ***** sed 
el cariora seniper omnia, quám decus atque pudicitia 
fuit i' pee unís, an famae minús parceret, haud facile dis— 
cerneres; ***** sed»ea sa»pe antehac fidem prodiderat, 
cr(ditum' abjuraverat, caedis conscia fuerat, lujuria, at— 

e inopia praeceps abierat; veríim irgenium ejus haud 
absurdum posse versus faceré; jocum moveré; sermone utl 
•el modesto, vel mclli , vel procaci; prorsus roultae face-
t i x , multcsque lepos icerat. 

Fide, «É nombre. Toleraverant, que al principio habían sufrido 
Crecido? pastos. Modum, puso término á sus ganancias. Conjlave-
rant, habían contraído deudas excesivas. Servitia, sublevar á los 
esclavos de Roma. 

XXV. tay que habla cometido muchos arrojos varoni­
les. P:s".i'», cantaba y bailaba con mas destreza de lo que re ­
quiera ¡a de una tnwer. Qsriúr4% nada estimaba mfinot 
Qoe, fifi. Haud, c podría discernir si era mas pro— 

ación. Fidem, había faltado a sa 
. r neeado con "juramento lo que se le habia confiado; ha­

bla tenido parte en b"mic¡- lujuria y pobreza la hablan 
3n mil mi ro de un ingenio tan bueo© que 
oner ea verso, excitar la risa (ó como quieren otros, 
, y usar de Tenguaee unas veces honesto, otras hala­

güeño v provocativo; finalmente, tenia singular gracia y donaire 
en el hablar. 

1 i « 

lngenium, Salustlo nos da 4 lo serio, y á lo burlesco; a apa-
enteoder que el talento de Sem- rentar virtud, y á la deaenvol-
proaia a todo se acomodaba, á tura. 4 

Vi 
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•ocios arque cirls : domi ruilitiaeque imperium atquej td i -
cium summum habere: a l i t e r , sine populi jussu, nulli ea-
rum rerum consuli jus est. 

X X X . Post paucos dies L. Sen tus senator in senata 
l iteras reci tavi t , quas Faesulis allatas sibi dicebat a Q . 
Fab io j in quibus scriptum e r a t , C. Manlium arma ce— 
pisse cum magna multitudine ante dieui V i . kal . No— 
vemb. : s inmi , id quod in tali re s o l e t , alii porteota a t -
que prodigia nunciabant: alii , conventos fíeri , arma 
portari : Capua», atque in Apulia servile bellum rao— 
veri . Igitur senati decreto Q. Mareius Rea F ó s e l a s , Q. 
Metel lus Creticus in Apul iam, circumqde ea Joca m i s -
s i : hi utrique ad urbem imperatores erant impedit i , ne 
triurapnarent, calumnia paucorum , quibns orrtnia h o ­
nesta atque inhonesta venderé mos e r a t ; sed praeto— 
res Q. Pompejus Rufus Capuam, Q. Metellus Celer in 
agrum Picenum ; hisque permissum— uti pro tampore 
atque periculo exercltbm compararent: ad h o c , si quis 
indicasset de conjuratione, qure ¿ontra rempabl. f*4H 
e r a t , praemium, servo libertatem & H. S. centum; 1KL 
bero impunitatem ejus rei & H . S. ducenfa. ItemqueV 
decrevere , uti familiar gladratoríar Capeara & in c e t e -
ra municipia distribuerentur pro cujusque opibus , Ro— 

"XXX. In quibut, cuyo contenido era. Pórtenla, cosas horribles 
f espantosas (esto es , de mal pronóstico). Conventur, juntas. 
Circumque, y á sos contornos. Impediti, se les había estorbado e n ­
trar, en triunfo. Pro tempore, según la necesidad y el peligro. Jo-
dicarret, descubría la conjuración. Libero, si era libre quedar siq 
tastijro, y doscientas sesterelos. FmrnUim, cuadrillas de gladiador 
rti. Cujusque, según las facultades de cada pueblo.. 

-jfi, en lugar de Sensiir, de Africano. 
mrcháirmo. Gladiator i m, dábase este nora-

Mareiur Re*, sobrenombre de bre de familia a* aquellos, que 
la familia de los Marcios por aprendían ó servían á un maes-
descender de Anco Marcio, cuar- tro de esgrima. Repartiéronse 
to Rey de los Romanos. por los municipios , para que 

Cretieut, llamábase asi por ha- DO se alborotasen entonces á rio 
ber conquistado i Creta, como revuelto, como antes lo hablas 
á Escipioo se le dio el nombra hecho. 
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mar per totam nrbem vigilia haberentur, eisque minores 
niagistratus praeesseot. 

XXXI. Quibus rebos permota civitas, atque immu— 
tata facies urbis erat: ex summa lxtitia atque lasci­
v ia , qu* diuturna quies pepererat, repente omnis tri— 
stitia invasit: festinare, trepidare, ñeque loco ñeque 
homini cuiquam satis credere: ñeque bellum gererc, 
peque pacem habere: suo quisque metu pericula meti-
r ¡ : ad hoc, molieres, quibus rei pro magaitudiae belli 
tiaior insólitas iocesserat, afñictare sesej manus suppli-
ces ad caelom tendere; rniserari parvos liberos : rogi-
tarej omaia paverej superbii atque deliciis omissis, 
sibi patrixque difñdere. At Catiliaae crudelis aniraus 
eadem illa movebat, tametsi praesidia parabantur, & 
ipse lege Plautiá interrogatus erat ab L. Paulo: po­
stremo, dusimulandi causa, & quasi sui expurgandi, sic-
uti jurgio lacessicus foret, ¡a senatum venit. Tum M. 
Tullius cónsul, sive praesentiam ejus timens, sive ira 
córame: us, orationem habuit luculeatarn atque utilem 

pubi. quara postea scriptam edidit. Sed ubi ille ad-
sedit, Catilina, ut erat paratus ad dissimulanda brama, 

^Bmisso vultu, voce supplici, postulare á patribus, ae 
R s i d de se temeré credereat: ea familia ortum, ita ab 

adolescentia vitara instituisse, ut omaia boaa ia spe 
haberet : ae existumarent, sibi patritio bomiai , cujus 
ipsius atque majorum pluriraa beneficia ia plebem Rom. 
essent, perdita republ. opus esse, cüm eam servaret M. 
Tullías, iaquiliaus civis urbis Romaej ad hoc, maledicta 

Vigilia, y que por la noche por toda la ciudad anduviesen rondas, 
cuidando de esto los magistrados menores. 

XXXI. Permota, los ciudadanos estaban conmovidos, y mudó 
de semblante |a ciudad. Pepererat, ocasionado. Invasit, se siguió 
todo género de tristeza: todos andaban azorados y asustados, sio 
fiarse del lugar, ai de persona alguna. Rei pro, A vista de la gran­
deza del suceso. Miserari, se lastimaban de sus tiernos hij s, y 
acudían coa rogativas S los Dioses. Superbii, dejando el fausto y 
regalo, sibi, de su suerte. Eadem illa, 00 desistia de sus intentos. 
Interrogatus, se le habla hecho cargo de su proceder seeun la ley, 
&c. Slcuti, como si le hubieran puesto una querella injusta. Edidit 
striptam, publicó. Omnia, para disimular todo loque le acumula-
bao. Eá familia, que de un nacimiento y conducta como la suya 
d-sde su juventud , no debian prometerse sino todo bien. lnquiliuus, 
un ciudadano forartero, cual era M. Tullo. M¿'.iiitta% injuria*... 
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alia cüm adderet, obstrepere omnes: hostem atque parri-
cidam vocare: tam ille furibundas: Quoniam quidero cir-
cumventus, inquit, ab inimicis prxceps agor, incendium 
meutrt ruina extinguam. 

XXXII. Dein se ex caria domum proripuit: ibi 
multa secum ipse volvens, quód ñeque insidia» consuli 
procedebant, & ab incendio intelligebat nrbem vigiliis 
inunitam, optumum factu credens exercitum augere, ac 
priüs quám legiones scriberentur, multa antecapere, 
que bello usui forent, nocte intempesta cum paucis in 
Manliana castra profectus est; sed Cethego, atque Len-
tulo, ceterisque, quorum cognoverat promptam auda— 
ciam, mandat, quibus rebus possent, opes factionis 
confirment, insidias consuli maturent, caedem, incen­
dia, al iaque belli facinora parent: sese propediem cum 
magno exercitu ad urbem accessurum. 

XXXIII. Dum hace Romae geruntur, C. Manlius ex 
suo numero legatos ad Q. Marcium Regem mittit cum 
mandatis hujusmodi. 

Déos hominesque testamur, imperator, nos arma,ne­
gué contra patriam cepisse, ñeque qub periculum * * f l | 
faceremú s, sed uti cor por a nostra ab injuria tuta foreinm 
qui miseri, egentes, violentia atque crudelitate ftene-
ratorum, plerique patria, sed omnes fama atque for— 
funis expertes sumus: ñeque cuiquam nostrúm licuit 
more majorum lege uti, ñeque amisso patrimonio, cor-
pus liberum habere'. tanta s&vitia fceneratorum otque 

Obstrepere, á dar voces contra Catilina. Circumventuj-, supuesto, 
dijo, que me veo calumniado y precipitado por mis enemigos, 
apagaré con vuestra ruina el incendio que contra mi se ha 
causado. 
- XXXII. Optumum factu, por lo mas acertado. Antecapere, pre­
venir de antemano muchas cosas. Promptam, que sabia eran los 
mas determinados. Quibus, que por todos los medios posibles 
afiancen el poder de la conjuración, se den prisa á asesinar al 
Cónsul. 

XXXIII. Legator, comisionados de los suyos. Cum mandatis flr«-
jutmodi, encargándoles lo siguiente. Periculum, ni para bacer da-
fjo á nadie. Plerique, los mas bemos perdido nuestra patria, y to­
dos nuestro crédito-y hacienda. Uti lege, usar del privilegio de las 
leyes, (contra las usuras)... 

Corpus liberum, alude á una permitía á los acreedores t e -
ley de las doce tablas , que ner á sus deudores en su pro-
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preetoris fuit. Sxpe majares vestrúm mistriti plebit 
Rom. decretis suis inopia ejus opitulati sunt: ac no— 
vis sumé memoria nostrh, propter magnitudinem eeris 
alieni, volentibus ómnibus bOnis, argentum aere solutum 
est. Scepe ipsa plebes, aut dominandi studio permota, 
aut superbiá magistratuum armata, a patribus secessit: 
at nos non imperium, ñeque divitias petimus, quorum 
rerum causa, bella atque certamina omnia inter mortal!s 
sunt \ sed libértate™, quam nemo bonus nisi cum anima 
simul amittit. Te, atque senatum obtestamur, consulatis 
miseris civibus^-iegis presidium , quod iniquitas prieto— 
ris eripuit 3 restituatisj nevé nobis eam necessitudinem 
imponatis, ut quxramus, quonam modo, maxumé ulti 
sanguinem nostrum, pereamus* 

X X X I V . Ad haec Q. Marcius respondit: si quid ab 
senatu petere ve l lent , ab armis discedant, Romam sup— 
plices proficiscantur: eá mansuetudine atque miser icor ­
dia senatum populumque Romanum semper fuisse , ut 
nemo umquam ab eo frustra auzilium petiverit . A t C a -
ti l ina ex i t ioere plerisque consularibus, praeterea ó p t a ­
m e cuique l iteras m i t t i t ; se falsis criminibus c i r c u m -
• é n t u m , quoniam factioni inimicorom. resistere nequi— 

r v e r i t , fortuna; cederé , Massiliam in exil ium proficisci, 
coa quó sibi tanti sceleris conscius esset ; sed uti resp. 
quieta foret , nevé ex sua contentione seditio oriretur. 

Opitulati sunt, ampararon su miseria. Volentibus, con aprobación 
de. Secessit, se rebeló contra el senado. Anima, con la vida. Ne­
vé, oi nos pongáis en el extremo de perecer, después de haber 
tomado venganza de nuestra destrucción. 

XXXIV. Non qué, no porque le remordiese la conciencia de tan 
enorme delito. Contentione, y por |su resistencia no se levantase 
un tumulto.-

pía casa con grillos y cadenas, JEre, se redujo á la cuarta 
sacarlos i vender, y aun poder parte el pago de las deudas, 
descuartizar {secare in partes} i. conforme á una ley que permi-
los deudores reacios. Esta ley la tía esta rebaja, como si dijera: 
moderó Petilio, mandando que por cada denan'o de plata ar~ 
solo la hacienda, y DO la per- gentum, se pagó un sesterciode 
sona, estuviese á la satisfacción metalare. 
de las deudas; y esta ley es la Quorum rerum causó, verdad 
que 00 se guardaba con los de comprobada con todas las histo-
Marlio. rías del mundo. 
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Ab his loogé diversas* literas Q. Catulus in senatu rec i -
tavi t; quas sibi nomine Catilinae redditas dicebar.: earum 
ezemplum infra scriptum est. 

XXXJy. L. Catilina JQ. Catufo S. Egregia tua fi-
des re cognita, grata mihi magnis in meis periculis fi— 
duciom commendationi mece tribuit: quamohrem defen— 
sionem in consilio novo non statui parare: satisfactionem 
ex nulla conscientia de culpa proponere decrevi: quce 
tnedius fidius licet vera mecum recognoscas. Injuries, 
contumelüsque concitatus, quod fructtt laboris industriae-
que mece privatus, statum dignttatis nonobtinebamypu— 
blicam misercrum causam pro mea consuPtudine suscepi: 
non, quin ees alienum meis nominibus ex possessionibus 
solvere possem, cum ís* alienis nominibus liberalitas síu-
relice Orestillae suis, filiceque copiis persolhgret: sed, 
quod non dignos nomines honore honestatós videbam, 
meque falsa suspicione alienatum esse senW&am; hoc 
nomine satis honestas pro meo casu spes reliquee dignt­
tatis conservandee sum secutus. Plura cumscriberevellem, 
nunciatum est mihi vim parari. Nunc Orestillam tibi 
commendo, tuceque fidei trado: eam ab injuria de fe ¡idas 
per ¡iberos tuos rogatus. síveto. 

XXXVI. Sed ipse, paucos dies commoratus apuJ 
C. Flaminium in agro Reatino, dura vicinitatera an -

¡Vomine, de parte. Exemplum, su copia es la siguiente. 
XXXV. Egregia, tu gran fidelidad, que tengo bien experi­

mentada, y que en mis mayores peligros me ha sido muy a pre­
ciable, me pone en la confianza de recomendarte el estado de mis 
cosas: por taoto no pienso hacer una defensa de mi cueva resolu­
ción; pero sí, dar una prueba á todo el mundo de que no me re­
muerde la conciencia en todo lo que he hecho: lo cual á fé mía 
puedes reconocer conmigo ser verdad. Statum, no se me daba el 
honor que me correspondía. Nonjwin, no porque no pudiese pa­
gar con mis posesiones el dinero qfljfciomé prestado en mi nombre, 
cuando la liberalidad de Aurelia Orestila pagó coa su hacienda y 
la de su hija lo que tomé con fianzas agenas. Alienatum, escluido 
de los honores. Eo nomine, por este motivo. Pro meo, según el e s ­
tado en que me hallo. Reliquee, el poco honor que me han deja­
do. Vim, que se arma gente contra mí. Rogatux, rogáodote por el 
amor que tienes á tus hijos, que, &c. 

XXXVI. Reatino, en el territorio de Rieti. J3um, mientras 
provee de armas i los pueblos comarcanos que antes babia 
sublevado... 
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tea sollicitatam armis exorna t , cura fascibus, atque 
alus imperii insignibus, in cáf fa ad Manlium conten-
dit. Haec ubi Roma; compertiPsunt, senatus Catilinarn 
& Manlium hostes judicat j ceterae multitudini diem sta-
tu i t , antequam licerec sine fraude ab armis discedere, 
praeter rerum capitalium condemnatis : praeterea d e -
ccrn i t , uti cónsules deiectum habeant; Antonius cum 
exercitu Catilinarn persequi maturet j Cicero urbi p r e ­
sidio sit. £á tempestare niihi imperium populi Rom. mul­
to maxumé miserabile visum est ; cui cíim ad occa-
sum ab ortu solis omnia domita armis parerent , domi 
otium atque divitia?, quae prima mortales putant, af-
iíuerentj fuere tamen cives, qui seque, remque pu-
blicam obstinatis animis perditum irent; namque, duo-
bns senati decrecis, ex tanta multitudine, ñeque prae-
mio inducios conjurationem patefecerat, ñeque ex c a -
stris Catilínae quisquam omnium discesserat: tanta vis 
morb i , atque uti tabes, plerosque civium ánimos in -
vaserat. 

XXXVII. Ñeque solüm illis aliena mens e r a t , qui 
conscii conjurationis fuerant, sed omnino cuneta p le ­
bes novarum rerum studió Catilinae incoepta probabat: 
lá adeo more suo videbatur faceré: nam semper in ci— 

"vítate , quibus opes nullae sunt , bonis invident, malos 
extolluntj vetera odere , nova exeptant j odio suarum 
rerum mutari omnia student j turba atque seditioni-
bus siüe cura aluntur , quoniam egestas facilé babetur 
sine damno. Sed urbana plebes ea vero praeceps ierat 

Judicat, declara. Celera, para los demás de la conjuración señala 
día rijo, hasta el cual impunemente pudiesen dejar las armas, 
excepto los que tenían pena capital. Deiectum, hagan levas de gen­
te. Domita, obedeciendo el mundo entero conquistado por sus ar­
mas desde, &e. Domi, gozando Roma de paz y abundancia de ri­
quezas, bienes eo la consideración de los hombres, los mas esti­
mables. Irent perditum, intentaban arruinarse á si mismos, y á la 
república. Tanta oit, tan grave dolencia había cundido, como mal 
contagioso, por los mas de los ciudadanos. 

XXXVII. Aliena mens, intención torcida. Id adeo, tan con­
forma á su costumbre obraba en esto. Turba, de tumultos y ban­
dos , sin pasar cuidado por nada , porque el infeliz nada ti^ne 
que perfler. Pr&ctps ierat, había cometido este esceso por muchas 
razones. 

QtibvT Csup. iUÍ). 

Tomo / / , C 
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multis de causis. Primüm omniura , qui ubique probro, 
atque petulantiá murobe praestabant; ítem alii per d e -
decora patrimoniis amissis^ postremo omnes, quos flagi-
tium auc faclnus domo expulerat; hi Romam, sicuti ia 
sentinam, confluxerant: dein muí t i , memores Sullanag 
victoria?, quód ex gregariis militibus alios seuatores vi— 
debant, alios ita divites, ut regio victu atque culta 
aetatem agerent. Sibi quisque, si in armis foret , ex 
victoria talia sperabat: prseterea juventus, quse in agris 
manuum mercede inopiam toleraverat, privatis atque 
publicis largitionibus excita, urbanum otium ingrato 
labori praetulerat; eos atque alios omnis malura pu— 
blicum alebat: quó minüs mirandum est , homines egen-
t i s , malis moribus, maxumá spe, reipublicae juxta ac 
sibi consuluissej prsterea , quorum victoria Sulla; pa— 
rentes proscripti , bona erepta, jus libertatis imminu-
tum era t , haud sane alio animo belli eventum exspe— 
ctabant: ad hoc quicumque aliarum, atque senatüs, 
partium erant , conturbari rempubl. quám miniís valere 
ipsi malebaat: id adeo malum multos post annos in 
civitatem reverterat. 

XXXVIII. Nam postquam Cn. Pompejo, & M. Cras -
so Coss. tribunitia potestas restituta es t , nomines ado­
lescentes , summam potestatem nacti , quibus a?tas ani— * 

Qui ubique, los que había en todas.partes mas señalados por sus 
Infamias y desvergüenza. Per dedecora, en malos tratos. Confluxa-
rant, hablan acudido á Roma, como á una sentina de maldades. 
Gregariis militibus, de soldados rasos hechos senadores. 17/ regio 
victu, que en la ostentación y trato vivían como reyes. Manuum 
mercede, que con el trabajo de sus brazos habían sostenido su po­
breza en el campo,'engolosinados con las dádivas del público y 
de los particulares, antepusieron el descanso de Roma á su afana­
do trabajo. Omnis (sup. generis), de todas castas. Juxta, mi ­
rasen tan poco por si , como por la república. Quicumque, t o ­
dos los que no eran del modo de pensar del senado, mas querían 
se alborotase la república, que el no tener ellos ninguna autori­
dad: de tal suerte volvió á apoderarse de la ciudad después de 
tanto tiempo este mal. 

XXXVIII. Restituta est, se restituyeron sus fueros á los tribu­
nos de la plebe en el consulado, &c Adolescentes, logrando este su-

Sentinam, metáfora. Propia— Tribunitia, el ario 683 de Ro­
siente significa aquel lugar in- ma, siete antes de la conjura-
fierior de la nave, donde se cion de Cstilioa. 
juntan y caen las inmundicias. 
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masque feroz erant , coepere, senatura cr iminando , p i e -
bem exagitare; dein largiundo atque pol l ic i tando, magis 
incendere $ ita ipsi c l a r i , potectesque íieri : c o n t r a e o s 
summá ope nitebatur pleraque nobi l i tas , senatüs sub spe-
c i e , pro sua magnitudine. Namque uti paucis verum ab— 
solvam, per il la témpora quicumque remp. agitavere, 
honestis nominibus a l i i , sicuti jura populi defenderentj 
p a r s , quo senatús auctoritas maxuma fore t , bonum p u -
blicum simulantes , pro sua quisque potentia certabant: 
ñeque i l l is modest ia , ñeque modus contentionis erat: 
utrique victoriam crudeliter exercebant. 

X X X I X . S e d , postquam Cn. Pompejus ad bellum ma-
ritimum atque Mithridaticum missus e s t , plebis opes im-
minutae, paucorum potentia crev i t : Li magistratus, pro­
vincias , aliaque omnia tenere j ipsi innoxii , florentes, 
sine metu aEtatem agere; ceterosque judiciis t errere , quó 
plebem in magistratu placidiüs tractarent. Sed ubi pri— 
múm dubiis rebus novandis spes oblata e s t , vetus c e r t a ­
men ánimos eorum arrexit. Quód si primo proelio Cat i -
lina superior aut aequá manu discessisset , profectó m a ­
gna -clades atque calamitas rempub. oppressisset; ñ e ­
que i l l i s , qui victoriam adepti f orent , diutius e& uti l i -
cu i s se t , quin defessis & exsanguibus, qui plus posset, 

pímperium atque libertatem extorqueret. Fuere tamen e x -

premo magistrado, gente de poca edad y genio fogoso. Exagitare, 
conmover. Contra eos, la mayor parte de la nobleza se les oponía 
coo los mayores esfuerzos, socolor de defender al senado; pero en 
realidad de verdad por su engrandecimiento. Pues para decir en 
una palabra la verdad del hecho, &c. Píominibus honestis, coa pre-
testos honrosos. Simulantes, aparentando mirar por el bien c o ­
mún , cada cual intentaba crecer en poder. Ñeque illis, ni ellos 
en sus porfías guardaban moderación ni tasa. Exercebant, usa­
ban de. 

XXXIX. Innoxii y vivían impunemente con prosperidad y sin 
temor alguno, Judiciis, con demandas. Quo, para que tratasen me­
jor al pueblo en su ministerio. Dubiis rebus, para revolverlo todo, 
dispertó los ánimos la antigua discordia (entre nobles y plebeyos). 
Superior, hubiera salido vencedor, ó á lo menos no vencido. 
Defessis, sin que otro mas poderoso les hubiera quitado de las 
manos el imperio y la libertad, por hallarse ya debilitados y 
sin fuerzas... 
• « • 

Alaritimum, comenzó afio686, pasiva en este lugar, pues c o ­
la de Mitridates en 687. mo activo significa el que 00 

Innoxii , tieue significación dalia. 
Ca 
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t ra conjurationem cfcmplures, qui ad Catilinam inicio 
profecti sunt; in his enlgFulvius senatoris filias: quem 

je t ractum ex itinere parens necari jussit. Iisdem terapo-
Tibus Roraae Lentulus, sieuti Catilina praeceperat, quosy 
cumque moribus aut fortuna uovis rebus idóneos crede-
bat , aut per se , aut per alios sollicitabat; ñeque solüm 
cives, sed cujuscumque modi genos hominum , quod mo­
do usui bello foret. 

XL. Igitur P. Umbreno cuidarn negotium d a t , uti 
legatos Allobrogum requiratj eosque, si possit, impel-
lat ad societatem belli j existumans publicé, privatim— 
que aere alieno oppressos , praeterea qu5d natura gens 
Gallica bellicosa esset, facilé ad tale consilium adduci 
posse. Umbrenus, quód in Gallia negotiatus e ra t , pleris-
que principibus civitatum notus e ra t , atque eos noverat; 
itaque sine mora, ubi primüm legatos in foro conspe-
xi t , percunctatus pauca de statu civitatis, & quasi d o -
lens ejus casum , requirere coepit, quem exitum tantis 
malis sperarent. Postquam illos videt queri de avaritia 
magistratuum, aecusare senatum, quód in eo auxUii ni— 
hil esset; miseriis suis remedium mortem exspectare: 
yft ego, inquit, vobif , x¿ modo viri esse vulti* } ra— 
tionem ostendam, quá tanta mala ista ejfugiatis. Haec 
ubi dixit , Allobroges in spem maxuraam adducti, U m - 1 
brenum ora re , uti sui misereretur : nibil tam asperum, 
ñeque tam difficile esse , quód non cupidissumé facturi 
essent, dum ea res civitatem aere alieno liberaret. lile 
eos in domum Decü Bruti perducit} quód foro propin-
qua e r a t , ñeque aliena consilii propter Semproniam; 
nam tum Brutus ab Roma aberat. Praeterea Gabiniura 
accersit , quó major auctoritas sermoni inesset: eo prae-
sente conjurationem aper i t : nominat socios, praeterea 
multos cujusque generis innoxios, quó legatis animus 
amplior esset: dein eos pollicitos operam suam, d o ­
mum dimittit. 

Quod modo, con tal que pudiesen tomar las armas. 
XL. Publicé, por sí mismo, y á nombre de su patria. Nego-

tiatut, babia traficado. Requirere, comenzó á sonsacarlos. Si mod¿, 
si sois hombres de valor. Dum, á trueque de que esto librase de 
las deudas á su ciudad. Ñeque aliena, y do estaba ignorante de la 
trama. Innoxia*, que nada sabían de la conjuración. Operam, sus 
personas. 
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XLI. Sed Allobroges diu in in^ertum habuere, quid-

oam consilii caperent. In altera parte erat aes alienum, 
studium bejli, magna merces in spe victorias: at in altera 
majores opes, tuta consilia, pro incerta spe certa p r e ­
mia. Haec lilis volventibus, tanidem vicit fortuna reipub. 
Itaque Q. Fabio Sangae, cujus patrocinio civitas p iur i -
müm utebatur, rem oomem, uti cognoverant, aperiunt. 
Cicero , per Sangam consilio cognito, legatis pra?cipit; 
Ut studium conjurationis vehenienter simulentj ceteros 
adeantj bene polliceantur; dentque operam, ut eos quára 
maxumé manifestos habeant. 

XLU. Iisdem feré temporibus in Gallia citeriore a t -
que ulteriore, ítem in agro Piceno, Brut io, Apulia mo-
tus erat. Namque i l l i , quos ante Catilina dimiserat, in— 
consulté, ac veluti per dementiam cuneta simul agere: 
nocturnis oowsiiiis, arrnorum atque telorum portationi— 
bus, festinando, agitando omnia, plus tímoris quám p e -
riculi effecerant. Ex eo numero complures Q. Metellus 
Celer praetor, ex S. C. causa cognita, in vincula conjece-
r a t j ítem in citeriore Gallia C. Murena, qui.ei provin-r. 
cise- Iegatus praeerat. 

XLIII . At Romae Lentulus cum ceter is , qui pr inci­
pes conjurationis e ran t , paratis , uti videbatur, magnis 
copiis, constituerat, u t i ,c í im Catilina in agrum Faesu-
lanura cora exercitu venisset, L. Bestia tribunus plebis,-
concione habita, quereretur de actionibus Ciceronis, bel-
lique gravissumi invidiam optumo consuli imponeret: eo 
1 1 — — — j 

XLI. In incertum, anduvieron por mucho tiempo pensativos. 
tixc illit, recapacitando ellos todo esto. Stmulent, que aparenten 
todo to posible que desean la conjuración; traten con los demás 
conjurados, les den buenas esperanzas, y procuren que_se descu­
bran del todo. 

XLII. Brutio, Abruzzo, la Pulla. Motus, alborotos. Dimiserat, 
habla despachado á aquellas partes. Agere, en todo procedían ar­
rebatada y locamente. Festinando, agitando-, obrando en todo con 
a presunción y arrebato. Conjeeerat in vincula, habia puesto en 
prisiones. Legatur, eo clase de lugarteniente gobernaba aquella 
provincia. 

XLIII. jtetiombus, de los procedimientos. Bellique, y échase la 
culpa de guerra tan temible al mejor cónsul que hubo en Roma 
jamas... 

Civitas Csup. AUobrogum'), en radores de los mismos Romanos 
Roma tenían todas las ciudades para sus intereses. 
ciertos como Patronos ó Procu-^ 
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signo proxuma nocte cetera multitud^ conjuratlonis suum 
quisque negotium exequwettir. Sed ea divisa hoc modo 
dicebantur. Statilius & Gabinius uti cum magna manu 
duodecim simul opportuna* loca urbis incenderent, quó 
tumultu facilior aditus ad cousulem, ceterosque, quibus 
insidia; parabantur , fieret: Cetbegus Ciceronis januam 
obsideret, eumque vi aggrederetur , alius autem alium; 
sed filii familiarum, quorum ex nobilitate maxuma pars 
erat , parentes interficerent; simul , caede & incendio 
perculsis ómnibus, ad Catilinam erumperent. ínter haec 
parata atque decreta, Cethegus semper qnerebatur de 
ignavia socioram : illos dubitando, & dies-prolatando, 
magnas opportunitates corrumpere j facto, rion consulto, 
in tali periculo opus esse: seque, si pauci «djuvarent, 
languentibüs a lus , impetum in curiam íacturum: natura 
ferox, vehemens, manu promptus erat : maxnmum bonum 
in celeritate putabat. 

XLIV. Sed Allobroges ex praeeepto Cicerón?*per G&-
binium ceteros conveniunt: ab ién tu lo , Cethego , S t a -
t i l io , ítem Gassio postulant jusjnrandum, quod sígnatum 
ad cives perferant: aliter haud facilé eos ad tantum BC-
gotium impelll pqsse: ceteri nihil suspicantis dant: Caf-
sius semet eó brevi ventufum pollicétur , ac paulló anto^ 
legatos ex urbe próficfscitur. Lehtulus curó bis T . Vo l -
turtium quemdam Crotoniensem "rhittit, ut . Allobroges, 
priüs quám domum pergerent, cüm Catilina data atque 
accepti fidé , sócietatem corifirmarént : i p s e Vofturtio 
literas "art'Catilinam datfqTJarum exempltrni-infra-scri-
ptum esr: jQui simt ex eo, quem.ad te misi, cognosces. 
Fac cogites itiquanta caiamitafe sis, & memineris, te 

Suum quisque, hiciese cada uno súdeber. Divita, distribuido todo 
en la forma slgoleáte. Manu, gran número. Ovo, para tener con 
el alboroto mas fácil la entrada. Obttderet, acordonase la casa de 
Cicerón. Erumperent, se marchasen A unirse con Catilina. ínter, 
mientras se daban estas órdenes y disposiciones, lllot, que ellos 
con su irresolución y dilaciones perdían los mejores lances. Lan— 
guentibus, si los demás andaban remisos. Vehemens, fogoso, intré­
pido y de valor. 

XLIV. Ex prtecepto, según las órdenes de Cicerón. Conveniunt, 
hablan. Sígnatum, sellado. Crotoniensem,.natural de Crotón (en 
la Calabria; otros Cortona, en la Toscaña). Data, dándose mu­
tuamente la palabra de seguridad. Confirmarent, ratificasen, {¿uem 
•d tet por el dador de ésta, conocerás quien te escribe: re-
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virum este : consideres, quid um tañones postúlente 
ouxilium petas ab ómnibus 9 fmam ab infiráis. Ad hoc 
raandata verbis da t : cüm ab Senatu hostis judicatus sit, 
quo consilio servitia repudiet: in urbe parata esse, quae 
jusserit: ne conctetur ipse propiiis accederé. 

XLV. His rebus ita actis , constituía nocte, quá pro-
ficiscerentur, Cicero per legatos cuneta edoctus, L . V a ­
lerio Flacco , & C. Pomptino praetoribus imperat, ut in 
ponte Mulvio per insidias Allobrogum comitatus depre— 
hendant: rem omnem aperit , cujus gratiá mittebantur: 
cetera , uti facto opus s i t , ita agant. Homines militares, 
sine turnultu prapsidiis collocatis, sicuti praeceptum erat, 
oceulté pontem obsident. Postquam ad id loci legati cuna 
Volturtio • e n e r e , sirnul utrinque clamor exortus t§t: 
Gal l i , citó entonto consilio , sine mora praetoribus se t ra-
dont. Voltwffus primó cohertatus ceteros, gladio se á 
multitudine defendit 9 dein, ubi á legatis desertus est, 
multa priíis de salute suá Pomptinum obtestatus, quód ei 
ftotus e ra t , postremo timidus, ac vitae diffidens, velut 
hostibus, sese praetoribus dedit. 
• » L V I . Quibus rebus confectis , omnia propere per 

nuncios consuli declarantur } at illum ingens cura atque 
fíétitia simul oceupavere. Laetabatur intelligens, conjura— 
tione patefactá, civitatem periculis ereptam esse : porro 
autem anxius e ra t , in maxumo scelere tantis civibus de— 
prehensis , quid facto opus essetj poenam illorum sibi 
one r i , impunitatem perdundae reipublicae fore. Igitur 
confirmato animo, vocari ad sese jubet Lentulum, Ce-

fiexiona el apuro en que, &c. Rationes, tu situación. Ab infimis, 
aun valiéndote de los mas despreciables. Ademas de esto, le en­
carga le diga de palabra, que habiéudole el Senado declarado ene­
migo, en qué se fundaba para desechar los esclavos. 

XLV. Edoctus, informado de todo por los comisionados. Per 
insidiar , emboscándose en el puente Mulvio prendan todo el 
acompañamiento de los Piamonteses: les dice el motivo por 
que los envía, y en lo demás que procedan como el caso lo pida. 
Militares, acostumbrados á semejantes espediciones. Consilio, al 
punto que conocieron el ardid. Obtestatus, haciendo muchas ple­
garias , &c. 

XLVL Porro anxius, pero se hallaba cuidadoso sobre lo que 
debia practicar, á vista de hallarse comprendidos en tan enorme 
maldad ciudadanos de tanta categoría: castigarlos redundarla en 
daño suyo, el disimular serla la ruina de la república. Y asi con 
toda resolución, &c. 
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thegum, Statilium, Gabinium, itemque Ceparium T e r -
racinensem, qui in Apultam ad concitanda servitia pro— 
fie i se i parabat; ceteri sine mora veniunt. Ceparius palil­
lo ante domo egressus, cognito indicio,ex urbe profuge-
rat. Cónsul Lentulum, quód pretor e r a t , ipse manu t e -
nens in senatum perducit; reliquos cum custodibus in 
aedera Concordia» venire jubet: eó senatum advocat, ma— 
gnáque frequentiá ejus ordinis Vokurtium cum legatis in-
troducitj Flaccura praetorem scriniom cum l i ter is , quas 
á legatis acceperat, eódem adferre ju'cyst. 

XLVII . Volturtius interrogatus de i t inere , de lite— 
r i s , postremó quid, aut qua de causa, consiiii habuisset, 
primó fingere alia omnia, dissimulare de conjuratione; 
pqgt, ubi fide publica dicere jussus est , omnia, uti gesta 
erant , aperi t : sepaucis ante diebus á Gabinio & C e -
par io soeium adscitum: nihil ampliüs scire , quám lega­
tos : tantummodo audire solitum ex Gabinio, P . Autro— 
nium , Ser. Suilam, L. Varguntejum, multos pratterea in 
eaconjuratioae esse : eadem Galli fatentur: at Lentulum 
dissiraulantem coarguunt, praeter l i teras , sermonibus, 
quos ille habere solitus erat; ex libris Sibyllinis regnwn 
Roma; tribus Corneliis portendi: Cinnaife^atque SuV» 
lam antea; se tertium esse, cui fatúm fbret urbis po— 
tiri j p rs terea , ab incensó Capitolio ilhim esse vigesiraum 
annum, quem sa»pe ex prodigiis haruspices respondissent 
bello cirili cruentum fore. Igi tur , perlectis l i ter is , cum 

Indicio eognito, habiendo olido que se habla descubierto la trama. 
Tenens, tomando por la mano. Custodibut, con una compañía de 
soldados. &&em¡ al templo de la diosa Concordia. Frequentiá, i. 
presencia de gran numero de Senadores. Scrinium, cajita con las 
cartas. 

XLVir. De itinere, preguntado acerca de sn viage, y de las 
cartas; últimamente qué designio llevaba, y qué le movía. Fide 
publica, con palabra de perdonarle. Soeium, le habiaú obligado á 
entrar en la conjuración. Coarguunt, le reconvienen con las cartas 
y conversaciones. £x librit, que anunciaban los libros de las Sibi­
las . que el reino de Roma recaería sobre tres de la familia de 
los Cornelios. Cui fatum foret, quien indicabao los hados se apo­
deraría de la ciudad. Quem xeepe, el que repetidas veces los ago­
reros habían anunciado en vista de los prodigios, seria sangriento 
por las guerras civiles... 

*•<*'«"«; entiéndese aqui por acaecimientos de Roma. 
*ado Ja serie de los inevitables 



DE BELLO CATIL1KARIO. 4 1 
priíis omnes signa sua cognovissenr, senatus decernit, ut 
abdicato magistratu, Lentulusj?'ltemque ceteri in liberis 
castodiis habeantur. Icaque Lentulus P. Lentulo Spin-
theri, qui tum aedilis erat, Cethegus Q. Cornificio, Sta-
tilius C. Cassari , Gabinios M. Crasso , Ceparius ( nam 
is paulló ante ex fuga retractus erat) Cn. Terentio se -
natori traduntnr. 

XLVIIL ínteres plebes, conjuratione patefacta, qu* 
primó cupida rerum novarum nirais bello favebat, muta-
ta mente, Catilinaeconsilia execrari, Ciceronem ad coe-
lum tollere, velot ex servitute erepta , gaudium atque lae-
titiam agitabat. Namque alia belli facinora praedae magis, 
quam detrimento fore, incendium vero crudele, imraode— 
ratum, ac sibi roaxumé calamitosum putabatj quippe cui 
omnes copie in usu quotidiano, & cultu corporis erant. 
Post eum diem quídam L. Tarquinius ad senatum addu-
ctus erat, quem, ad Catilinam proficiscentem, ex itinere 
retractaos ajebant. Is cüm se diceret de conjuratione in -
dicaturam, si fides publica data esset: jussus á consule, 
quae sciret, edicere, eadem fere, quae Volturtius, de pa-
ratis incendiis,de caede bonorum,de itinere hostium s e -
• j ínm edocet: praeterea, semissum á M. Crasso, qui Ca-
fffinse nunciaret, ne eum Lentulus & Cethegus, aliique 
ex conjuratione deprehensi terrerent j eóque magis pro— 
peraret ad urbem accederé, quó & ceterorum animo* 

Signa, sus sellos (ó firmas como algunos quieren). Abdicato, de­
puesto del empleo. Habeantur, se les tenga en las cárceles de los 
nobles. Retractus, le habian hecho volver poco antes, yéndose 
huido. 

XLVIli. Mutati, habiendo mudado de intención, abominaba de 
las intenciones de Catilina. Agitabat, se ocupaba en regocijos y 
alegrías. Facinora, atrocidades. Immoderatum, enorme. Quippe, co­
rno que todos sus haberes consisten en solo comer y vestir. Si fi-
det, si le daban palabra de indultarle. Edocet, informa al senado. 
fíu* Catilin*, para decir á Catilina, que no le acobardase la pri­
sión de, & c . 

Signa, eran unos anillos co- ce, se les ponía á cargo de al­
iño los nuestros; y sin mas fir- guna persona que no los per— 
roa que su estampa, se enten- diese de vista. 
dia ser del sugeto enyo era el Plebes , nominativo antiguo 
anillo. de Plebes, ei, como F'antes , e¡, 

Liberis enstodiis, á los nobles por eso Fame tiene la e larga. 
no los ponían en la cárcel po- Gaudium, gozo interior, .'*-
blica, sino que, como luego di- liña, alegría estertor. 
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reficeret, & lili facilibs e periculo eriperentur. Sed ubi 
Tarquinius Crassum nomrnavit, hominern nobilem, ma-
xumis divitiis, summá potentiáj alii rem incredibilem 
rati; pars, tametsi verum existumabant, tamen quia in 
tali tempore tanta vis hominis raagisleniunda, quára exa-
gitanda videbatur, plerique Crasso ex negotiis privatis 
obnoxii conclamant indicem falsum csse, deque ea re pos» 
tolant uti referatur. Itaque, consulente Cicerone, fre— 
quens senatus decernit, Tarquinii indTeiuro falsum videri, 
eumque in vinculis retinendum, ñeque ampliús potesta-
tem faciendam , nisi de eo indicaret, cujas consilio tan-
tam rem esset mentitus. Erant eo tempore , qni exista— 
marent indicium illud á P. Autronio machinatum : quó 
faciliüs, appellato Crasso, per societatem periculi reli-
quos illius potentia tegeret. Alii Tarquini*m á Cicerone 
immissum ajebant, ne Crassus more 5uo, suscepto malo— 
rum patrocinio, rempubl. conturbaret. IpsuiruCrassum 
ego postea prsedicantem andivi, tantam illam contume— 
liam sibi á Cicerone impositam. 

XLIX. Sed iisdem temporibus Q. Catulns & C. Piso 
neque gratis, ñeque precibus, ñeque pretio Ciceronem 
impeliere quivere, uti per Allobroges, aut alium incTK 
cem C. Caesar falso nominaretur. Nam uterque cum illo^ 
gravis inimicitias exercebant j Piso oppugnatus in ju— 
dicio repetundarum, propter cujusdam Transpadani sup— 
plicium Injustum; Catulus, ex petitiohe pontificarás 
odio incensus; quód, extrema aetate, maxumis honori-

' v ^ 

Reficeret, para animar á los demás y sacarlos cuanto antes del 
riesgo, Fanta vit, que á un hombre de tanto poder mas se le de-
bia sobrellevar, que irritar. Obnoxii, dependientes^le Craso, por 
dependencias particulares. Indicem, la delación. lUferatvr, que se 
dé cuenta al senado. Confuiente, por consejo de Cicerón, decreta 
el senado pleno. Potestatem, no se le diese libertad, si no mani­
festaba , quién le habia inducido á levantar tan grande calumnia. 
Appellato, nombrando á Craso en la conjuración. Societatem, por 
el riesgo que corría su persona, lmmisium, que le movid á ello 
Cicerón. Pradicantem, decir públicamente que Cicerón le habia 
imputado un delito tan afrentoso. 

XLIX. Gratis, con su autoridad, ni con ruegos, ni con d i ­
nero. Impeliere, inducir. Nominaretur, que le nombrase en la 
lista de los conjurados. Oppugnatur, acusado en juicio de cohecho 
por haber sentenciado injustamente á muerte á un habitante de 
uo pueblo de la otra parte del rio ¥6. Quod, porque en lo mas 
avanzado de su edad, y habiendo obtenido los mayores em-
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bus usus,abadolescentulo Caesarf^ictus discesserat. Res 
autem opportuna' videbatur : quod is, privatim egregia 
liberalitate, publicé maxumis muneribus, grandem pecu-
niam debebat. Sed ubi consulem ad tantum facinus impel­
iere nequeuntj ipsi singillatim circumeundo, atque emen-
tiendo quae se ex Voltnrtio, aut Allobrogibus audisse di-
cerent, magnam illa invidiam conflaverant} usque adeó, 
uti nonnulli equites Romani, qui praesidii causa cum telis 
erantcircum jedeaJTConcordiae, seu periculi magnitudine, 
seu animi nobilitje impulsi, quó studium suum in rem-
publicam clarins esset, egredienti ex Senatu Caesari gladio 
minitarentnr. 

L. Daifa h*c in Senatu agantur, & dum legatis Allo-
brogura, í t T. Volturtio, comprobato eorum indicio, 
praemia decernuntur : liberti, & pauci ex clientibus Len-
tul i , d i w s i s itineribus, opifices atque servitia in v i -
cis ad euoi eripiendum sollicitabant: partim exquirebant 
duces inultirudinum, qui pre#o rempublicam^ vexare 
sOliti erant. Cethcgus autem per nuncios familiam at­
que libertos suos, lectos & exercitatos in audaciam 
orabat, uti grege facto, cum telis ad sese irrum-
perent. Cónsul, ubi ea parari cognovit, dispositis prae-

Fsidiis, uti res atque tempus monebat, convocato Senatu 
refert, quid de iis fieri placeat, qui in custodiara tra-
diti erant: sed eos paullo ante frequens Senatus judi-
caverat contra remp. fecisse: tum D. Juuius Silanus, pri-
mus sententiam rogatus, quód eo tempore cónsul designa-
tus erat, de his, qui in custodiis tenebantur , & prae-
terea de L. Cassio, P. Furio, P. Umbreno, Q. A n -

pleos, había sido excluido 
César. Ret autem, la ocasión era la mejor. Privatim* por su esce-
siva liberalidad en su casa con sus amigos, y por los espectáculos 
magníficos dados al pueblo, estaba muy adeudado. Singillatim 
cireumeundo, hablando privadamente con unos y con otros, y fin­
giendo haber oído varias cosas de boca de, &c. Conflaverant, le 
habían acarreado grande odio, y en tanto grado, &c. Studium, su 
amor hacia la república. 

L. Vivertis* por diversos medios. Opifices* i los artesanos y 
esclavos de los barrios de Roma. Familiam, sus esclavos. Uti gre­
ge* que juntándose todos con armas, entrasen de tropel donde le 
tenían preso. Fecitse* que hablan obrado. Primus, habiéndole pre­
guntado primero que á ninguno su parecer... 

Aiotetccutuio, César tenia 36 años. 
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nio, si deprehensi foreut, supplicium sumendum decre— 
verat; isque postea, permotus oratione C. Caesaris, pedí-
bus in sententiam T. Neronis iturum se dixerat: quod do 
ea re, pratsidiis additis, referendum censuerat. Sed Cae— 
sar, ubi ad eura ventura est, regatos sententiam á con— 
sule, hujuscemodi verba locutus e u t 

LI. Omnis homines, Patres Conscripti, qui de re-
bus dubiis consultant, ab odio , amicitia , irá , atque 
misericordia vacuos es se decet. Haudfácilé animus ve— 
rum providet, ubi illa officiunt; ñeque quisquam omnium 
lubidini simul ¿j* usui paruit. Ubi intenderis ingenium, 
vales : si lubido possidet, ea dominatur , animus nihil 
valet. Magna mihi copia est memorandi, P. C, qui re­
ges , aut populi, irá aut misericordia itnpulsi, malé 
consuluerint: sed ea malo dicere, quce majares nostri 
contra lubidinem animi sui, redé atque ordime fecere. 
Bello Macedónico , quod cum rege Perse gessimus, 
Rhodiorum civitas, magna atque magnifica, quee po­
puli Romani opibus creverat, infida atque adversa no— 
bis fuit: sed postquam bello confectb, de Rhodiis ctm-
sultum est, majores nostri, ne quis divitiarum magmL 
quám injuria bellum incceptum diceret , impunitos eáí 
dimisere. Ítem bellis Punicis ómnibus, cum seepe Car^ 
thaginienses , & in pace , ís* per inducios multa nefanda 
facinora fecissent, numquam ipsi per occasionem talia. 
fecere: magis, quod se dignum foret, quám quod in illos 
jure fieri posset, queerebant. Hoc item vobis providen— 
dum est, P. C, ne plus valeat apud vos P. Lentuli, 
i¿ ceterorum scelus, quám vestra dignitas, neu magis 
iras vestreet quám famas consulatis. Nam si digna pena 

MtlI'MVVry^ylfn 
Supplicium, que se debía condenar á muerte. Pedibnt, que se ar­
rimarla al parecer de T. Nerón. Prasidiis, duplicando las guar­
dias. Ubi ad, luego que le tocó hablar. 

LI. Contultant, que tratan asuntos dudosos. Haud, no es fácil 
conocer el ánimo la verdad, cuando se lo impiden aquellas pa­
siones, ni 'nadie acertó jamas con lo útil siguiendo su capricho; 
adonde aplicares el ingenio, la razón allí manifestará su fuerza; 
si la pasión te preocupa, se hace dueña de todo. Magna, bien pu­
diera traeros á la memoria muchos reyes. Male, erraron sus re ­
soluciones. Divitiarum, mas por codicia que por vengar la injuria. 
Nefanda, indignas de decirse. Per occasionem, aunque pudieron... 

Ptrst, Perses, 6 Perseo, al- timo rey de Macedón!*. 
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pro factis eorum reperitur, novum consilium adprobo : sin 
magnitudo sceleris omnium ingenia exsuperat, iit uten— 
dum censeo, quce legibus coñiparata sunt. Plerique eo­
rum , qui ante me sententias dixerunt, composité atque 
tnagnificé , casum reip. miserati sunt : quce belli seevitia 
esset y quce victis acckíerent, enumeravere: rapi virgines, 
pueros, divelli liberes á parentum complexu; matres 
familiarum pati , qnce victoribus collibuissent j fana at­
que domos exspoliari ; ccedem , incendia fieri ; postremo 
armis , cadaveribks , cruore , atque luctu omnia compleri. 
Sed, per déos Hnmortalis, qub illa oratio pertinuit ? 
an , uti vos infestos conjurationi faceret ? scilicet, 
quem res tanta atque tam atrox non permovit, eum 
oratio accendet. Non ita est: ñeque cuiquam mortaliurn 
injuria? suce parvee videntur : multi eas gravius cequo 
habuere: stmalia aliis licentia est, P. C: qui demissi 
in obscuro vitam agunt , si quid iracundia deliquere, 
pauci sciunt; fama atque fortuna eorum pares sunt: 
qui magno imperio preediti, in excelso aftatem agunt, 
eorum jacta cuncti mortales novere. Ita in maxuma for­
tuna minuma licentia esf. ñeque studere, ñeque odisse, 
sed minimé irasci decet. Quce apud olios iracundia dici— 

Wur, ea in imperio superbia atque crudelitas appellatur. 
Equidem ego sic existumo, P.C., omnis cruciatus mino­
res , quám facinora illorum esse : sed plerique mortales 
postrema meminere, tí in hominibus impiis, sceleris eo­
rum obliti t de pana disserunt, si ea paullb severior fue-
rit. D. Silanum, virum fortem atque strenuum, certb 
sciOj quce dixerit, studio reipub. dixisse, ñeque illum in 

uuMimuu mmmm 
bemos echar mano de aquellos castigos que previenen las leyes. 
Compotitét, con un razonamiento ademado y magnífico se condo­
lieron del estado miserable de la república. Enumeravere, recor­
rieron. Collibuissent, lo que se les antojase á los vencedores. Fana, 
templos. Quó, ¿á qué se dirigiao aquellos discursos? acaso para 
irritaros contra, ¿Ve. Gravius aquo, por mayores de lo que era jus­
t o ; pero no todo es permitido á todos. Demissi in obscuro, los 
que viven ocultos y confundidos con el vulgo, in excelso, en e l e ­
vación, en lugar visible. Studere, ni apasionarse, ni aborrecer; 
pero menos que todo dejarse llevar de la ira. Imperio, en los que 
mandan se llama tiranía y crueldad. Omnis cruciatus, no hay cas­
tigo que iguale á su maldad. Postrema, de lo último que veo 
(esto es , del castigo)... 

Í//////////S//// 
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tanta re gratiam, aot inimicitias exercere: eos moret, 
eamque modestiam virirognovi. Ferum sententia ejut 
tnihi non crudelis, (quidmjlm in talis homines crudele 
fieri potest ? ) sed aliena a rep. nostra videtur. Nam pro­
ferto aut metus aut injuria te subegit, Silane, consu— 
lem designatum, genus pxn<s noTumdecemere. De ti-
more supervacaneum est disserere, cum preesertim dili— 
gentia clarissumi viri consulis tanta preesidia sint in 
armis. De pana possum eqaidem dic^re id quod res ha— 
bet, in luctu atque miseriis morterh\ arumnarum ré­
quiem , non cruciatum esse, eam cuneta, mortalium mala 
dissolvere: ultra ñeque curte, ñeque gatfilio locum esse. 
Sed per déos immortalis, quamobrem in sententiam non 
addidisti, uti prius verberibus in eos animadvérteretur ? 
an, quia lex Porcia vétate at alia leges item conde— 
mnatis civibus non animam eripit sed exilium permitti 
jubent: an quia gravius est verberaría qu$m necari* 
quid autem acerbum, aut nimis grave est ih homines 
tanti facinoris convictos^ sin , quia levius est: qui con-
venit in minori negotio legem observare, cum eám. in 
majori neglexeris? sit enim quis reprehendat, J U 0 A 
parricidas reipub. decretum erit? tempus, dies, fortu^M 
cujus lub'tdo gentibus moderatur. lilis mérito accidetW 
quidquid evenerit : ceterhm vos , P. C. , quid in olios 
statuatis, considérate. Omnia mala exempla ex bonis 
initiis orta sunt: sed, ubi imperium ad ignaros, aut 
minus bonos pervenit, novum illud exemplum ab di— 
gnis & idoneis ad indignos 6* non idóneos transfertur, 
Lacedúcmonii, devictis Atheniensibus, triginta viros 
imposuere, qui rempub. tractor ent. li primo ccepere 

—- 'l^nUrtT'V^^U^-xVv* 
Gratiam, aut, DÍ esto lo hace por lograr el favor déalguno, ni por 
alguna enemistad que tenga. Cognovi, conozco á fondo su Índole y 
moderación. Id quod, lo que es en realidad. Dusolvere, pone fio 
á las humanas miserias, y después de la muerte ni hay sentimien­
to ni gozo. At enim, pero quién reprenderá, dirás tú, cualquiera 
resolución que se tome contra los parricidas de la república? La 
condición de los tiempos, el día de mañana, y la fortuna que todo 
lo gobierna á su antojo. Bien merecido tendrán lo que les viniere. 
Minus bonor, malvados. Exemplum, los indignos é ineptos tomao 
el ejemplo que vieron en los dignos y aptos... 

Ñeque cura, sentencia impía, refuta Catón, 
y mas que pagana, que después 
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pessumutn quemque, í í ómnibus jnvisum , indemnatum 
necare: £0 populas ¡atari, ¿ í míritb dicere fieri. Post 
ubi paullatim licentia crevit, juxta bonos 3 malos lu— 
bidinose interficere, ceteros metu terrere. Ita civitas 
servitute oppressa, stulta latitia graves paenas de— 
dit. Nostra memoria Víctor Sulla , cum Damasippum 
(3 aliot hujusmodi, qui malo reipublica creverant, ju-
gulari jussit, quis Jnon factum ejus laudabat ? Homi— 
nes scelestos & fmctiosos, qui seditionibus rempub. ex— 
agitaverant, WMJTO necatos ajebant. Sed ea res magna 
initium cladis fvit. Namque uti quisque domum, a&f 
villam t postumo aut vas , a»/ vestimentum alicujus 
concupiverat, dabat operam, ut is in proscriptorum nu­
mero esset. Ita illi, quibus Damasippi mors Itetitiee fue— 
rat t paullo post ipsi trahebantur \ ñeque prius finis 
jugulandi fmt, quám Sulla omnis suos divitiis expíe— 
vit. AtqtS^^go hac non in M. Tullio, ñeque his tem— 
poribus vtreor. Sed in magna civitate multa ü varia 
ingenia sunt: potest alio tempore, alio consule, cui item 
exereftus in manu sit, falsum aliquid pro vero credi. 
Ubi hoc exemplo per senatüs decretum cónsul gladium 
^mxerit y quis illi finem statuet , aut quis modera— 

IJtur ? Majores nqstri, Patres Conscripti , ñeque con— 
silii, ñeque audacia umquam eguere : ñeque super— 
bia obstabat , qub minus instituía aliena , si modo 
proba erant , imitar entur. Arma atque tela militaria 
ab Samnitibus y insignia magistratuum ab Tuscis pie— 
raque sumserunt : postremo, quod ubique apud socios 
aut hostis idoneum videbatur, cum summo studio do-
mi exsequebantur : imitari , quám invidere bonis ma— 
iebant. Sed eodem illo tempore Gracia morem imi» 
tati y verberibus animadvertebant in civis , de con— 
demnatis summum supplicium sumebant. Postquam res— 

indemnatum, sin hacerle causa. Juxta, igualmente á buenos que 
A malos í su antojo. JVostrd,eo nuestros dias. Exagitaverant,que 
hablan puesto en cuidado á la república coo sus alborotos. Vax% 
alhaja. Trahebantur, eran arrastrados al suplicio, ingenia, diversos 
modos de pensar. Superbia, ni por arrogancia dejaban de imitar 
los usos estrafios, siendo buenos. La armadura militar y las lan­
zas , &c. Summum supplicium, castigaban con el último suplicio... 

Arma, aquí las defensivas, y tela las ofensivas. 
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pub. adoíevit, tí muliitudine civium factionet value­
re y circumveniri innocente*, alia hujuscemodi fieri cas-
pere: tune lex Porcia, alieeque leges par atoe sunt, 
quibus legibux exilium damnatis permissum ett. Hanc 
ego causar», P. C., quominus uovum consilium capia— 
mus y imprimís magnam puto. Prefecto virtus atque 
sapientia major in illis fuit, qui ex par vis opibus 
tantum imperium fecere, quám in nobis, qui ea be— 
ne parta vix retinemus. Placet igtmr eos dimitti, tí 
augeri exercitum Catilinee ? minumé X sed ita censeo, 
publicandas eorum pecunias; ipsos in vinculis haben— 
dos per municipio, quee maxumé opibus valent: neu 
quis de iis postea ad senatum referat, nevé cum po­
pulo agat, qui aliter fecerit , senatum existumore, 
eum contra rempublicam tí salutem omnium fa— 
turum. 

LII. Postquam Csesar dicendi finem fec i t , ceteri 
verbo, alius alii varié assentiebantur : at M. Porcius 
Cato , rogatus seateotíam , hujuscemodi orationem 
habuit. 

Longé mihi alia mens est, Paires Conscripti, cum 
res atque pericula nostra considero : tí cum senteKL 
tias nonnullorum mecum ipse reputo: Hit mihi dissemk 
ruis se videntur de poena eorum , qui patrne-, paren-^ 
tibus y aris, atque focis suis bellum paravere: res au— 
tem monet, cavere 'ab illis magis, quám, quid in il— 
los statuamus, consultare. Nam celera maleficia tum 
persequare y uii facta sunt: hoc, nisi provideris, ne 

Valuere, engruesaron los partidos. Circumvenire , se perseguía. 
¿Maque, otras tropelías semejantes. Parata, se publicaron. Da— 
mnatix, á los reos. Sene parta, lo que ellos justamente adqui­
rieron. Pecunias, que se les confisquen todos sus bienes. Valentt 
son mas poderosos. 

LII. Ceteri, los demás senadores unos asentían de palabra, j 
otros no. Longé, cuando veo, ó padres de la patria, los peligros 
que nos cercan, y reflexiono dentro de mi mismo los dictámenes 
de algunos, pienso muy de otra manera que ellos. Consultare, de­
liberar. Tum persequare, se han de castigar después de cometidos; 
pero éste si no se ataja antes que suceda, cometido ya, en vano es 
recurrir al castigo... 

Astentiebantur verbo, espre— dáñeos, que oo hablaban en el 
slon para denotar que no eran senado, 
del número de los senadores pe-



DE BELLO CAT1L1NAR.IO. 4 9 
accidat', ubi evenit, frustra judicia implores. Capta 
urbe, nih.il fit reliqui victis. Sed, per déos immor-
talis, vos ego appello, qui semper domos, villas, si­
gna , tabulas vestras pluris, quám rempublicam jeci— 
stis: si ista, cujuscumque modi sint, qua amplexami— 

-ni, retiñere $ si voluptatibus vestris otium pnebere 
vultis; expergiscimini aliquando, ís* capessite rem­
publicam. Non nunc agitur de vectigalibus, non de 
sociorum injuriis: libertas, & anima nostra in dubio 
est. S&penumero, P. C., multa verba in hoc ordine 
feci: seepe de luxuria atque avaritia nostrorum ci-
vium questus sum \ multosque mortalis ea causa ad— 
vorsos habeo: qui miki, atque animo meo nullius um— 
quam delicti gratiam fecissem, haud facilé alterius 
lubidini malefacta condonabam: sed, ea tametsi vos 
parvi pendebatis, tamen respublica firma erat : opu— 
lentia negligentiam tolerabat. Nunc vero non id agi­
tur , bonisne, an malis moribus vivamus j ñeque quan­
tum, aut quám magnificum imperium populi Romani 
sit\ sed, hcec cujuscumque modi videntur, nostra, an 

•nobiscum una, hostium futura sint. Hic m'thi quis— 
quam mansuetudinem, <£s* misericordiam nominat ? jam 
pridem equidem nos vera rerum vocabula amisimusí 
quia bona aliena largiri, liberalitas j malarum rerum 
audacia, fortitudo vocatur; eo respublica in extrema 
sita est. Sint sane, quoniam ita se mores habent, li— 

Appello, con vosotros hablo. Signa, estatuas y pinturas. Orden : si 
vultis retiñere ista, qua amplexamini, cujuscumque modi sint, &c. 51 
queréis mantener estas cosas que en tanta estima tenéis, como 
quiera que ellas sean; si queréis disfrutar con todo sosiego de 
vuestros deleites, salid alguna vez de vuestro letargo, y mirad 
por la república. In dubio, en peligro. Scepenumero, repetidas v e ­
ces he hablado largamente en este sitio. Qui mihi, yo que en na­
da me be perdonado á mí mismo, ni lisonjeado mis pasiones, con 
dificultad disimulaba las pasiones y delitos en otro. Opulentia, su 
excesivo poder disimulaba el descuido en el gobierno. Nostra, han 
de permanecer nuestras, ó pasar juntamente con nosotros á poder 
de los enemigos. Hic mihi, ¿y habrá quien tome en boca la man­
sedumbre y compasión? Bona, porque el ser maniroto con lo age-
no, se llama ya garbosidad; y el atrevimiento para lo malo, for­
taleza ; á tal estremo ha llegado la república: sean enhorabuena, 
supuesto que asi lo piden las costumbres presentes, liberales, & c . 

í¿ui mihi, noble pintura del carácter rígido de Catón. 
Tomo II. D 

nih.il
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¿erales ex sociorum fortunis: sint misericordes in fu-
ribus ararii: ne illi sanguinem nostrum largiantur\ 
¿S* dum paucis sceleratis parcunt, bonos omnis per di— 
tum eant. Bene & composité C. Casar paullb ante in 
hoc ordine de vita £3 morte disseruit , credo falsa 
existimans ea, quce de inferís memorantur, diverso 
itinere malos á bonis loca tetra, inculta, J"ceda, atque 
formidolosa habere: itaque censuit, pecunias eorum 
publicandas y ipsos per municipio in custodiis haben-
dos\ videlicety ne, si Roma sinty aut á popularibus 
conjurationis, aut a multitudine conducta per vim eri— 
ptantur. jQuasi vero mali atque scelesti tantummodo 
in urbe y <3 non per totam Jtaliam sint, aut non ibi 
pfus possit audacia y ubi ad defendendum opes minores 
sunt. jQuare vanum equidem hoc consilium est, si pe— 
riculum ex illis metuit: sin in tanto omnium metu 
solus non timet, eo magis referí, me mihi, atque 
vobis timere. jQuare cum de P. Lentulo, ceterisque 
statuetis y pro certo habetote, vos simul de exercitu 
Catilince y (3 de ómnibus conjuratis decernere. Quan— 
tb vos attentius ea agetis, tanto illis animus infir— 
tnior erit: si paullulum modo vos languere viderint, 
jam omnes feroces aderunt. Nolite existumare, majo-
res nostros armis rempublicam ex parva magnam fe— 

^cisse. Si ita res esset, multo pulcherrumam eam nos 
haberemus : quippe sociorum , atque civium, pneterea 
armorum atque equorum major copia nobis, quám illis 
est. Sed alia fuere, que illas magnos jecere; qu<s 
nobis nulla sunt: domi industria, foris justum impe— 
rium, animus in consulendo líber, ñeque delicio, ñeque 

Ne illi, pero no sean dadivosos á costa de nuestra sangre. 
Bene, tuvo poco há un razonamiento grave y adornado acer­
ca de , &c. Loca tetra, habitan unos lugares tristes, incul­
tos, horribles y espantosos. Eripiantur, ó los cómplices de la 
conjuración, ó el populacho ganado por dinero los saquen vio­
lentamente de la prisión. Audacia, o no pueda mas la violen­
cia- donde hay menos fuerza para resistir. Decernere , resol­
véis acerca del ejército de Catilina, y demás conjurados. F«« 
roces , os insultarán con mas orgullo. Nulla , no tenemos. 
Liber, libre para resolver, y no sujeto á delitos ni pasio— 

Bene, invectiva contra Cé- inmortalidad del alma, ténién— 
sar , tratándole con disimulo dola por cosa de fábula. 
de implo, porque negaba la ' 

+-
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lubidini obnoxias. Pro his nos habemus luxuriam, atque 
avaritiam; publicé egesíatem, privatim opulentiam ; lau-
damus divitias t i¿ sequimur inertiam: inter bonos Ü 
malos discrimen nullum: omnia virtutis preemia ambitio 
possidet. Ñeque mirumf ubi vos separatim sibi quisque 
consilium capitis, ubi domi voluptatibus , hic pecunia?, 
aut gratice servitisj eo fit, ut ímpetus fiat in vacuam 
rempublicam. Sed ego hac omitió. Conjuravere nobilis— 
sumi cives patriam incendere: Gallorum gentem, infe-
stissumam nomini Romano ad bellunf arcessunt: dux ho— 
stium cum exercitu supra caput £sf j vos cunctamini 
etiam nunc, ís* dubitatis, quid, mira mcenia depre— 
hensis hostibus, faciatis? MisereaSoini, censeo. De-
liquere homines adolescentuli per á\¡bitionem : atque 
etiam armatos dimitíatis: ncs ista vbbis mansuetudo, 
ü misericordia, si illi arma ceperint, in miseriam 
vertet. Scilicet res ipsa áspera est$ sed vos non ti-
metis eam: immb vero maxumé\ sed inertiá, & mol-
litia animi, alius alium exspectantes, cunctamini, vi— 
delicet diis immortalibus confisi, qui hanc rempubli­
cam in maxumis scepe periculis servavere. Non votisy 

ñeque suppliciis muliebribus, auxilia deorum parantur: 
vigilando , agendo , bene consulendo , prosperé omnia 
cedunt: ubi socordue tete, atque ignavia tradideris. 
nequidquam Déos implores: irati, infestique swmk 
uípud majores ncstros ¿i. Manlius Torquatus belfo 
Gallico filium suum, qubd is contra imperium in ho-
xtem pugnaverat, necari jussit: atque Ule egregius 
adolescens immoderatte fortitudinis morte fcenas de— 
dit. Fos , de crudelissumis parricidis quid statuatis, 

nes. Eo ver de estas virtudes reina eo nosotros el lujo y avaricia: 
el público está exhausto, los particulares opulentos. Separatim, 
cuando vosotros en vuestras resoluciones cada uno mira solo por 
si: en vuestras casas atendéis á vuestros deleites, aquí al interés 
ó favor: de aquí nace que desamparada la república, cualquiera 
la acomete. Supra caput, está sobre nosotros. Misereav.ini cerneo, 
creo que debéis usar de compasión. (Ironía). Nx, verdaderamen­
te. Vertet, parará en ruina vuestra. A la verdad el apuro es grande. 
Inertia, inacción y flojedad. Parantur, se consiguen... 

Deliquere, habla en persona Tete, acusativo elegantemente 
de los que usaban de blandura, repetido de tu, tui. 

Da 

v '> 
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tunctamini ? videlicet vita cerera eorum httic sceleri ob-
stat. l^erum parcite dignitati Lentuli, si ipse pudicitice, 
si fama sua, si Diis, aut hominibus umquam ullis peper-
cit: ignoscite Cethegi adoiescentia , nisi iterum jam pa­
tria bellum fecit. Nam quid ego de Gabinio,*Statilio, 
Cepario loquar? quibus si quidquam pensi umqpam fuis-
set3 non ea consilia de república habuisseni. Postremo 
Patres Conscripti, si meherele peccato locus essets fa-i 
cilé paterer vos ipsa re corrigi, quoniam verba conte-
tnnitis, sed undique circumventi sumus: Catilinacum exér-
citu in faucibus urget: alii intra mcenia, atque in sinu 
urbis sunt hostes: ñeque parari, ñeque consuli quidquokt 
oceulté potest: qub magis properandum est. jQuare ita 
ego censeo ; cum nefario consilio scelerator\m civium res-
publica in maxuma pericula venerit, hique iñUicia T. 
fulturtii,& legatorum Allobrogumconvictf^pnfessique 
sint, cadem, incendia, aliaque fceda atque crwdeÜa^fa— 
cinora in civis, patriamqueparavisse, de cottfe+sis¡sicu-
ti de manifestis rerum capitalium, more majorutnsvp-
plicium sumendum. 

Li l i . Postquam Cato assedit, consulares omnes, irem-
que senatús magna pars sententiam ejus laudant, vir-
tutem animi ad coelum ferunt; alii alios increpantes 

^tímidos vocant: Cato clarus atque magnus habetur: se— 
V ^ t i decretum fíe, sicut ille censuerat. Sed mihi multa 

legenti , multa audienti , quae populus Romanus domi 
militiaeque, mari atque terrá, pra?cl»ra_facinora fecit, 
forte lubuit attendere, quae res maxume tanta negptia 
sustinuisset. Sciebam saepe numero parva manu cum ma— 

pldeücet, será sin duda porque contrabalancea la anterior vida de 
éstos á la maldad que acaban de cometer. Parcite, tened mira­
miento. Pepercit, si él le tuvo á su honestidad y fama. Adoiescen­
tia, á los pocos años. Quibut, los cuales si hubieran tenido algua 
miramiento. Locus, si este mal se pudiera reparar, de buena ga­
na permitiría os escarmentase la misma esperiencia. Faucibus ur­
get, nos aprieta puesto en la entrada de la Italia. Parari, ni pue­
de prevenirse ni resolverse nada, sin que ellos lo sepan, por lo 
que importa mas la brevedad. 

LUÍ. Alii, otros, reprendiéndose mutuamente, se tratan 
de cobardes. Sed mihi::: lubuit attendere, pero yo habiendo leí­
do y oído las muchas esclarecidas hazañas del pueblo Romano 
en paz y en guerra, por mar y por tierra, quise considerar de 

A A 
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gnis legionibus hostium contendiste: cognoveram, par-
vis copiis bella gesta cura opulentis regibus; ad hoc, 
saepe fortunae violentiam tolerasse: facundia Graecos, g l o ­
ria belli Gallos ante Romanos fuisse. Ac mihi multa agí-
tanti constabat, paucorum civium egregianí vi'rtutenu cun­
eta patravisse; eoque factum, uti divinas paupertas, mul-
titudinem paucitas superaret. Sed postquam luzu atque 
desidia civitas corruptaest ,rursus resp. magnitudine suá 
imperatorum atque magistratuum vitia sustentábate ac, 
sicuti effaetá párente, multis tempestatibus haud sane 
quisquam Romae virtute magnus fuit; sed memoria mea 
ingenti v ir tute , diversis moribus fuere viri dúo , M. .Cato 
& C. Caesar: quos ,quoniam res obtulerat, silentio praeter-
ire non fuit consi l ium, quin utriusque naturam & mores, 
quantum ingenio possem, aperirem. 

L I V . Igitur his genus, aetas, eloquentia prope aequa-
l ia fufrre, magnitudo animi par , item g lor ia , sed alia 
ali i . Caesar beneficiis ac munifícentia magnus habeba— 
t u r : integritate vita Cato. Ule mansuetudine & m i ­
sericordia clarus factusj huic severitas dignitatem a d -
diderat. Ca?sar dando, sublevando, ignoscendo; Cato, 
nihil largiundo, gloriam adeptus est. In altero miserij 
perfugium erat , in a l t y o malis pernicies: i l l ius f a c i ^ 
l i t a s , bujus constantia \audabatur; postremo Caesar i™ 
animum adduxerat laborare, v ig i lare , negotiis amico— 
rum intentus, sua negligere; nihil denegare, quod d o ­
no dignum esset; sibi magnum imperium, exercitum, 
bellum novum exoptabat, ubi virtus enitescere possec. 
A t Catoni studium modestiae, decor i s , sed maxumé 

cerca cuál era la causa principal de no arruinarse una república 
de tanto balumbo. Violentiam, los reveses de la fortuna. Ac mihi, 
y examinando todas estas cosas venia á inferir. Rursus, la gran­
deza de la república sostenía los vicios de los generales. EffoetS 
fárente, y como una madre ya infecunda, por mucho tiempo ne 
produjo Roma ningún hombre insigne en virtud. Memoria mea, en 
mis dias. Quoniam res obtulerat, supuesto se ha ofrecido la oca­
sión, no quiero pasarlos en silencio sin manifestar, &c. 

LIV. Sed alia alii, pero cada uno la buscaba por distintos 
medios, integritate, vida inculpable. Dignitatem, i. éste le ha­
bla hecho respetable su severidad. Sublevando, condescen­
diendo. in animum, se había propuesto. Virtus, campar su va­
lor. Sícdestix, Catón ponía sus miras en la moderación, de-

file:///audabatur
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severitatis erat. Non divitiis cnm divite, nec factione 
cura factiosoj sed cura strenuo virtute, cum modesto, 
pudore, cum innocente abstinentia certabat; esse, quám 
videri bonus malebat: ita quó mioüs gloriara petebat, eo 
magis adsequebatur. 

LV. Postquam, uti dixi , senatus in Catonis senten-
tiam discessit, cónsul optumum factu ra tus , noctera, 
quae instabat, antecapere, ne quid eo spatio novaretur, 
triumviros, quae ad supplicium postulabat, parare jubet: 
ipse praísidiis dispositis, Lentulum in carcerem deducir: 
ídem fit ceterís per praetores. Est in carcere locus, quod 
Tullianum appellatur*, ubi paullulum ascenderis ad laevam, 
circiter XII pedes humi depressus: eum mnniunt undique 
parietes, atque insuper camera lapidéis fornicibus viñeta: 
sed incultu, tenebris, odore fceda, atque terribilis ejus 
facies. In eum locum postquam demissus Lentulus, vindi-
ces rerum capitalium, quibus praeceptum erat , laqueo 
gulam fregere. Ita ijle patritius ex gente clarissuma Cor-
neliorum, qui consulare imperium Romae habuerat, di— 
gnum moribus, factisque suis exitum vitae invenit. De 
Cethego, Statilio, Gabinio, Cepario eodem modo suppli­
cium sumtnm est. 

A ^ LVI. Dum ea Romae geruntur , Catilina , ex omni 
^Wopia, quam & ipse adduxerat, & Manlius habuerat, 

duas legiones instituit; cohortes pro numero militum 
complet: dein, uti quisque voluntarius, aut ex sociis 

coro, y mas que todo en la severidad. 
LV. Discessit, siguió el dictamen. Noctem, ganar la noche 

que se iba acercando, no fuese que en el intermedio ocurriese a l ­
guna novedad, maoda que los ministros de justicia previniesen 
lo necesario para el castigo. Est locus, hay un lugar en la cár­
cel llamada Tuliana, conforme se sube un poco á mano izquier­
da, metido en tierra como doce pies, cercado por los lados de 
paredes, y con una bóveda de piedra encima; pero su aspecto 
es horrible y espantoso por no habitarse, por su obscuridad y mal 
olor. Vsndices, los verdugos á quienes se dio este encargo le dieron 
garrote (ó mas propiamente le ahorcaron). Exitum, tuvo un fin 
correspondiente, &c. 

LVI. instituit, formó. Complet, completó sus compañías según 
el número de gente que tenia, y á los voluntarios ó aliados que 
le iban á su campo, los repartid igualmente en ellas... 

Tullianum , esta cárcel era de tomó el nombre. 
obra de Tulo Hostilio, de don-

A JL 



DE BELLO CATIL1NARIO. 5 5 
in castra venerat , aequaliter distribuerat; ac brevi spa-
t io legiones numero hominum expleveratj cüm initio 
non amplius duobus milübus habuisset. Sed ex omni c o ­
pia circiter pars quarta erat militaribus armis instru— 

• c t a : oCTeri, uti quemque casus armaverat, sparos , aut 
lanceas, alii prseacutas sudes portabant. Sed postquam 
Antoniu$ cuna exercitd adventabat, Catilina per montis 
i ter faceré^ modo ad urbern, modo in Galliam versus . 
castra moveré ; hostibus occasionem pugnandi non daré. 

> Sperabat propediem magnas copias se habiturum, s i 
RomaTsociiMncoepta patravissent. Interea servida repu­
diaba^ cujus initio ad eum magna? copia? concurrebant, 
opibus conjurationis fretus;s imul alienum suis rationibus 
existumans, videri causam civium cum servís fugitivis 
communicasse. 

LVJÍ.. Sed postquam in castra nuncius pervenit , 
Roma? con}urationem patefactam : de Lentu lo , & Ce— 
t h e g o , ceterisque, quos supra memoravL, suppliciura 
somtum: pler ique , quos ad bellura spes rapinarura, 
aut novarum rerum studium i l lexerat, dilabuntur; re— 
liquos Catil ina per montis ásperos magnis itineribus in 
agrum Pistoriensem abducit, eo cons i l io , uti per t r a ­
mites occulté profugeret in Galliam Transalpinam. At 
Q . Metellus Celer cum tribus legionibus in agro Pi-at 
ceno praesidebat, ex diffícultate rerum eadem illa e x i ­
stumans, quae supra diximus, Catilinam agitare. Igitur, 
ubi iter ejus ex perfugis cognovit; castra properé mo— 
v i t , ac sub ipsis radicibus montium consedit , qua i l l i 
descensus erat in Galliam properanti. Ñeque tamen A n -
tonius longé aberat, utpote qui magno exercitu locis 

Uti, según lo que encontraron mas á mano. Sparos, podaderas y 
lanzas; otros, estacas aguzadas. Adventabat, se acercaba. Occasic— 
nem, no daba luzar de pelear. Patravissent, hubiesen concluido 
su empresa. Opibus, pod»r. Alienum, ageno de sus miras el dar 
entrada á esclavos en la causa de los ciudadanos. 

LVII. Illexerat, habla movido á entrar en la conjuración, 
desertan de Catilina. Pistoriensem % al territorio de Pistoya, coa 
ánimo de retirarse por veredas ocultas. Catilinam agitare, que Ca­
tilina por el estrecho en que se hallaba , ejecutaría lo que se ha 
dicho arriba. Iter, adonde se encaminaba Catilina. Ac sub, y 
acampó á las mismas faldas de los montes, por donde habla de 
bajar, para ir con toda prisa ¡4 la Galia. Locis. perseguía por lla­
nuras á los que iban sin bagage para poder huir. 
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aequioribus expeditos in fugam sequeretur. 

LVIIL Sed Cati l ina, postquam videt montíbus, a t -
que copiis hostium sese clausum, in urbe res adversas, 
ñeque f u g s , ñeque praesidii ullam spem; optumum factu 
ratus in tali re fortunan) belli tentare, statuit cum A n ­
tonio quamprirnuní contíigere. Itaque concione advocará, 
hujuscemodi orationem habuit. 

Compertum ego habeo, milites, verba viris virtutem 
non addere; ñeque ex ignavo strenuum, ñeque fortem ex 
tímido exercitum oratione imperatoris fieri. Quanta 
cujusque animo audacia natura aut moribus inest, tan­
ta in bello patere solet. Quem ñeque gloria, ñeque 
pericula excitant, nequidquam hortere: timor animi 
auribus officit. Sed ego vos, qub pauca monerem, ad— 
vocavi; simul uti causam consilii mei aperirem. Scitis 
equidem, milites , socordia atque ignavia Lentuli 
quantum ipsi nobisque cladem attulerit: quoque modo, 
dum ex urbe presidia opperior, in Galliam proficisci 
nequiverim. Nunc vero, quo in loco res nostrte sintt 

juxta mecum omnes intelligitis. Exercitus hostium dúo, 
unus ab urbe, alter á Gallia obstant: diutius in hit 
locis esse, si maxumé animus ferat, frumenti atque 
aliarum rerum egestas prohibet. jQubcumque iré pía— 
fft f ferro iter aperiundum est. Quapropter vos mo­
neo y uti forti atque parato animo sitis ; ¿5* cum 
prcelium inibitis, memineritis f vos divitias, decus, 
gloriam, prceterea libertatem atque patrian in dex— 
tris vestris portare. Si vincimus, omnia nobis tuta 
erunt : commeatus abunde, municipio atque colonice 

LVlll. Clauíum, luego que se vio cerrado entre los montes 
y los enemigos; que en Roma todo le era contrario, ni tenia 
esperanza de socorro, ni de ponerse eo salvo. Tentare, aven­
turar una batalla. Addere, infunden. £x ignavo, esforzado de 
cobarde, ni de tímido animoso por la arenga de un general. 
El fondo de valor que cada uno tiene por naturaleza, ó por edu­
cación , ese se descubre en la guerra. Quem, á quien ni la 
gloria le mueve, ni los peligros, en vano es animarle; pues 
el miedo le tapa los oídos. Cladem, cuan funesta ha sido. Pre­
sidia, socorros de gente, refuerzos. Quo in loco, cual es nues­
tra situación lo sabéis tan bien como yo. Obttant, nos hacen 
frente, si animux, auo cuando quisiéramos, por falta de víveres. 
Ferro, á fuerza de armas. Forti, os esforcéis y dispongáis para la 
batalla. Inibitir, cuando vengáis á las manos, tengáis presente. 
Commeatus, abundancia de víveres; los municipios y colonias nos 

A A 
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patebunt: sin metu cesserimus, eadem illa advorsa 
Jient j ñeque locus , ñeque amicus quisquam teget, quem 
arma non texerint. Praterea, milites, non eadem no— 
bis O illis necessitudo impendet. Nos pro patria , pro 
libértate, pro vita certamus: illis supervacaneum est 
pro potentia paucorum pugnare : qub audacius aggre— 
dimini, memores prístina virtutis. Licuit vobis cutn 
summa turpitudine in exilio atatem agere: potuistis 
nonnulli Roma, amissis bonis, alienas opes exspe— 
ciare : quia illa fceda, atque intoleranda viris videban— 
tur, hcec sequi decrevistis. Si hac relinquere vultis, 
audacia opus est. Nemo , nisi victor, pace bellum mu— 
tavit. Nam in fuga salutem sperare , cum arma , quís 
corpus tegitur , ab hostibus averteris , ea vero demen— 
tia est. Semper in prcelio iis maXumum est pericu— 
lum y qui maxumé timent: audacia pro muro habetur. 
Cum vos considero , milites , & cum facta vestra astu— 
tno, magna me spes victoria tenet. ¿inimus, tetas, 
•virtus vestra me hortantur : praterea necessitudo, qua 
etiam tímidos fortís facit, nam multitudo hostium ne 
circumvenire queat, prohibent angustia loci. Qubd si 
virtuti vestra fortuna inviderit, cávete , inulti ani— 
mam amittatis j neu capti potius, sicuti pécora, tru— 
cidemini, quam virorum more pugnantes, cruentan» 
atque luctuosam victoriam hostibus relinquatis. 

LIX. H Í C ubi dixit, paullulum commoratus, signa 
canere jubet, atque instructos ordines in locum aequum 

abrirán las puertas; pero si la cobardía nos rinde, aquellas mis­
mas cosas nos serán contrarias. Teget, defender*. Necettitudo, no 
es la misma precisión la que nos obliga á nosotros, que á nuestros 
enemigos, Qué, por tanto acometed con empeño, no olvidando 
vuestro antipuo valor. Pudisteis vivir infamados y desterrados. 
Alienat, vivir atenidos al favor de otros. Fceda, cosas indecorosas 
é insufribles. H«te teqni, este partido (la conjuración). Si preten­
déis eximiros de los danos de la guerra. Pro muro, sirve de mu­
ralla. JEttumo, reflexiono vuestras hazaftas, coocibo grande espe­
ranza de la victoria ; vuestro brío , edad y valor me animan. Nam, 
la estrechura del lugar impide que nos pueda cercar el enemigo 
con su multitud. Inulti, sin tomar venganza de ellos. Trvcidemini, 
no queráis mas que os prendan y degüellen como reses, que dejar 
al enemigo una sangrienta y ¿olorosa victoria, peleando como 
hombres de valor. 

LIX. Signa, manda dar la señal de pelear, y saca á campo 
raso su gente en formación. Después habiendo apartado los caba-
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deducit: dein, remotis omnium equis, quó militibus, 
exaequato periculo, animus aniplior esset, ipse pedes 
exercitum pro loco atque copiis instruit. Nam, uti 
planities erat ínter sinistros montis , & ab dextera r u -
pes áspera, octo cohortes in fronte constituit; reliqua 
signa in subsidiis arctiüs collocat. Ab his centuriones 
ornáis lectos, & evocatos, praeterea ex gregariis mil i ­
tibus optumum quemque armatum in primam aciem sub-
ducit. C. Manlium in dextra, Faesulanum quemdam in 
sinistra parte curare jubet: ipse cum libertis & c o -
lonis propter aquilam adsistit , quam bello Cimbn'co 
C. Marius in exercitu habuisse dicebatur. At ex a l te­
ra parte C. Antonius pedibus «ger, quód proelio ades-
se nequibat, M. Petrejo legato exercitum permittit. 
Ule cohortes veteranas, quas tumulti causa conscripse-
*at Mfefronte : post eas ceterum exercitum in subsi-
diismmpt. Ipse equo circumiens, unumquemque nomi-
nans , appellat, hor ta tur , rogat, uti meminerint se 
contra latrones inermes, pro patr ia , pro liberis, pro 
a r i s , atque focis suis certare. Homo militaris, quód 
ampliüs annos triginta tribunus, aut praefectus, aut l e -
gatus, aut praetor cum magna gloria in exercitu fue-
r a t , plerosque ipsos , factaque eorum fortia noverat, ea 

líos para que la infantería tuviese mas ánimo, siendo en todos 
Igual el peligro. Pedes (nominativo), á pie. Uti planities, coreo 
que babia una llanura entre los montes que estaban á su izquierda, 
y un gran risco á la derecha, colocó al frente ocbo cobortes, y 
las demás tropas algo mas apiñadas en el cuerpo de reserva. De 
estas compañías entresacó todos los centuriones , gente escogida , y 
que ya babia cumplido los años de milicia, y de los soldados rasos 
los mas esforzados y bien armados, y los pone en la vanguardia. 
Propter, se queda cerca del estandarte del águila. Sello, eo la guer­
ra contra los Cimbros. Pedibus, enfermo de gota. Tumulti (eo lu­
gar de tumultis"), que habia levantado para hacer frente á la con­
juración. ipse egvo, él mismo á caballo lo andaba todo, llamando 
á cada uno por su nombre, los habla , los anima, y ruega tengan 
presente, &c. Foeis, por sus hogares. Homo militaris, como hom­
bre aguerrido. Plerosque, conocía á la mayor parte, y sabia sus 
-

Militibus, hemos traducido gos de Roma, que tenían los que 
militibus, infante ría , porque pa- se llamaban preetor urbanus, 6 
rece que para animar á ésta, preetor peregrimis; sino el ofi-
apartó Catilina l«>s caballos. cío de general de ejercito , cu-

Prmtor, no significa en este ya habitación ó tienda se decía 
lugar ninguno de aquellos car- prmtorimm. 
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commemorando, rnilitum ánimos accendebat. 

LX. Sed ubi ómnibus rebus exploratis , Petrejus t u ­
ba signum dat, cohortes paullatim incedere jubct: ídem 
facit hostium exercitus. Postquam eó ventum est, un— 
de á ferentariis proelium committi posset, maxumo cía— 
more infestis signis concurrunt j pila omittunt; gladiis 
res geritur. Veterani, pristinx virtutis memores, comi— 
ñus acriter instare, i 111 haud timidi resistunt: maxumá vi 
certatur. Interea Catilinam cum expeditis in prima acie 
versari: laborantibus succurrere: Íntegros pro sauciis ac-
cersere: omnia providere, multum ipse pugnare, saepe 
hostem ferire: strenui militis,& boni imperatoris officia 
simul exsequebatur. Petrejus, ubi videt Catilinam contra, 
ac ratus erat, magna vi contendere; cohortem praetoriam 
in medios hostis inducit; eosque perturbatos, atque alios 
alibi resistentes interficit; deinde utrinque ex |4Jhibus 
ceteros adgreditur. Manlius, & Faesulanus in priJJPpu-
gnantes cadunt. Postquam fusas copias, seque cum paucis 
relictum videt Catilina, memor generis, atque prístina» 
dignitatis sus , in confertissumos hostes incurrit, ibique 
pugnans confoditur. 

acciones de valor, y cayéndoselas á la memoria inflamaba, &c. 
LX. Exploratis, reconocido todo. Eó ventum, llegaron a s tío 

desde donde pudiesen dar principio á la pelea los .^réntanos. 
Concurrunt, vienen á las manos con gran gritería , dejan 1°» «*« 
dos, y pelean con espad» en roano. Cominus, comenzaron a apre­
tar fuertemente de cerca. Versari (en lugar de « '"»-*£>'*« J*' 
llaba en la primera fila con los armados i la ligera , acudía con 
su ayuda á los que se velan en apuro, substituía sanos «nJugar 
de los heridos , á todo atendía , peleando él mismo varonilmente, 
é hiriendo frecuentemente al enemigo; cumplía á un n^ r o o t i ef"-
po con el oficio de valeroso soldado y de buen capitán. Viendo Pe-
tre?o q u e Catiliua peleaba con grande esfuerzo, contra le.queel 
se habia imaginado! Cohortem, rompe por medio de los ««mi«os 
con la compañía del general, y desordenándolos les quita la vida^ 
como también á otros que le hadan frente, Latenbus,jpor los 
flancos. In primis, son de los primeros que mueren en la pfWi. 
f W H l derrotadas, I„ confettis sumos, donde había mayor número 
de enemigos. Confoditur, es traspasado. 

Ferentarii, lo mismo que levis bao principio , y Pr0V.0J:al*° ^ 
armatur* milites, y eran losar- enemigo á pelear: deli verbo 
mados de flechas, hondas, pie- fero, como si dijéramos ferentet 
dras, fitc. tirando las cuales da- arma, non tenemet. 
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L X í . S e d , confecto praelio, tum vero cerneres quanta 

audacia, quantaque aními vis fuisset ¡o exercitu Catili— 
na?. Nam feré , quem quisque vívus pugnando locum cepe-
r a t , eum, amissa anima, corpore tegebat. Pauci autem, 
quos medios cohors praetoria disjecerat, paulló diversius, 
sed omnes tamen adversis vulneribus conciderant^Catili-
na vero longé á sais inter hostium cadavera repertus est, 
paullulum etiam spirans, ferociamque animi , quam h a -
buerat v ivus , in vultu retinens. Postremó ex omni copia, 
fleque in proelio, ñeque in fuga quisquam civis ingenuus 
captus est. Ita cuncti s u » , hostiumque vitae juxta peper-
cerant. Neque tamen exercitus populi Romani laetam , aut 
incruentam victoriarn adeptus erat. Nam strenuissimus 
quisque aut occiderat in praelio, aut graviter vulneratus 
discesserat. Multi autem, qui é castris visundi aut spo— 
liandi gratiá processerant, volventes hostilia cadavera, 
amicum a l i i , pars hospitem aut cognatum reperiebant. 
Fuere í t em, qui inimicos suoscognoscerent. Ita varié per 
omnem exercitum laetitia, moeror, luc tus , atque gaudia 
agitaban tur. 

LXl. Tum vero, entonces era de ver. Enálage. Orden: Nam 
quisque tegebat feré corpcre, anima amirsá, eum locum , quem vivux 
ceperat pugnando, porque casi todos, después de muertos, ocupa­
ban con su cadáver el mismo sitio que ocuparon en vida pelean­
do. Pauci autem, pocos eran los que desbaratados por la compañía 
del general estaban en lugares algo distantes, pero todos ellos 
murieron con heridas que recibieron haciendo cara al enemigo. 
Paullulum, que auo conservaba alguna respiración. Copia, de todo 
aquel ejército ni en la batalla, ni en el alcance , no se hizo pri­
sionero ni un ciudadaoo noble. Tan poco aprecio hicieron de su 
vida, ú trueque de matar al enemigo. Latam, ni.para el ejército 
del pueblo Romano fue alegre ó poco costosa la victoria ; porque 
aun los mas esforzados, &c. Ita varié, taot2 variedad de pasio­
nes, de alegría, de sentimiento, de llanto y gozo ocupaban á todo 
«1 ejército. 

Adversis, ser herido en la es- Ita varié, Aotithesis y Epi-
palda siempre fue ignominia en phonema con que da fin Salustio 
la milicia* á la famosa guerra de Catilina. 
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*rfLdnitente Crasso, por los 
grandes esfuerzos de Craso. 

JEquabiliits, atque con— 
stantius res humana se ha-
tere non possunt, las cosas 
humanas nunca pueden ir 
con igualdad, ni ser cons­
tantes. 

yígitare imperium ma— 
gis beneficies, quám metu, 
ejercer el mando, mas por 
suavidad que por rigor. 

SÍgitare gaudium, atque 
latitiam, estar poseído de 
gozo y alegría. 

sfgitaris conscientia sce-
lerum , tu mala conciencia 
te atormenta. 

sfnimadversum est, vel 
supplicium sumtum est; vel 
vindicatum est in milites, 
castigóse á los soldados. 

sírdens in cupiditatibus, 
fogoso en las pasiones. 

víspera hxc tibi evene— 
rttnt, caro te salió esto. 

jfttrivit famam, O pu-
dorem bonorum , arruinó la 
fama de los buenos, y les 
quitó la vergüenza. 

Celebrat , obscuratque 
fortuna homines magis ex 
libídine , quám ex vero, 
engrandece ó abate la for­
tuna á los hombres mas por 

IDAS DB LA GUERRA 

DE SALUSTIO. 

antojo que con razón. 
Confirmato animo , con 

ánimo resuelto. 
Confiaverat grande tts 

alienum, vel grandem pe— 
cuniam debebat, estaba muy 
adeudado. 

Coopertus es ómnibus fla-
gitiis, no hay maldad que 
no hayas cometido. 

Copia omnes pauperum 
in usa quotidiano, & cultu 
corporis sunt, todo» los bie­
nes de los pobres consisten 
en salir del día. 

Corrumpis opportunitates 
magnas, pierdes las mejo­
res ocasiones. 

Creditum abjurare, negar 
con juramento el secreto. 

Detinuit me ab his li— 
teris ambitio mala, me 
apartó de estos estudios la 
perversa ambición. 

Dirempto consilio cades 
translata est, desbaratado 
el proyecto se dilató el de 
hacer la muerte. 

Dissolvit mors cuneta 
mortalium, los males de la 
vida humana se acaban con 
la muerte. 

Domantur omnia virtute, 
todo lo vence el valor. 

Er¡t in re;n,scri del caso. 
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Exagitat improbos ani-

mus conscius, la conciencia 
atormenta á los malos. 

Exerceo ñeque gratiam, 
ñeque inimicitias in hoc, 
ni lo hago por ganarme el 
favor de alguno, ni por 
enemiga. 

Exercebat graves cum 
Cicerone inimicitias , era 
enemigo capital de Cicerón. 

Exornare milites armis, 
armar á los soldados. 

Faceré periculum aliis 
solet, quem ambitio exer— 
cet, el que está poseído de 
ambición suele poner á 
Otros en peligro. 

Famce tune non peper-
cisti, no miraste por tu es­
timación. 

Fatigant sapientium áni­
mos res secunda , la pros­
peridad trastorna á los sa­
bios. 

Fides publica data est 
ei, diéronle palabra de se­
guridad ; de no hacerle 
daíío. 

Flagrat ex tétate cu-
jusque studium, domina á 
cada uno su pasión según la 
edad. 

Frangere gulam laqueo, 
ahorcar. 

Grege facto ad carcerem 
irruperunt, entraron de tro­
pel y con violencia en la 
cárcel. 

Habes promiscua divina, 
humanaque omnia, ninguna 
diferencia haces entre lo 

sagrado y profano. 
Habetur facilé egestas 

sine damno, el que nada 
tiene, cada pierde. 

Imposuisti mihi hujus 
rei invidiam, me echaste 
la culpa de todo esto. 

Ingenia multa ü varia 
sunt in magna civitate , en 
una grande ciudad hay h i ­
jos de muchas madres. 

ínteriit a stirpe Cartíla­
go , Cartago se arruinó des­
de sus cimientos. 

lnvasit y vel incessit te 
magna cupido regni ca— 
piundi, concebiste grandes 
deseos de alzarte con el 
rey no. 

Janua prohibiti sunt, se 
les negó la entrada. 

Jurgia cum aliquo exer— 
cere, andar con alguno en 
pendencias. 

Jus bonumque, apud te 
non tam legibus, quám na­
tura valet, eres justo y 
bueno, no tanto por temor 
de las leyes, cuanto por 
naturaleza. , 

Laceravisti bona patria, 
malgastaste tu patrimonio. 

Lenita est invidia, qme 
in te confiata fuit, calmó 
el aborrecimiento que se le­
vantó contra tí. 

Loco haud obscuro natus, 
hombre de buen linage. 

Libidir.osé faceré, obrar 
á su antojo. 

Luxuriosé nimis , ¿5* ni-
mis liberaliter dux exer-



citum habuit , demasiada 
soltura y libertad dio el ge­
neral á la tropa. 

Mandare consulatum ali-
cui, nombrar á uno cónsul. 

Malurare ccedem consuli, 
apresurarse para dar la 
muerte al cónsul. 

Memoria nostra , en 
nuestros dias. -

Mens longé alia est mi-
hif pienso de otra manera. 

Mercede manuum ¿no— 
piam tolero, con el sudor 
de mi rostro mantengo mi 
pobreza. 

Modus. Ñeque modut, 
ñeque modestia avaritite 
tuce est, no pones tasa ni 
término á tu avaricia. 

Moveré jocum, hacer reir. 
Moveré aliquem senatu, 

degradar á un senador. 
Necessitudinibus ómni­

bus circumventus, cubierto 
de todo género de miserias. 

Negotiosus homo, hom­
bre de muchas ocupaciones. 

Niti ope summáy hacer 
los últimos esfuerzos. 

Niti vera via, procurar 
por buenos medios. 

Nominibus honestis quis­
que pro sua potentia cer-
tabat, bajo honrosos pre-
testoscada uno buscaba au­
mentar su poder. 

Obtestatus est multa de 
salute sua, hizo muchas 
plegarias para que le per­
donasen la vida. 

Oficio servili intentas 

<¡3 
est y tiene oficio mecánico. 

Oneri mihi erit pana 
illorum, me será cosa odio­
sa el castigarlos. 

Operam suam polliceri, 
prometer su persona. 

Opera pretium est, es 
conducente. 

Oratio haec qub pertineti 
eso á qué se dirige? 

Ostendit natura iter 
aliud aliiy á cada uno l l e ­
va por distinto rumbo la 
naturaleza. 

Patent omnia maria, re— 
gionesque y tenemos paso 
franco por todos los mares 
y paises. 

Periculo compertum est, 
enseñó la experiencia. Pe­
riculo adveniente y á vista 
del riesgo. 

Pensi necquidquam haber 
faceré, ñeque dicere tua 
scelera y ningún reparo tie­
nes en cometer ni publicar 
tus maldades. 

Polliceri maria, mon-
tesque y prometer el oro y 
el moro. 

Prteceps furore abierat, 
se habia precipitado en l o ­
curas. 

Prcestas ubique petu— 
lantiáy eres el mas desver­
gonzado del mundo. 

Probro a multis pauper— 
tas habetury muchos tienen 
por deshonra la pobreza. 

Profusius vitiis deditut 
es, te entregaste á los v i ­
cios á rienda suelta. 
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Prosperé id cénit, e$to 

salió bien. 
Procedit res militaris 

tnogis viríute animi, quám 
vi cor por is., se adelanta en 
la milicia mas con el in­
genio, que con las fuerzas. 

Nih.il procedit tibi agi-
tanti muita , afanándote 
mucho nada adelantas. 

Pudicitiam habet parum 
honeste, es poco casto. 

Redemisti pecunia fla-
gitia tua y te libraste con 
dinero de la pena que me­
recían tus maldades. 

Relinquo in medio hanc 
rem, no quiero decidir en 
este punto. 

S^evire fortuna c&pit, 
comenzó á volverse contra­
ria la fortuna. 

Silentio vitam transiré, 
vivir sin hacer cosa memo­
rable. 

Sita est omnis nostra vis 
animo t 6" cor par et nuestra 

naturaleza consta de cuerpo 
y alma. 

Spirat adhuc paullulum, 
aun tiene algo de vida. 

Superat scelus ingenia 
omniunty la maldad excede 
cuanto se puede imaginar. 

Sunt propius virtutes 
nonnulla vitia, algunos v i ­
cios se equivocan coa las 
virtudes. 

Temperare victorias t usar 
con templanza de la victo­
ria. 

Trohis pecunias ómnibus1 

modis y Í5* eas vincere ne— 
quis, gastas por todos los 
caminos tu caudal, y no 
puedes agotarlo. 

Utar Antonio ex volún­
tate y haré de Antonio lo 
que quiera. 

f^alebat hxc fama, cor­
ría esta voz. 

firilis audacias facinora 
mulier commisit , cometió 
la muger arrojos varoniles. 

J J¿TV V 

Nih.il


VIDA Y ESCRITOS 

DE T. LIVIO. 

f jar noticias que tenemos de este autor, uno de 
tes mas célebres entre los historiadores latinos, son tan 
escasas, que aun el lugar de su nacimiento anda en 
opiniones. La mas segura est que nació en Padua. La 
mayor parte de su vida la pasó en Ñapóles y en Ro­
ma , donde sus letras le grangeáron la estimación de 
Augusto. A estas cortas noticias, y á la de que mu­
rió en el mismo dia que Ovidio el año 21 de J. C. se 
reduce lo que sabemos de ¡a vida de T. Livio. Entre 
sus escritos se encuentra una carta escrita á un hijo 
suyo sobre la educación y estudios de la juventud, de la 
que Quintil i ano hace mención honorífica en sus Institu­
ciones Oratorias. Escribió también algunos tratados fi­
losóficos , y algunos diálogos del mismo gusto; pera 
nada nos ha quedado de estas obras. La principal y 
obra maestra fue la historia que comienza desde la 
fundación de Roma, y lava continuando hasta la muer­
te de Druso en Alemania. Pero de ciento y cuarenta 
libros en que la comprendió, solamente han llegado á 
nosotros treinta y cinco , y éstos interrumpidos. Le 
adquirió tanto crédito , aun en vida , que habiéndola 
leído un Español, hizo viaje á Roma con solo el ob­
jeto de conocer á T. LtvitT, y satisfecha su curiosi­
dad , sin detenerse á ver alguna de las maravillas de 
la capital del mundo, regresó á su patria. El esti­
lo que reina en toda está historia es magestuoso y 
elegante; en la narración sencillo sin bajeza j en las 
descripciones ameno y deleitable j en los razonamien­
tos nervioso y patético. Entre sus arengas hay algu­
nas que pueden pasar por piezas de elocuencia muy 
acabadas. No obstante estas virtudes, la perspicacia, 
si ya no es gana de censurar de algunos, encuentra 

Tomo II, E 
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defectos en él. Examinemos el fundamento de algunos 
reparos que le hacen. Primeramente le tachan de po­
co exacto en lo tocante ú los Galos y Cartagineses, 
Este defecto , dado que le tuviese , poco ó nada in­
teresa á la pureza del lenguage, que es el motivo de 
traducirse en las aulas. El segundo cargo, de que usó 
algunos términos provinciales, y no conformes al genio 
de la lengua latina, mas que á la substancia del estilo, 
que siempre es el mismo, mira á una diferencia ac­
cidental en la ortografía, de que usó como Vaduano-. 
como escribir sibe, quase por sibi, quasi. Últimamen­
te , por no omitir nada, le tildan de crédulo en demasía, 
por aquella enfadosa y pesada repetición de haber tan­
tas veces parido una muía; de haber hablado un buey; 
de haber mudado de sexo los animales; de haber tan­
tas veces llovido piedras%sangre, leche, y otras im­
pertinencias á este tenor. Pero nada de esto prueba que 
semejante credulidad halló el menor lugar en el ánimo 
de T. Livio; antes es una prueba muy débil de que daba 
crédito á semejantes vanidades , el hecho de contarnos 
cuánto caso hacia de estaí patrañas el puello Romano, 
Hé aquí un manifiesto testimonio de que T. Livio se 
burlaba de la simplicidad de los Romanos en creer se­
mejantes cosas. Cuanto mas crédito daban {dice lib. 24 . 
cap. 10.) á estos prodigios aquellos hombres simples y 
supersticiosos, mas se aumentaban estas noticias. Pero 
todos estos repiros, cualquiera que sea el fundamento 
con que están hechos, no rebajan un punto el mérito, 
ni la latinidad de este autor, que insensiblemente pue­
den beber los jovencitos en sü lección, al paso que sa­
quen no pocos conocimientos de las costumbres é histo­
ria Romana, que es el único objeto de nuestro trabajo, 



T. LIVII PÁTAtlNl 

DE SECUNDO BELLO PÚNICO 

LÍBER PRIMUS. 

Cap. 1. JuLn parte operis mei licet mihi praefari, qnod 
ín principio summae totius professi plerique sunt rerum 
scriptores: bellum máxime memorabile omnium, quae um-
quam gesta sint, me scripturum : qúod Annibale duce 
Carthaginienses cum populo Romano gessere. Nam ñe ­
que validiores opibus ullae inter se civitates , gentesque 
contulerunt arma; ñeque his ipsis tantum umquam vi— 
rium aut roboris fuit; & haud ignotas belli artes inter 
se , sed expertas primo Púnico conserebant bello. Et adeo 
varia belli fortnna, ancepsque Mars fuit, ut propiüs pe-
riculum fuerint, qui vicere. Odiis etiam prope majoribus 
certarunt, quám viribus ; Romanis indignantibus, quód 

L I B R O P R I M E R O 

DE LA SEGUNDA GUERRA CARTAGINESA 

DE T. LIVIO PADUANO. 

TRADUCCIÓN. Cap. I. H / n esta parte de mi obra puedo yo 
decir de antemano lo que en el principio de todas las suyas 
protestaron la mayor parte de los historiadores; y e s , que voy 
á escribir la guerra mas digna de saberse, que jamas hubo en 
el mundo; la que los Cartagineses hicieron al pueblo Romano, 
siendo capitán Anibal. Porque ni ciudades algunas, ni naciones 
mas ricas y fuertes que éstas, tuvieron entre sí guerra; ni é s ­
tas mismas jamas tuvieron tanto poder y fuerzas como enton­
ces : fuera de que peleaban no con estratagemas desconocidos, 
sino experimentados ya en la primera guerra Cartaginesa. Y la 
fortuna en esta guerra fue tan varia, y estuvo tan dudosa, que 
los vencedores se hallaroo mas en peligro que los vencidos. Fue 
también casi mayor el encono con que pelearon que las fuerzas; 
estando irritados los Romanos, porque los vencidos sin motivo 

£ 2 
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victorlbus vfcti nitro Inferrent arma $ Poenís, quod «n-
perbé, avaréque crederent imperitatum victis esse. F a ­
ma etiam est , Annibalem annorum ferme novem, pueri— 
üfer blandientem patri Amilcar i , ut duceretur in Hispa-
n iam, cúm perfecto Áfrico be l lo , exercitum eótrajectu-
rus sacrificaret, altaribus admotum, tactis sacris jureju— 
rando adactum , s e , cüm primiim posset , hostem fore 
populo Romano. Angebant ingentis spiritús virnm S i c i ­
l i a , Sardiniaque araissas: nam & Siciliam nimisceleri re> 
rum desperatione concessam; & Sardiniam ínter motum 
Áfricas fraude Romanorum, stipendio etiam insuper i m -
pos i to , interceptan!. His anxius curis ita se Áfrico bel­
l o , quod fuit sub recenten» Romanam pacem per q u i n ­
qué annos; ita deinde novem annis in Hispania augen— 
do Púnico imperio gess i t , ut appareret ómnibus, majus 
eum, quám quod gereret , agitare in animo betlum: & si 
diutius v ixisset , Amilcare duce Poenos arma Italiae illa— 
turos fuisse, quae Annibalis ductu intulerunt. Mors Arnil-
caris peropportuna, & pueritia Annibalis distulerunt bel-
lum. Medius Asdrubal ínter patrem & filium ccto ferme 

alguno declaraban la guerra á los vencedores; y los Cartagine­
ses , porque creían que á ellos vencidos se les había tratado 
con tiranía y avaricia. Dícese también, que Aníbal pidiendo 
con halagos como niño, que era de solos nueve aQos, a. su pa­
dre Amilcar, que le llevase á España; estando éste sacrifican­
do al tiempo de pasar allá con su ejército , coocluida ya la 
guerra Africana, le arrimó al altar, y haciéndosele tocar, le 
ob igó á jurar , de hacer guerra al pueblo Romano cuando la 
edad se lo permitiese. Traía desasosegado á este hombre de gran­
de espíritu la pérdida de la Sicilia y Cerdeña; pues sentía que 
la Sicilia se hubiese entregado á los Romanos por una 'desespe­
ración demasiado pronta ; y que hubiesen tomado la Cerdeña 
durante el alboroto de A trica, por engaño de ellos mismos, ha­
ciéndola también tributaria. Acongojado con estos cuidados, de 
tal manera le portó en la guerra de África, que duró por espa­
cio de cinco años, muy poco después de hecha la paz coa los 
Romanos, y asimismo después por espacio de otros nueve, en 
ensanchar en España el Imperio Cartaginés, que se dejaba en­
tender de todos, que traía en su imaginación otra guerra ma­
yor que la que hacia por entonces ; y que si hubiera vivido 
mas, los Cartagineses, bajo la conducta de Amilcar, hubieran 
declarado i la Italia la guerra que después declararoo siendo 
Aníbal general. La muerte de Amilcar que sucedió á buena sa— 
ron para los Romanos, y los pocos años de Aníbal, dilataron la 
guerra. Asdrubal tuvo el mando del ejército entre el padre y 
el hijo como unos ocho años; habiéndose ganado primeramente 
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annos iraperium obtinuit , flore aetaús, oti ferunt , primó 
Amilcari concil iatus; gener inde eb aitaui indolem a n i -
mi profsctó adscitus. Et quia gener erat , factionis B a r -
china: opibus , quae apud milites plebeaique plus quim 
módica? erant , haud sané volúntate princtpum, imperio 
potitos : is plora coas i l io , quam vi gerens, auspiciis re-
gulorum magis , eonciliandisque per amicitiam princ i -
pum novis gentibus, quam bello aut a n u í s , rem Cartha-
giniensem auait. Ceterum nihilo e> pax tutior fuit. B a r ­
baras eura quídam palam, ob iraní interfecti ab. eo do— 
mini , obtruncavit; compreheosusque á circumstantibus> 

haud alio , quam si evasisset , vultu , tormentis quoque 
cúm laceraretur , eo fuit habitu o r i s , u i , superante laeti-
tia do lores , rideatis etiara speciem praebuerit. Cum hoc 
Asdrobare, quia mirae artis in sollicitandis gentibus, im-
perioque j-ungendis suo fuerat, foedus renovaverat popu-» 
lus Romanus, ut finís utriusque imperii esset amnis Ibe* 
rus , Saguntinisque mediis ínter imperia duorum populo» 
TUÍH libertas servaretur. 

II . In Asdrubalis locum , haud dubia rts f u i t , quia 
prarrogativam mil i tarem, qua extemplo juvenis Annibal 
in prxtorium delatus, imperatorque ingenti omnium cía­

la amistad de Amilcar en la flor de su edad, según dicen, y de 
quien después fue yerno, sin duda en atención á su excelente Ín­
dole. Y porque el yerno se había apoderado del mando, aunque 
contra la voluntad de los principales con el poder del bando de 
los Barcinos, que era desmesurado tanto en e* ejército como en 
el pueblo-y éste haciendo mas con maña que con fuerza, aumentó 
•I Imperio de Cartago, mas con el favor de los reyezuelos, y con 
ganarse la amistad de nuevas naciones por medio de la de los 
principales, que con guerra o con armas. Pero no estuvo mas se­
guro en la paz. Un bárbaro indignado de que hubiese muerto á su 
seüor, públicamente le cortó la cabeza; y preso por ios circuns­
tantes, manifestó la misma serenidad que si hubiese quedado l i ­
bre; y aun siendo atormentado mostró tal semblante, que sobre­
pujando á los dolores la alegrfa, dio muestras de risueño. Can este 
Asdrubal, porque tenia particular maña para ganarse é incorporar 
6 su imperio las naciones, había el pueblo Romano renovado la 
alianza en términos, que el río Ebro fuese el limite de ambos do­
minios, y se les conservase la libertad a los Saguntinos, que e s -
tdb*n asentados entre ambos imperios. 

IT. la locum Asártihalir, cosa cierta es , que en lugar de As­
drubal fue substituido el ióven Anibal, va por el aplauso del 
ejercito, por el cual con grande gritería y consentimiento fue 
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more atque assensu appellatus erat, favor etiam plebis 
sequeretur. Hunc vixdum puberem Asdrubal literis ad 
se arcessierat j actaque res in senatu etiam fuerat, Bar-
chinis nitentibus, ut adsuesceret militiae Annibal, atque 
m paternas succederet opes. Hannoalterius factionis prin­
ceps, & tequum postulare videtur, inquit, Asdrubal ;& 
ego tamen non censeo, quod peüt, tribuendum. Cüm, 
admiratione tara ancipitis sententiae, in se omnes con— 
W t i s s e t , florera cetatis, inquit, Asdrubal, quem ipse 
patri Annibalis fruendum prcebuit, justo jure eum á 
filio repetí censet: nos tamen minimé decet juventutem 
nostram pro militari rudimento adsuefacere libidini im~ 
peratorum. An hoc timemus , ne Amilcaris filius nimis 
sero imperta imrnodica, & regni paterni speciem vi-
deat , (¿ cujus regis genero hcereditarü sint relicti 
exercitus norfri, ejus filio parum maturé serviamus? 
Ego istum juvenem domi tenendum, sub legibus , sub 
magistrdtibus docendum vivere cequo jure cum ceteris, 
censeo, ne quandoque parvas hic ignis incendium ingens 
exsuscitet. Pauci, ac ferme optimus quisque, Hannoni 
assentiebantur: sed, ut plerumque fit, major pars melio-
rem vicit. Missus Annibal in Hispaniam, primo statim 
adventu omnem exercitum in se convertit. Amilcarem 

proclamado general, va también por el favor del pueblo. Pu­
berem, cuando apenas le apuntaba el bozo (tenia veinte y dos 
anos, como dice Sigonio). Niteutibus, haciendo lo posible los 
Barcinos para que Aníbal se fuese acostumbrando á la milicia, 
y fuese sucesor de su padre en el poder. Hanno, Antírj, cabeza 
del otro bando. Ancipitit, de un voto tan dudoso, de un parecer 
tan indeciso. Convertísset, habiéndose llevado tras sí la atencioa 
de todos. Fiorem, Asdrubal, dijo, juzga que justamente nos de­
bemos aprovechar de la flor de la edad de Aníbal , la que él 
mismo empleó en beneficio de su padre. Juventutem, acostum­
brar á nuestros jóvenes á comenzar la milicia al antojo de los ge­
nerales. Et cujus, y tardemos mucho en ser esclavos del hijo de 
aquel rey, que á su yerno dejd, como por juro de heredad, el 
mando de nuestros ejércitos. Sub legibus, bajo la disciplina de las 
leyes y de los magistrados, viviendo igual a los demás. Parvus 
hic (noble alegoría), no sea que en algún tiempo esta pequeña 
chispa levante, &c. Pauci, pocos aprobaban el dictamen de Anón, 
pero casi eran los mejores. Convertit, se llevó la atención... 

Regni, dá este nombre al Amilcar , para hacerle mas 
mando de general que tuvo odioso. 
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viventem redditum s ib i , veteres milites credere j eum-
dem vigorem in vul to, vimque in oculis, habitum oris, 
lineamentaque intueri: deinde brevi effecit, ut pater in 
se mínimum momentutn ad favorem concüiandum es-
set. Numquam ingeniura ídem ad res diversissimas, pa— 
rendum atque imperandum , habilius fuit. Itaque haud 
facilé discerneres, utrum imperatori, an exercitui carior 
esset. Ñeque Asdrubal alium quemquam praeficere malle, 
ubi quid fortiter ac strenué agendum esset; ñeque mil i ­
tes alio duce plus confidere, aut audere. Plurimum au -
dacise ad pericula capessenda, plurimum consilii inter 
ípsa pericula erat. Nullo labore aut corpus fatigari, aut 
animus vinci poterac; caloris ac frigoris patientia par: 
cibi , potionisque desiderio naturali, non voluptate mo­
das finitus; vigiliarum somnique nec d i e , nec nocte d is -
Criminata témpora; i d , quod gerendis rebus superesset, 
quieti datum : ea ñeque molli strato, ñeque silentio ar— 
cessita. Multi saepé militari sagulo opertum, humi j a -
centem inter custodias, stationesque militum conspexe-
runt. Vestitus nihil inter aequales excellens : arma atque 
equi conspiciebantur. Equitum, peditumque idem longé 
primus e ra t ; princeps proelium inibat, ultimus confecto 
proelio excedebat. Has tantas viri virtutes ingentia vi— 
tía aequabant: inhumana crudelitas, perfidia plus quám 
Púnica, nihil ver i , nihil sancti, nullus deüm metus, nul-

Vigorem, veían en él el mismo vigor en el semblante, viveza de 
ojos, disposición y fisonomía de cara. Ut pater, que no necesitaba 
de la memoria que tenian de su padre, para ganarse el favor del 
ejército, Habilius, índole mas bien dispuesta al mismo tiempo 
para cosas muy diversas, como son, &c. Prtgficere, darle el mando 
en alguna acción, si ocurría, &c. Plurimum, muy atrevido para 
emprender cosas peligrosas, y en medio de ellas muchísimo con­
sejo, ó de muy acertada resolución. Modus finitus, comia y bebia 
con templanza, y no por deleyte, sino por satisfacer á la necesi­
dad natural. T>iscriminata, no tenia tiempo fijo para dormir y v e ­
lar. Ñeque silentio, para dormir ni buscaba cama blanda, ni lugar 
retirado. Conspiciebantur, eran dignos de verse: se distinguían en­
tre los de todos... 

Malte, obsérvese por todo lo Púnica, la lealtad Cartagl-
resfante de este autor, que co- nesa quedo" en proverbio entre 
mo va advertimos en el Salustio, los Romanos, porque la que -
es muy común en estos historia- brantaron muchas veces los 
dores el infinitivo solo, suplien- Cartagineses. En esto era singu-
do el determinante dicitur ú otro, lar Anibal. 
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lum jusjurandum, nulla religio. Cum hac Índole virfutum 
•tque vitioram triennio sub Asdrubalc imperatore me— 
ruic, nullá r e , quae agenda audendaque magno futuro 
duci esset, praerermissá. Ceterüm ex quo die dux est 
declaratus, velut Italia ei provincia decreta, bellumque 
Románum mandatura esset, nibil prolatandum ratus , ne 
se quoque, ut patrem Amilcarem, deinde Asdrubalem, 
eunctantem casus aliquis opprimeret, Saguntinis inferre 
bellum statuit: quibus oppugnandis, quia baud dubié Ro­
mana arma movebantur ,̂ )l¿caduna fines priüs (ultra Ibe— 
rum ea gens in parte magis, quam^nSlitione Carthagi— 
oiensium erat) induxit e?ej»titum, ut non petiisse Sagun-
tinos, sed rerum serie, finitímis domitis gentibus jun-
gendisque, tractus ad id bellum videri posset. Car tejara 
urbem opulentam , caput gfentís ejúf, expegoét, diripit-
que: quo metu perculsae minores civitates, stipendio im-
posito, imperium accepere. Víctor exercitus, opulentus-
que prsedá Carthaginem novam in hiberna est deductus. 
Ibi largé partiendo praedam , stipendia pretérita cum fi-
de exolvendo, cunctis civium sociorumque animis in se 
firmatis, veré primo in Vaccaeos promotum bellum. Her­
mandica & Arbocala Vaccaeorum urbes TÍ capta?. Arbo— 
cala & virtute & multitudine oppidanorum diu defen­
sa. Ab Hermandica profugi, exulibus Olcadum, priore 

Mirvit (sup. stipendium), militó. Nulla res, no omitiendo nada 
de lo que era digno de uno, que había de ser un completo gene­
ral. Nihil prolatandum, juzgando no debía andar en dilaciones. 
Ne casus aliqms opprimeret se eunctantem, para que no se lo i m ­
pidiese algua acontecimiento, si se detenia. Quia, porque con es­
to provocaba á los Romanos abierrameote. In Olcadum, i. los tér­
minos de los Olcades (junto á Ocaña). üt non, de modo que pa­
reciese que no se dirigía contra Sagunto, sino que por la serie de 
sus conquistas, sujetando é incorporando á su imperio los pueblos 
comarcanos, habla ido á hacerles guerra. Stipendio, imponiéndoles 
el tributo de pagar el prest de la tropa. Carthaginem novam, Car­
tagena. Cum Me, fielmente. In sefirmatis, habiéndose ganado las 
voluntades. Hermandica, Arbocala, Alba de Tormes, Arévalo; y 
otros Avila. Profugi, habiendo huido los de Alba de Tormes, é in-
corporádose con los Olcades, que también andaban huidos de su 
tierra... 

Saguntinis , Sagunto , ahora Vaccms , pueblos de Castilla 
Murvíedro, cerca de donde tstá la vieja. 
Valencia. 
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arstate domita? gent i s , cüru se junaissent, coocitant C a r -
petanosj adortique Annibalem regressum ex Vaccaeis, 
haud procul Tago flumine agmen grave praedi turbave-
re. Annibal proelio attótinuit, castrisque super riparo po-
sitis , cüm prima quies silentiumque ab hostibus fuit, 
amnem vado trajecit: valloque ita producto, ut locum 
ad transgrediendum hostes haberent, invadere eos trans­
eúntes statuit. Equitibus pra?cepit, u t , cüm ingressos 
aquam viderent, adorirentur. Pedituní agmen in r ipa, e le-
phantos ante quadraginta disposuit. Carpetanorum curo 
appendicibus Olcadum Vaccaeorumque centum millia 
fuere , invicta acies , si aequo dimicaretur campo, ltaque 
& ingenio feroces , & multitudine fret i , & quód metu 
cessisse credebant hostem j id morari victoriam rati, 
quód interesset amnis , clamore sublato , passim sine u l -
lius imperio, quá cuique proximum e s t , i n amnem ruunt. 
Et ex parte altera ripae vis ingens equitum in flumen 
ímmissa^ medioque álveo haudquaquam parí certamine 
concursum: quippe ubi pedes instabilis , ac vix vado fi— 
d e n s , vel ab inermi equi te , equo temeré a c t o , pervertí 
posset: eques corpore armisque l iber , equo vel per me­
dios gurgites stabili , cominus eminusque rera gereret. 
Pars magna ilumine absumta: quídam vorticoso amni 
delati in hos te s , ab elephantis obriti sunt: postremis, 

Agmen, desordenaron su gente cargada de despojos. Amnem, va­
deó el rio. Valloque, v habiendo tirado una empalizada, de suerte 
que tuvieron lugar, &c. Cum appendicibus, con los suplementos de 
los Carpetanos y Olcades. Id morari, pensando que les detenta la 
victoria "el estar por medio el rio. Passim, por todas partes, y por 
donde cada uno estaba mas cerca, sin esperar órdenes, entran 
violentamente en el rio. Vis, uúmero. Medioque, pelearon en me­
dio de la corriente, aunque con fuerzas desiguales. Quippe, como 
que yendo á pie. no podían mantenerse, ni afianzar los pies en el 
vado, y eran derribados por los de a caballo, aunque desarma­
dos. Equo vel, manteniéndose el caballo aun en medio de los 
remolinos, peleaban de cerca y á lo lejos. Absumta, ahogados. 
Quídam, algunos conducidos por los mismos remo.ioos del rio, 
fueron á parar á los enemigos, v pisados por los elefantes. Po­
stremis: orden: Annibal::: fecit fugam ex ripa postremts , Aníbal, 
entrando en el rio con su gente formada en cuadro, hizo huir des­
de la ribera á los últimos, á quienes fue mas segura la vuelta á su 
. ¡ k - - _ ribera... 

Carpetanos, pueblos en el Rey- no de Toledo. 
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quibat regressus in suam ripam tutior fuit, ex varia t re-
t o « « . e « ^ -Q U D U m c o l l ,*g e r e Q tur , priusquam tan­
to ex pavorc reciperent ánimos, Annibal agmine cuadra­
do ™ aera ingresin», fugara ex ripa fecit: vastatisque 
n!m ' 10 t- ra P a u c o s d i e s Carpetanos quoque in deditio-
nen, accepit. Et jara omnia translberura, pneter Sagunti-
nos, Carthagmiensiura erant. Cum Saguntinis bellum non-
üum erat ; ceterutn jara belli causa certamina cum fi­
ní timis ferebantur, máxime Turdetanis , quibus cúm ad-
ejset idera, qui litis erat sator, nec certamen juris , sed 
v m i n m appareret, Jegati á Saguntinis Romam mis­
i l , auxiiium ad bellum jam haud dubié imminens óran­
o s Cónsules tune Rom* erant P. Cornelio Scipio & 
i . bempromus Longusj q u ¡ , cum legatis in senatum i n -
rroductis, de repub. retulissent, placuissetque mitti lega­
tos in Hispamam ad res sociorum inspiciendas, quibus 
«i vjderetur digna causa, & Annibali denunciarent, ut ab 
aaguntims sociis populi Romani abstineret, & Ca r -
tnag.nem in Africam trajicerent, ac sociorum populi 
Kora.quenmonias deferrent} hSc legatione decreta, nec-
: ¡ ¡ m m , s s 3 > omnium spe celeriüs Saguntum oppugnari 
atiatum est. Tune relata ex integro res ad senatum. Alü 
provincias consultóos Hispaniam atque Africam decer-
nentes, terrá manque rem gerendam censebant. Alü to-
tum in Hispaniam Annibalemque intendebant bellum. 
^ r a n t , qm non temeré movendam rem tantam, expe-
ctandosque ex Hispania legatos censerent. Hsc sententia, 
qnae tutissima videbatur, vicit; legatique eó maturiüs 

******* juntándose en un lu^ar, después de tanto desdrden. 
*"7"na' íeDfaD contiendas con los comarcanos. Ouibus, á quie-
„ S n ° T C e D d 0 Aníbal, el mismo que habia movido la desunión, 
y conociéndose que no se pleiteaba sobre el derecho, sino que in­
tentaba hacer violencia. Res inspiciendar, para informarse del es ­
tado en que se hallaban los aliados. Abstineret, que se abstuviese 
jliv,!%i±1>eferrent' y q u e e s P u s í «en las quejas de los aliados 
del Pueblo Romano. HdcUgatione, resulta esta embatada, pero 
no puesta en ejecución. Ex integro, de nuevo se propuso la cosa 
ai cenado. Deeementes, juzgando que se debia encargar á los dos 
cónsules la guerra de África y España. Intendebant, aplicaban to ­
da la fuerza de la guerra contra, &c. 

j J K ' a ? " ' e r r d T - L , v i o ' < l u e DOS e r a o pueblos del reino de 
debió decir Bastetanis, pueblos Sevilla. 
oe Murcia; pues los Turdeta-
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missi P. Valerias Flaccus, & Q. B*bius Tamphilus Sa-
guntum ad Annibalem, atque inde Carthaginem, si non 
íbsisteretur bello, ad ducera ipsum in poenara foeder s 
rupti deposcendum. Dum ea Romani parant, consultant-
q u e j a r a Saguntum summa vi oppugnabatur. Civitas ea 
longé opulentissima ultra lberum fuit , sita passus mille 
ferme á mari. Oriundi á Zacyntho Ínsula dicuntur} rni-
stique etiam ab Árdea Rutulorum quídam genens : cete-
rum in tantas brevi creverant opes, seu mantimis , seu 
terrestribus fructibus, seu multitudinis incremento, seu 
sanctitate disciplina:, quá fidem socialem usque ad per­
eciera suam coluerunt. Annibal infesto exercitu ingres-
sus fines, pervastatis passim agris, urbem tripartito ad-
Ereditur. Angulus rnuri erat in planiorem patenuorem-
que, quára cetera c i rca , vallera vergens: adversus eura 
vineas agere instituit, per quas aries moenibus admove-
ri posset. Sed ut locus procul muro satis squus agendis 
vineis fuit, ita haudquaquam prospere, postquam ad et-
fectum operis ventura est, cceptis succedebat. Et tu rns 
ingens imminebat; & murus, ut in suspecto loco, supra 
celera» modum altitudinis raunitus e r a t : & juventus d e ­
lecta, ubi plurimum periculi ac laboris ostendebatur, 
ibi vi majori obsistebat. Ac primo missilibus suromove-
re hostemj nec quidquam satis tutum mumentibus pati. 
Deinde jam non pro moenibus modo atque t u r n tela 
micare, sed ad erumpendum etiam in stationes opera-

Ad ducem, para pedirles entregasen al mismo general para tomar 
satisfacción de haber quebrantado la alianza. Mastique, y que al­
gunos d4 Árdea del linage de los Rutulos se incorporaron con ellos. 
Fructibus, por el comercio, ya de mar, ya de tierra. ^«cútate, ó 
por sus buenas leyes y enseñanza, con la que guardaron h-sta la 
muerte la lealtad de amigos. Ingressus, babiendo acometido Aní­
bal sus términos. Tripartito, por tres partes, ó dividido en tres 
trozos el ejército. Angulus, el muro formaba ángulo por aquel a 
parte, que era mas llaoa y descubierta que las inmediatas, y caía 
á un valle. Agere lineas, á arrimar manteletes, á cubierto de los 
cuales pudiese batir los muros con el ariete. Sed «f, pero asi como 
aquel lugar distante déla muralla era bastante acomodado para 
levantar los manteletes, así cuando se llevó la obra á efecto no 
correspoodia el suceso á la empresa. Loco suspecto, lugar poco se ­
guro. Missilibus, armas arrojadizas. Nec pati guidquam sotts tutum 
munientibus, ni dejaban lugar seguro á los enemigos para que se 
fortificasen. Pro, en defensa, ¿ficare, arrojaban dardos. Stationes, 
centinelas de los enemigos... 
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que hostium aninius erat, quibus tumultuante cerfa-
mínibus haud ferme plures Saguntini cadebant, quám 
Poeni. Ve vero Anníbal ipse , dum murum incau— 
tiüs subit, adversum fémur tragula graviter ictus c e -
cid it; tanta circa fuga atque trepidado fuit, ut 000 
multurn abesset , quio opera ac vineae deserereotur. 
Obsidio deinde per paucos dies magis, quám oppugaa-
tio fuit, dum vulnus ducis curaretur ; per quod tem— 
pus ut quies certaminum erat, ka ab apparatu ope— . 
rum ac munitionum nihil cessatum. Itaque acríüs de 
integro obortum est bellum; pluribusque partibus , vix 
accipienribus quibusdam opera locis , vineae caeptae 
agí , adraoverique aries. Abundabat multitudioe homi-
num Paenus; ad centum enim & quinquaginta mil-
lia babuisse in arrais creditur. Oppidani ad omoia tuen— 
da atque obeunda roultimodá arte distineri coepti sunt, 
& non sufficiebant; jam enim feriebantur arietibus muri: 
quassatae quoque multae partes erant; una continentibus 
ruinis nudaverat urbem. Tres deinceps turres, quantum— 
que ínter eas muri erat, cum fragore ingenti procide— 
rant: captum oppidum ea ruina crediderant Poeni, qua, 
velut si pariter utrosque murus texisset, ita utrinque 
in pugnam procursum est. Nihil tumultuaria; pugnas si— 
mile erat, quales in oppugnationibus urbium, per occa-

pjuihut, en los cuales choques repentinos comunmente moflan me­
nos Saguntinos que Cartagineses. Vt vero, mas como Anijjal, ar­
rimándose inadvertidamente al muro, recibiese una gravjlherida 
en la parte anterior de' muslo de un tiro de ballesta, y cfjrese ea 
lierra. Traguiá: A trohendo, (arma arrojadiza de mano o balles­
ta). Tanta, los que le cercaban, buveron tan azorados, que no fu­
ta mucho. Obsiá'w, se mantuvo el cerco de la ciudad en los 4fas 
siguientes, p?ro sin combatirla, lía ab, asi no se cesó en el apa­
rato de maniobras y fortificaciones Vn accipien*ibnt. consintiendo 
apenas algunos lugares la continuación de ías fortificaciones. Op— 
fidani, los de la ciudad comenzaron á echar mano de todo género 
de defensa, par» conservar y atender á todos los puntos. Una, des­
moronándose de continuo una parte, dejrf indefensa la ciudad. 
Quantumque, y toio el lienzo de la muralla que h£bia entre ellas. 
Ea ruina, por aquel portillo hablan creido los Cartagineses apo­
derarse de la ciudad. Velut, como si A ambos eicrcítos hubiese 
defendido aquel muró. Nihil, no habia niaguna confusión en pe­
lear, como, &c... 
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sionem partís alterius, conseri solent: sed justa* acies, 
velut patenti campo, Ínter ruinas muri, tectaque urbis 
módicodistantia intervallo constiterant. Hinc spes , hinc 
desperado ánimos irritat: Poeno cepisse jam se urbem, 
si paullulum adnitatur , credente; Saguntinis pro nuda-
ta moenibus patria corpora opponentibus : nec ullo pe— 
dem referente, ne relicto á se loco hostem imraitterer. 
Itaque quó acriüs & confertim magis atrinque pugna— 
batur, eó plures vulnerabantur , nullo Ínter arma cor— 
poraque vano intercidente telo. Falarica erat Saguntinis, 
missile telum, hastili oblongo, & cetera tereti, prae— 
terquara ad extremum , unde ferrum exstabat. Id , sic— 
ut in pilo, quadratum stuppá circumligabant, linebant-
que picej ferrum autem tres in longum habebat pedes, 
ut cum armis transfigere corpus posset. Sed id maxin.é 
etiara si hxsisset in scuto, nec penetrasset in corpus, 
pavorem faciebat, quód cüm médium accensum mittere-
tur , conceptumque ipso motu multo majorera ignein 
ferret, arma omitti cogebat, nudumque militem ad in-
sequentes ictus praebebat. Cüm ergo diu anceps fuis&eC 
certamen; & Saguntinis, quia praeter. spem resisterent, 
crevissent animi ; Poenus, quia non vicisset, pro victo 
esset; clamorem repente oppidani tollunt, hostemque 
in ruinas muri expéllunt. Inde impeditum trepidantem-
que exturbant: postremó fusum fugatumque in castra 
redigunt. 

t̂ 
Sed justa ocies:'.: constiterant, sino que los dos ejércitos ordenados 
se presentaron ea batalla, como si fuera ea campo raso. Hir.c, i 
unos les aviva la ira la esperanza, á otros la desesperación, *d-
nitatur, y que al menor esfuerzo. £uo , con cuanto mayor ardor y 
mas juntos peleaban. Falarica, usaban los Saguntinos una arma ar­
rojadiza llamada falarica, de hastil largo y torneado, menos al fio 
donde tenia la cuchilla. Id, rodeaban con estopa, y untaban coo 
pez la parte de ésta, por donde era cuadrada, como ta larra. Ut 
cum, para que pudiese atravesar de parte á parte un cuerpo arma» 
do. Sed id máxime::: faciebat pavorem auod, pero aun cuando SO 
quedase clavada en el escudo, y no hiriese el cuerpo, k fundía 
miedo el que yendo encendida en medio, y aumentándose la Ma­
nía coa el movimiento, obligaba á dejar las armas, y dejaba inde­
fenso al soldado para los demás tiros. Anceps, habiendo sido por 
mucho tiempo dudosa la batalla. Pcenus, y teniéndose Aníbal por 
vencido, solo por no haber sa'ido vencedor. Expelinns, los meten 
entre los escombros de la muralla. 

r 
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III. Interim ab Roma legatos venisse nunciatum 

es t , quibus obviam ad mare missi ab Annibale , qui di-
cerent, nec tuto eos adituros inter tot tam efferatarum 
gentium arma, nec Annibali in tanto discrimine rerum 
opera» esse legationes audire. Apparebat, non admissos 
protinus Carthaginem ituros. Literas igitur nunciosque 
ad principes factionis flUyninae praemittit, ut praepara— 
rent suorom ánimos, nPquid pars altera gratifican pro 
Romanis posset. Itaque praeterquam quód admissi audi— 
tique sunt, ea quoque vana atque irrita legado fuit. 
Hanno unus adverso senatu causam foederis, magno 
silentio propter auctoritatem suam , non assensnm au— 
dientium, egit. Per déos fcederum arbitros ac testes mo-
nuisse, prtedixisse se, ne Amilcaris progeniem ad exer— 
c'ttum mitterent: non manes , non stirpem ejus conquie— 
scere tiiri \ nec umquam , donéc sanguinis nominisque 
Barchini quisquam supersit, quietura Romana Jbdera. 
Juvenem fiagrantem cupidine regni, viamque unam ad 
id cementem , si ex bellis bella serendo, succinctus ar— 
mis legtonibusque vivat, velut materiam igni preeben— 
tes t ad exercitus misistis. ¿4luistis ergó hoc incen— 
dium , quo nunc ardetis. Saguntun\ vestri circumsidenf 
exercitus, unde arcentur fesdere í tnox Carthagj/pm 
circumsidébunt Romana legiones, ducibus iisdem diis, 
per quos prior e bello rupta fceder a sunt ülti. Utrum 
hostem, an vos, an fortunam utriusqué populi ignoratisí 

III. Obviam, á los cuales fueron enviados algunos por Anibal, 
para que les saliesen al encuentro al desembarcar, y les dijesen 
que ni irian seguros, &c. Nec, ni que Aníbal, entre tanto emba­
razo de cosas, tenia tiempo de escuchar embajadas. Gratificari (id 
ett faceré aliquid gratia Romanorum), para que el bando contrario 
no favoreciese á los RomamTs. Itaque , por donde esta embajada 
fue vana é inútil, á excepción de haber sido'oida y admitida. 
Causam fcederit::: egit, solo Anón, oponiéndose el senado, defendió 
la causa de la alianza. Assensum (repítase propter), no porque lo 
aprobaban los que le oían. Non manes , que ni Amilcar, ya difunto* 
ni su raza estaban quietos. Quietara, podrían permanecer !as alian­
zas con los Romanos. Jvvenem, á este joven que ardia en deseos 
de reinar. Viamque, y que el único camino que hallaba para l le ­
gar á ello, era el andar siempre rodeado de armas y ejércitos, fo­
mentando unas guerras con otras. Aluistis, vosotros pues echas­
teis la lefia al fuego que os abrasa. Ducibus, conduciéndolas lo* 
mismos dioses, &c... 
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Legatos ab sociis, & pro sociis venientes bonus impe-
ratOT vester in castra non admisit, jas gentium sustulit\ 
hi tamen, unde ne hostium quidem legati arcentur , pul-
si ad vos veniunt $ res ex federe repetunt; publica 
fraus absi&g^^tfpi culpes > £$• reum criminis deposcunt. 
Quo leuius agv ncipiunt: eb cutn ceeperint, 
vereoryWT'perseverañtiús ste-viant. JEgates Ínsulas, 
Erycemque ante oculos propontte, qu¿e térra morique 
per quatuor & viginti* annos passi sitis. Nec puer hic 
dux erat, sed pater ipse símilcar, Mars alter, ut isti 
volunt. Sed tune Tarento & Italia non abstinueramus 
ex faedere: sicut nunc Sagunto non abstinemus. Fice-
runt ergo dii', hominesque; ¿5* id, de quo verbis ambi— 
gebatur , uter populas fcedus rupisset, eventos belli, 
velut cequus judex, unde jus stabat, ei victoriatn de— 
dit. Carthagini nunc ¿ínnibal vineas turresque admo— 
vet: ¿¡arthaginis momia quatit ariete. Sagunti ruina 
(falsus utinam vates sim) nostris capitibus incident: 
susceptumque cum Saguntinis bellum, habendum cum 
Remanís est. Dedemus ergo ¿ínnibaleml dicet aliquis. 
Scio meam levem esse in eo auctoritatem propter pa­
ternas inimicitias ; sed & símitcarem eb periisse ¡ata-
tas sum, qubd si itle viveret, bellum jam cum Roma-
nis haberemus : & hunc juvenem , tamquam furiam 
facemque hujus belli , odi ac detestor. JVec dedendum 
solum ad piaculum rupti fcederis; sed si nemo deposcatt 

Bonus, (Ironía). Suitulit, quebrantó el derecho de gentes. Unde 
ne , de donde no son desechados los embajadores, ni aun de los 
enemigos. Res exy piden lo que se les debe por la alianza, y que 
no se quebrante la fé pública. f¿uo, cuanto mayor es la manse­
dumbre y lentitud con que proceden en los principios , temo que 
sea tanto mayor su vigor en declarándote enemigos. Erycemque, 
( monte de san Julián en Sicilia). Mari, otro segundo Marte. Sed 
tune, pues entonces acometimos á Tarento, y á la Italia, contra 
la alianza. Dedit rrictoriom ei, unde jus stabat, el suceso de la guer­
ra, como juez recto, dio la victoria á quien tenia la justicia. Mi­
riam, ojalá salga falso mi pronóstico. Susctptutnque, la guerra e m ­
prendida contra los Saguntinos, esa misma haremos á los Ro­
manos. Dedemus, pues, dirá alguno, entregaremos á Anibal? 
( froiepsis). In eo, que para esta determinación sirve de poco mi 
voto por la enemistad que con su padre tuve. Furiam , como de 
una furia infernal, y atizador de esta guerra. Detestor, abomino 
de. Nec, ni solamente creo, le debemos entregar á los Romanos, 
para que expié la violación de la alianza. 
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devehendum in ultimas maris terrarumque orar, alU-
gandumque eb, unde nec ad nos nomen famaque ejur 
accederé y nec sol licitare quieta civitatis statum possit. 
Ego autem ita censeo, legatos extemplo Romam mtt-
tendos , qui senatui satisfaciant: olios qui Annibali 
nuncient, ut exercitum ab Sagunto abducat, ipsumque 
Annibalem ex /cederé Romanis dedant: tertiam lega-
tionem ad res Saguntinis reddendas decerno. Cum 
Hanno perorasset, nemini oraniura certarc oratione cum 
eo necesse fuit: adeó prope oranis Senatus Annibahs 
erat, infestiüsque locutum arguebant Hannonem, quam 
Flaccum Valeriura legatura Romanum. Responsum inde 
legatis Romanis est , bellum ortum ab Saguntinis 3 non 
ab. Annibale esse: populum Romanum injusté faceré, 
si Saguntinos vetustissim* Carthaginiensium soctetatt 

prarponat. 
IV. Dum Romani tempus terunt legationibus mit-

tendis, Anníbal, quia fessum militem prudiis openbus-
que habebat, paucorum iis dierum quietem dedit, sta-
tionibus ad custodiara vinearum aliorurnque operum dis-
positis. Interim ánimos eorum nunc irá in hostTs s t i -
mulando, nunc spe praemiorum accendit. Ut vero pro 
condone pnrdam capt* urbis edixit militum fore, adeo 
accensi omnes sunt, ut si extemplo signum datura e s -
set , nulla vi resistí videretur posse. Saguntini ut a 
prceliis quietem habuerant, nec lacessentes, nec laces-
siti per aliquot dies* ¡ta non nocte, non die umquam 
cessaverant áb opere, ut novum murum ab ea parte, qua 
patefactura oppidum ruinis erat, reficerent. Inde op-
pugnatio eos aliquanto atrocior , quam ante , adorta est: 
nec , qui primüm aut potissimum parte ferrent- opera, 
cum orania variis claraoribus streperent, satis sare pot-

SolHcitare, alterar el reposo de que la ciudad pe>». Sgo autem 
mi parecer es, que, &c Cum Hanno luego que h « J A W , jo rué 
necesario que ninguno perorase contra él: tan iavorable a Aníbal 
estaba casi todo el senado. . ,̂ . . . - » _ . »,__ 

IV. Terunt, gastan el tiempo en embajadauSt**«>«. h. 
blando puesto centinelas para guardar los manteletes y otra mí 
quinas, interim. entretanto acalora sus ánimos, ya i r r M j ^ ° » 
contra los enemigos, &c. Pro * « * * • * . « 1> Jun« d »~ J W " d

r ~ 
Vf.r. reficerent. para hacer de nuavo el muro p«•aquellapa ce 
por donde la ciudad quedó aportillada. Indi, deípues los apretaron 
con UD bloqueo mas recio que antes. 
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erant. Ipse Annibal , quá turris mobilis omnia muni-
roenta urbis superaos altitudine agebatur , hortator 
aderar; qua» cüm admota , catapultis balliscisque per 
omnia cabulata disposiíis , muros defensoribus nudas— 
s e t , tum Annibal occasionem ratus, quingentos ferme 
Afros cum dolabris ad subruendum ab imo murum míe— 
tic. Nec erat difficile opus , quód cementa non calce d u -
rata erant , sed interlita lu to , structurae antiquae genere. 
Itaque ante quám cxderetur , ruebat : perqué patentia 
ruinis agmina armatorum in urbem radebant. Locura 
quoque editum capiunt, collatisque eó catapultis balli— 
st isque, ut castellum in ipsa urbe velut arcem imminen— 
tera haberent, muro circumdant. Et Saguntini murum 
interiorem ab nondum capta urbis parte ducunt. Utrin— 
que summa vi & muniunt, & pugnant; sed interiora 
tuendo, minorem in dies urbem Saguntini faciunt: simul 
crescit inopia omnium tonga obsidione, & minuitur ex— 
spectatio externas o p i s , cüm tam procul Romani , única 
spes , circá omnia hostium, essent. Paulisper tamen af-
fectos ánimos recreavit repentina profectio Annibalis in 
Oretanós Carpetanosque: qui dúo popul i , delectas a c e r -
bitate consternan, retentis conquisitoribus, metum de— 
fectionis cüm praebuissent, oppressi celeritate Anniba­
lis , omiserunt mota arma. Nec Sagunti oppugnatio 
segnior era t , Maharbale Himilconis filio, quem praefe— 

Qua, por donde se levantaba una torre portátil, que dominase i 
todos los muros. (Era de madera con ruedas para moverla). Ta-
bulata% pisos ó suelos de la torre. Qubd, porque la fábrica ó man— 
posterfa no estaba trabada con cal, sino con lodo, como fabrica­
ban los antiguos. Itaque, por lo que antes se desmoronaban por sí 
mismos, que fuesen derribados con los picos. Patentia, boquero­
nes. Ducunt, tiran un muro por dentro. Minorem, reducen á me­
nos; aminoran de dia en dia. Circa, y todos los contornos eran 
de los enemigos. Affectot, cansados. Delectús acerbitate, amotina­
dos por el rigor de las quintas. Conquisitoribus, teniendo sujetos á 
los que bacian las quintas, y mostrando temor por haberse rebe­
lado. Oppressi, sorprendidos con la pronta llegada de Annibal, 
dejaron las armas. Nec Sagunti, no aflojaba un punto el bloqueo. 
Quem, á quien encomendó el asedio... 

Catapultis , ballistisque , ca- j a palabra *S>dhhliden , mitlere. 
tapultas y ballestas. Máquinas; Dolabris, azuelas: aquí sig­
la primera para tirar dardos nffica picos, barras. 
y lanzas: en griego TíM"»: la Oretanós, antiguamente Ore-
segunda para arrojar piedras, de to , boy campo de Calatrava. 

Tomo II. F 

% 
* 
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cerat Annibal, ita impigré rem agente , ut ducem abesse, 
nec cives nec hostes sentirent. Is 6t prceliá aliquot secunda 
fec i t , & tribus arietibus aliquantum inuri discussit , stra-
taque omnia recentibus ruinis advenienti Annibali o s t en-
dit. Itaque ad ipsam arcem extemplo ductus exercitus, 
atroxque proelium cum multorum utrinque caede initum, 
& pars arcis capta est. Tentata deinde per dúos exigua 
pacis spes , Alconem Saguntinum & Alorcum Hispanum. 
A l e o , insciis Saguntinis, precibus aliquid moturum r a -
t u s , ciim ad Annibalem noctu transisset, postquam nihil 
lacrymae movebant, conditionesque tristes , ut ab irato 
victore ferebantur , tránsfuga ex oratore factus , apud 
hostem mansit , nioriturum affirmans, qui sub c o n d i -
tionibus his de pace ageret. Postulabatur autern, red— 
derent res Turdetanis: traditoque omni auro atque a r ­
gento , egressi urbe cum singulis vestimentis, ibi habi -
tarent , ubi Paenus jussisset. Has pacis Jeges abnuente 
Aleone accepturos Saguntinos, Alorcus vinci ánimos, 
ubi alia vincantur, affirmans, se pacis ejus interpreten! 
fore pollicetur. Erat autem tum miles Annibal is , c e -
terüm publicé Saguntinis amicus, atque bospes. Tradito 
palam telo custodibus hostium, tramgressus muniroenta, 
ad praetorem Saguntinum (& ipse ita jubebat) est de— 
ductus. Quó cum extemplo concursus omnis generis h o -
minum esset factus, summota cañera multitudine, s e -
natus Alorco datus e s t , cujus talis oratio fuit. Si civis 
veiter sí Ico ¡ sicuti ad pacem petendam ad sfnnibalem 
venit, ita pacis condiíiones ab sfnnibale ad vos retulis— 
set, supervacaneum hoc mihi fuisset iter, quo nec ora— 
tor ¿innibalis nec tránsfuga ad vos venissem. Cum 

Ita impigré, prosiguiendo con tanto calor el cerco Maharbal, &c, 
Discustit, derribó parte de la muralla. Strata, sembrado todo de 
los escombros del muro recien arruinado. Atroxque pralium initum, 
se dio una brava batalla con pérdida de muchos de ambas partes. 
Tentata, procuraron hacer la paz con Aníbal, aunque con poca 
esperanza, &c. Moturum, que conseguirla. Tristes, poco ventajo­
sas. Tramgrexsut, habiendo salvado las trincheras. Senatus , se 
dio audiencia. Si civis, si vuestro conciudadano Alcon os hubiera 
traido las condiciones que propone Aníbal, asi como fue 4 pedir 
la paz, ociosa era mi venida, pues ni seria embajador de Aníbal, 
ni desertor... 

Tnrdetar.tr, hay el mismo er- ror que se notó arriba pág. f4* 

Tnrdetar.tr
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verb Ule aut vestra aut suá culpa manserit apud ho— 
stem'. si metum simulavit, suáj vestra, si periculum 
est apud vos vera referentibus ; ego, ne ignoraretit 
esse aliquas í$ salutis (3 pacis vobis conditiones, pro 
vetusto hospitio, quod tnihi vobiscum est, ad vos veni. 
Vestra autem causa me, nec ullius alterius, loqui quee 
loquor apud vos, vel ea fides sit, quod ñeque dum vestrit 
viribus restitistis, ñeque dum auxilia ab Romanis spe— 
rostís, pacis umquam apud vos mentionem feci. Postquam 
nec ab Romanis vobis ulia spes est, nec vestra jam 
aut arma vos aut mcenia satis defendunt, pacem adfero 
ad vos magis necessariam, qudm cequamfcujus ita ali— 
qua spes est y si eam quemadmodum ut victor fert ¿4n— 
nibal, sic vos ut victi audiatis: si non id, quod amit— 
titur, in damno, cum omnia victoris sint, sed quidquid 
relinquitur, pro muñere habituri estis. Urbem vobis, 
quam ex magna jam parte dirutam, captam feré totam 
habet, adimit, agros relinquit, locum adsignaturus, in 
quo novum oppidum cedificetis : aurum argentumque 
omne y publicum privatumque, ad se jubet deferri: con— 
jugum , ve st raque cor por a, ac ¡iberorum vestrorum ser-
vat inviolata, si inermes cum binis vestimentis velitit 
á Sagunto exire. Hcec victor hostis imperat: hcec , quam-
quam sint gravia atque acerba, fortuna vestra vobis 
suadet. Equidem haud despero, cum omnium potestas ei 
a vobis facía sit, aliquid ex his rebus remissurum. Sed 
Juec patienda censeo potius, qudm trucidari cor pora ve­
stra, rapi, trahique ante ora vestra conjuges, ac ¡ibe­
ros belli jure sinatis. Ad haec audiencia cum circum— 
fusá paullatim mult i tudine, permistum senatui esset po— 
puli conci l ium, repente primores, secessione facta, prius-

Si periculum, si padecen los que os dicen la verdad. Vel ea fidet, 
y que yo digo solo por vuestro bien, y no por otro respeto, cuan­
to hablo en vuestra presercia, sirva de prueba el que jamas 
hice mención de par, &c. Sed quidquid, sino que contáis por 
beneficio lo que os dejaren. Suadet, os aconseja lo admitáis. 
C%m omnium, que si os pocéis enteramente en sus mauos, re­
bajará de estas capitulaciones. Cum concilium populi permistum 
ettet senatui, multitudine circumfusá paullatim ad hite audienda. Ha­
llándose mezclado el pueblo con el senado, por haber concurrido 
mucha gente, para saber la novedad. Secessione faetá, habién-

Binis, parece mas natural singuUt, y conforme á lo di-
privit, que es lo mismo que cbo arriba: con un vestido. 

Fa 
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quam responsum daretur, argentum aurumque omne ex 
publico privatoque in forura collatum, in ignem ad id 
raptim factura conocientes, eódera plorique semetipsoa 
pracipitaverunt. Cuna ex eo pavor , ac trepidatio to -
tam urbem pervasisset, alius insuper tumultus ex arce 
auditur. Turris dio quassata prociderat; perqué ruinam 
ejus cohors Poenorum, Ímpetu facto, cúm signura impe— 
ratori dedisset, nudatam stationibus custodiisque solitis 
hostium esse urbem^ non cunctandum in tali occasione 
ratus Annibal, totis viribus adgressus urbem, momento 
cepit j signo dato, ut omnes púberes interfícerentur: 
quod imperium crudele, ceterüm prope necessarium 
cognitum in ipso eventu est: cui enim parci potuit 
ex i i s , qui aut inclusi cum conjugibus ac liberis domos 
super seipsos concremaverunt, aut armati nullum aute 
finem pugna:, quám morientes, fecerunt ? Captum oppi-
dum est , cum ingenti praeda, quamquam pleraque ab 
dominis de industria corrupta erant: & in cadibus vix 
ullum discrimen ztatis ira fecerat, & captivi militum 
preda fuerant: tamen ex pretio rerum venditarum al i -
quantum pecunia: redactum esse constat, & multam pre-
tiosam supellectilem vestemque missam Carthaginem. Oc­
tavo mense, quám cosptum oppugnari, captum Saguntum 
quídam scripsere: inde Carthaginem novam in hiberna 
Annibalem concessisse j quinto deinde mense , quám á 
Carthagine profectus s i t , in Italiana pervenisse. Quae si 
ita sunt, fieri non potuit, ut P. Cornelius & T. Sem-
pronius cónsules fuerint; ad quos & in principio oppu-
gnationis legati Saguntini missi sunt; & qui in suo raagi-
stratu cum Annibale, alter ad Ticinum amnem , ambo 
aliquanto post ad Trebiam pugnaverint: aut omnia bre-
viora aliquanto fuere ; aut Saguntum principio anni, quo 
P. Cornelius & T. Sempronius cónsules fuerunt, non 

dose retirado los principales. Ruinam, por el portillo que dejó. 
Nudatam, que la ciudad de los enemigos estaba sin las acostum­
bradas guardias y centinelas. Ceterim, pero el suceso hizo ver 
que era forzoso. De industria corrupta, lo habían quemado de in­
tento. Ira, y la ira del vencedor apenas había hecho diferencia 
de edades en la mortandad, ¿¡¡quantum, que se hizo algún dine­
ro de la venta de la presa. Concessisse, y que se retiré á inver­
nar a Cartagena. Trebiam, rio Trebia. Omnia, ó todo esto sucedió* 
en algo menos tiempo... 
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capturo oppngnari est , sed capturo. Nam excessisse pugna 
ad Trebiam in annum Cn. Servilii, & C. Flaminii non 
potest: quia Flaminius Arimini consulatum iniit, creatus 
ab T. Sempronio consnle, qui post pugnam ad Trebiam, 
ad creandos cónsules Romam cüm venisset, comitiis per-
fectis, ad exercitum in hiberna rediit. 

V. Sub idem feré tempus & legati, qni redierant k 
Carthagine , Roraam retulerunt omnia hostilia esse; & 
Sagunti excidium nunciatum est. Tantusque simul moe— 
ror patres, misericordiaque sociorum peremptorum in­
digné, & pudor non lati auxilii, & ira in Carthaginien— 
sesy metusque de summa rerum cepit, velut, si jam ad 
portas hostis essetj ut tot uno tempore motibus anirai 
turbati trepidarent magis, quám consultarent. Nam ñe­
que hostem acriorem, bellicosioremque secum congres-
*um: nec rem Romanam tam desidem umquam fuisse 
atque imbellem. Sardos, Corsosque & Istros, atque 
Illyrios lacessisse magis, quám exercuisse Romana ar­
ma; & cum Gallis tumultuatum magis, quám bel-
ligeratum. Poenum hostem veteranum , trium & v i -
ginti annorum militiá durissima ínter Hispanas gentes 
semper victorem, primum Amilcare , deinde Asdruba— 
l e , nunc Annibale duce acérrimo adsuetum, recenten! 
ab excidio opulentísima urbis Iberum transiré: trahe-

Nam, porque DO puede ser que la batalla de Trebia se diese du­
rante el año en que fueron CC. Co. Servilio y C. Flaminio, por­
que éste comenzó su consulado en Rimini. 

V. Sub, cas! á un mismo tiempo los embajadores , que dieron 
la vuelta de Cartago, trajeron la noticia que rodo estaba en po­
der del enemigo, y se supo en Roma la destrucción de Sagunto. 
Tantvtque, y se apoderó de los Senadores al mismo tiempo tanta 
tristeza v compasión de la ruina de sus aliados, que sufrieron una 
muerte indigna, y tal vergüenza de no haberlos socorrido, &C 
Metusque, y tanto miedo del peligro que corría la república, co­
mo si ya asomase Aníbal por las puertas, que turbados los ánimos 
a un mismo tiempo con tantos acaecimientos, mas se azoraban 
que providenciaban. Nam (sup. eanstat), lo cierto es que jamas 
r¡3bia peleado con ellos enemigo mas capital ni guerrero, ni Roma 
Sí» habia hallado jamas mas descuidada ni mas débil. Tumultuatum, 
y la de los Franceses mas bien pudo llamarse levantamiento que 
guerra. Veteranum, pero el enemigo Cartaginés estaba ejercitado 
en veinte y tres afios de guerra, que en la milicia guardaba el 
mavnr rigor. R'centem ab, que acababa de destruir la ciudad mas 
fuerte del mando... 
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re secum tot excitos Hispanorum populos: conclturum 
ávidas seniper armorum Galileas gentes: cura orbe t e r -
rarum bellum gerendum in Italia ac pro moenibus R o -
rnanis esse. Norainatae jam antea consulibus provincias 
erant} tum sortiri jussi. Cornelio Hispania, Sempro-
nio África cum Sicil ia evenit. Sed in eum annum d e ­
cretas legiones, & sociorum quantum ipsis videretur, & 
classis quanta parari posset. Quatuor & vinginti pediturn 
Romanorum millia sunt scripta, ruille & octingenti 
equites: sociorum quadraginta quatuor pediturn, & qua­
tuor equitum, naves ducentae & viginti quinqueremes, 
celoces viginti deduets. Latum inde ad populum; v e l -
lent , juberent, populo Carthaginiensi bellum indici: 
ejusque belli causa supplicatio per urbem habita, ata­
que adorati dii , ut bene ac feliciter eveniret , quod 
bellum populus Romanus jussisset. ínter cónsules ita c o ­
pia* divise . Sempronio data? legiones duae: ea quaterna 
mill ia erant pediturn, & trecenti equites: sociorum sex— 
decim millia pediturn, equites mille octingenti) naves 
longae centumquadraginta , celoces duodecim. Cum his 
terrestribus maritimisque copiis T. Sempronius missus 
in S ic i l iam, ita in Africam transmissurus, si ad arcen-
dum Italia Poenum cónsul alter satis esset. Cornelio m i -
nus copiarum datum,quia L. Manlius pra?tor & ipse 
cum haud invalido presidio in Galliam mittebatur. N a -
vium máxime Cornelio numerus diminutus; sexaginta 
quinqueremes data?, (ñeque enim mari venturum, aut eá 
parte dimicaturum hostem credebant) & duae Romana» 

Bxehor, llamados, movidos para esta guerra. Conciturum ,'que le­
vantarla. Pro trwnibut. y en defensa de tas murallas de Roma. Et 
das si t, de naves cuantas pudiesen juntar. Ce'occt, barcos ligeros. 
Deduct*, se aprestaron. VeUent, se propuso después al pueblo que 
tuviere á bien el mandar, que se declarare la guerra al pueblo 
Cartapines. Supplicatio, ropativas á los Dioses, y se imploró su 
auxilio. Juttisset, esto es, Jusserat. Qvia, porque también el mis­
mo pretor L. Maulio *>ra enviado á la Francia coa una muy buena 
porción de gente. Navium, solo Cornelio llevaba muy poco nú­
mero de naves. Ea parte, con guerra marítima... 

Nominat*, va estaban sena- bian de gobernar, ó donde ba­
ladas las provincias á los con- bian de hacer guerra los c¿n-
sules. El senado primeramente sules; y ellos de^oues las sor-
sefialaba la provicci»s que ha- teabao, 6 se componían entre si. 
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legiones cum sao justo equitatu, & quatuordecim rail-
libus sociorura peditum, equitibus mille ducentis. Duas 
legiones Romanas, & quatuordecim mil lia sociorum pe­
ditum , mille equites socios, sexcentos Romanos, Gal -
lia provincia eodem anno versa in Punicum bellum ha-
buit. His ita comparatis, ut omnia justa ante bellum 
fierent, legatos roajores natu , Q. Fabium, M. Liviura, 
L. .¿Emilium , C. Licinium, Q. Baebium in Africana 
mittunt ad percunctandos Carthaginienses, pubiieone 
consilio Annibal Saguntum oppugnasset } & si id , quod 
factori videbantur , faterentur , ac defenderent publico 
consilio factum, ut indicerent populo Carthaginiensi 
bellum. Romani postquam Carthaginem venerunt, cum 
senatus datus esset , & Q. Fabius nihil ultra, quám 
unum , quod mandatum erat , percuoctatus esset , tum 
ex Carthaginiensibus unus princeps: l^ana, Romani, 
inquit, Í51 prior legatio fuit, cum Annibalem , tam— 
quam suo consilio Saguntum oppugnantem , deposceba— 
tis. Ceterum hatc legatio ver bis adhuc lenior est, r« 
asperior^ tune enim yfnnibal Ü insimulabatur & de— 
poscebotur; nunc a nobis Ü confessio culpa exprimi-
/«r,Í5> , ut á confessis, res extemplo repetuntur. Ego 
autem non privato, pubiieone consilio Saguntum op— 
pugnatum sit, queerendum censeo: sed utrum jure, an 
injuria} nostra enim htec quatstio atque animadversio 
in civem nostrum est: nostro an suo fecerit arbitrio. 
fobiscum una disceptatio est, licueritne per fcedus fie— 
ri. Itaque quoniam discerní placet, quid publico con— 

Justo, completa caballería. Versa, que entró en la guerra contra 
Carfago. Hit ita, hechos estos preparativos. Vt on-nia, para 00 
omitir nada de cuarto debe preceder á una guerra justa. Pubiieone, 
si con drden del senado. Nihil ultra, no habiendo hecho mas que 
una sola pregunta según e\ encargo que llevaba. Vana, luego, ó 
Romanos, la primera embajada, en la que pedíais que os entre­
gásemos á Aníbal, fue ociosa. Lenior, mas atenta en las palabras» 
pero mas dura en la realidad, inti-rrulabatur, se le hacia reo, * 
le pedíais como i tal; mas ahora se nos obliga a confesar, qu* 
bemos errado, y como á reos confesos senos piden las hacienda' 
de los Sapuntlnos. Privato, pubiieone, si Aníbal combatid á Sa-
gmto por propia autoridad, o por determinación del senado. Sed 
•ífnim, sino si está bien ó mal hecho, riostra, pues á nosotros 
toca el examinar esto , y castigar á nuestro ciudadano. Vobiseum, 
4 vosotros solo toca el preguntar si se pudo hacer seguo la ali..nra. 
Quoniam 1 supuesto que queréis que se trate. Publico, por orden del 
te nado... 
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sitio, quid sita sponte imper atores facianto nobis vobit-* 
cum fcedus est Lutatio consule ictum, in quo cave-
tur utrorumque sociis, nihil de Saguntinis (necdum enim 
erant socii vestr'i) cautam est. sit enim eo foedere, 
quod cum yísdrubale ictum est, Saguntini excipiun-? 
tur. sídversus quod nihil ego dicturus sum, nisi quod 
á •oobis didici; vos enim, quod C. Lutatius cónsul 
frimb nobiscum fcedus icit, quia ñeque auctoritate pa-
trum ñeque populi jussu ictum erat, negastis vos eo 
teneri: itaque aliud de integro fcedus publico consilio 
ictum est. Si vos non tenent vestra fce Jera, nisi aut 
ex auctoritate aut jussu vestro icta : ne nos quidem 
jisdrubalis fcedus, quod nobis insciis icit, obligare po— 
tuit. Proinde omittite Sagunti atque Iberi mentionem 
faceré: & quod diu parturit animus vester , aliquando 
pariat. Tum Romanus, sinu ex toga facto, htc, inquir, 
vobis bellum & pacem portamus : utrum placet, sw-
mite. Sub hanc vocera haud minüs ferociter, daret utrum 
vellet, succlamarom est. Et cum iis iterura sinu effuso 
bellum daré dix isset , accipere se omnes responderunt; 
& , quibus acciperent anirnis, iisdem se gesturos. Ha?c d i ­
recta percunctatio ac denunciatio belli magis ex dígni-
tate populi Romani visa e s t , quám de foederum jure 
verbis disceptare, cum ante , tum máxime, Sagunto ex— 
cisá. Nam si verborum disceptationis res esset ; quod 

Sponte, v que por si mismos. A-'oWx, nosotros hicimos con voso­
tros alianza en tiempo del cónsul C. Lutacio, en la que se atien­
de á los intereses de los aliados de unos y otros; pero ninguna 
mención se hizo de los Saguntinos, pues aun no lo eran vuestros. 
Excipiuntur, son exceptuados." Eo teneri, dijisteis no os obligaba 
su cumplimiento. Insciis, sin nuestra noticia. Et quod diu, y ma­
nifestad lo que ya hace tiempo tenéis en vuestros corazones, 6 
explicad vuestro sentimiento. Sinu ex. alzando la toga. Utrum 
placet, lo que os agrade tomadlo. Sub har.c, esto dicho. Succ'j— 
matura est::: haud min. fer., dijeron jen voz alta no con trenos esr-
píritu. Sinu effuso^ dejando cr̂ er la toga. Htec, esta derecha pre­
gunta é intima de guerra pareció mirar mas á conservar el de-» 
coro del pueblo Romano, que á disputar sobre el derecho de las 
alianzas. Excis? , arruinada Sagunto. Nam si, porque si esto fuera 
asunto de disputa: porque la alianza de Asdrtbal se alteró con la 
de Lutacio que se hizo primero, no hay comparación entre las 
dos... 

Ne BOJ, argumento i parí Qmittitt, esto es, Nolits. 
rutieue. 

# 
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fcedus Asdrubalis cum Lutatii priore foedere commu-
tatum est , comparandum non e r a t : cüm in Lutatii foe­
dere diserté additum esset, ita id ratum fore , si po -
pulus censuisset} in Asdrubalis foedere nec exceptum 
tale quidquam fuerit 5 & tot annorum s-ilentio k a v i ­
vo eo comprobatum sit foedus, ut ne mortuo qui— 
dem auctore quidquam mutaretur. Quamquam etsi 
priori foederi s taretur , satis cautum erat Saguntinis, 
sociis utrorumque exceptis. Naro ñeque additum erat, 
h i s , qui tune essent; nec , ne qui postea assumeren-
t u r : & ciim assumere novos liceret socios ^u íPaequum 
censeret, aut ob nulla quemquam merita in amici-
tiam recipi , aut receptos in fidem non defendi? 
Tan tum, ne Carthaginiensium socii aut sollicitaren-
tur ad defectionem, aut suá sponte desciscentes rec i -
perentur. 

VI . Legati Romani ab Carthagine, sicut his Roma; 
iroperatum e ra t , in Hispaniam , ut adirent civitates, ut 
in societatem pellicerent, ut averterent á Poenis, t raje-
cerunt. Ad Bargusios primüm venerunt: á quibus beni— 
gne excepti, quia txdebat imperii Punici , multos trans 
Iberum populos ad cupidinem nova; fortuna? erexerunt. 
Ad Volscianos inde est ventum: quorum celebre per H i ­
spaniam responsum, ceteros populos á societate Romana 
avertit. Ita enim maximus natu ex iis in concilio respon-
dit. Qu<e •verecundia est, vos, Romani, postulare, uti 
vestram Carthaginiensium praponamus amicitia, cumy 

qui id fecerunt, Saguntinos crudelius, quam Pcenus 

piserté, en términos expresos, Ita id, que esto sería valedero, 
firme, estable , &c. Nec exceptum , y no hallándose se meante es-
cepclbn. Mortuo::: auctore, muerto ya quien hizo la aliauza. Etii 
priori, bien que aun cuando se estuviese á los primeros pactos, 
bastante comprendidos estaban los Saguntlnos. Aut ob , ó que 
ningunos se admitiesen de nuevo por mas servicios que hiciesen. 
Taptum, solamente miraba la alianza á que, &c. 

VI. Pellicerent, para traerlas. Tadebat, estaban cansados del 
gobierno Cartaginés. Ad cufidiuem, los animaron á desear nueva 
fortuna. Celebre, habiéndose estendido. Corcilio, en ayunta­
miento. Qux verecundia, como no os avergonzáis. Cim vos socii pro-
dideritis S a frontinos, qui fecerunt id , crudeliis quam Panus hostit per-
didit, habiendo vosotros aliados sido mas crueles contra los Sa— 

Bargnsiot, Berge en el reino yol reíanos. Villa Dolce, pue­
de Aragón. blo Aragonés. 
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hostis perdidit, vos socii prodideritis ? lbi quceratis 
socios t censeo, ubi Saguntina clades ignota est. Hi— 
spanis populis sicut lúgubre, ita insigne documentum 
Sagunti ruina erunt, ne quis fidei Romanee aut socie— 
tati confidat. lude extemplo abire fin i bus Volscianorum 
J J S S Í , ab nullo deinde concilio Hispania* benigoiora v e r ­
ba tulere. Itaque nequidquam peragrará Hispaniá, in 
GaUiam transeunt. l o his nova terribilisque species v i ­
sa e s t , quód aroiati (ita mos gentis erat) in concilium 
venerunt. C ü m , verbis extollentes virtutem, g loriam-
qae populi Romani, ac magnitudinem imperi i , petiisent, 
ne Poeno belium Italiae inferenti per agros urbesque 
suas transiturn darent, tantus cum fremitu risus dicitur 
o r t u s , ut vix á raagistratibus majoribusque natu j u -
ventus sedaretur: adeo stolida impudensque postulatio 
visa est cerneré, ne in Italiana transmitían! Galli b e l ­
i u m , ipsos id avertere in se ,agrosque suos pro alienis 
popuiandos objicere. Sedato tamdem fremitu, respon-
SDID legatis e s t , ñeque Romanorum in se meritum erse, 
ñeque Carthaginiensium injuriam, ob quce aut pro Ro— 
manis , aut adversus Pcenos sumant arma. Contra ea, 
audire sese, gentis sua homines agris finibusque Ita­
lia? pelli a populo Romano, stipendiumque penderé, & 
cetera indigna pati. Eadem ferme in ceteris Galliae 
concil i is dicta auditaque : nec hospitaie quidquam, 
pacatumve satis priüs auditum, quam Massiliam v e n e ­
runt. Ibi omnia ab sociis inquisita cum cura ac fide, 
cognita: preocúpalos jam ab ¿ínnibale Gallorum ani-

guntinos que el Cartaginés que tos destruyó. /*/", allí creo que 
debéis buscar aliados, donde no tengan no'icia del desastre de 
Saeunto. Ruin*, las ruioas de Saeuoto servirín de ejemplo tan 
fimoso como lamentable á los pueblos, cVc. Abire, salir d» los con­
fines. Jttnigniora verba, oo recibieron mejor respuesta. In hit, aqui 
se les ofreció una cosa nueva y tprrible á primera vista, y fue,&c. 
(Se olvidó T, L. de decirnos el pupblo á donde fueron primera­
mente). Rirut, se dice que se originó en ellos tal risa acompañada 
de iadignacioo. Aiso, tan necia y descarada les pareció la peti­
ción. Trantmittant, den paso. Avertere inte, y convertir la guerra 
contra sí; y que ellos espusiesen sus campos i ser talados por de­
fender los ágenos. M;ritum, servicio ninguno. Contra ea, antes por 
el contrario. Nec hotpitate, ol eo parte alguna hallaron acogida 
ni respuesta favorable hasta que llegaron á Marsella. Cognita, allí 
bibiendo averiguado todas las cosas de los aliados con cuidada y 
exactitud, hallaron en limpio qae ya Aoibal se los babia ganado 
de antemano.» 
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tnos este', sed ne Mi quidem ipsi satis mitem gentem 
fore (adeo ferocia atque indómita ingenia esse) , ni 
subinde auro, cujus avidissima gens est, principum 
animi concilientur. I t a peragra t i s Hispaniae & Galliae 
p o p u l i s , l egad Bomam r e d e u n t , haud i ta mul tó post, 
quám cónsules in provincias profecti e r a n t , c iv i t a t em 
omnem in exspectationem bell i e rec tam invenerun t j s a ­
t i s constante fama, jam Iberum Poenos transi isse. 

V i l . A n n i b a l , Sagunto c a p t o , Car thag inem novam 
in hiberna concessera t : ibique aud i t i s , quaeRoma?, quae-
que Car thag ine ac ta decre taque fo r en t , seque non du— 
cera soliim , sed e t iam causam esse b e l l i , pa r t i t i s diven— 
di t isque re l iqui is praedse, nihi l differendum r a t u s , H i s p a -
ni generis mil i tes convoca t : Credo ego vos, i n q u i t , so— 
cii, ís* ipsos cerneré y pacatis ómnibus Hispanice popu­
lis, aut finiendam vobis militiam, exercitusque dimit— 
tendos esse, aut in alias térras transferendum bellum. 
Ita enim hce gentes non pacis solitm, sed etiam victo— 
rice bonis florebunt , si ex aliis gentibur pr&dam (3 
gloriam quceremus. I taque cum longinqua ab domo in— 
stet militia, incertumque sit, quando domos vestras £3 
quee cuique ibi cara sunt, visuri sitis; si quis vestrúm 
suos invisere vult, commeatum do. Primo veré, edico, 
adsitis, ut diis bene juvantibus, bellum ingentis glo­
ria prcedceque futurum incipiamus. Ómnibus feré v ¡ -
sendi domos oblata u l t ro potestas g ra t a e r a t , & jam d e -
s iderant ibus s u o s , & longius in futurum provident ibus 
des ider ium. Pe r to tum tempus hyemis quies ín t e r l a b o ­
res au t jam exhaustos , aut mox exhaur i endos , renovavi t 
co rpora animosque ad omnia de in tegro pa t ienda . V e r é 

Sed ne Mi, pero que ni aun con Aníbal estarla en paz aquella na­
ción: tan feroces é indómitos eran FUS naturales. Ni lubinde, á no 
ganarse con dinero de antemano los ánimos, 8tc. Erectam, preve­
nida; estaba alerta, con la espectath-a de la guerra. Satis con-
ttante, sabiéndose bien de cierto. 

VIL Transferendum, 6 que debemos llevar la guerra. Longin­
cua, teniendo que hacer vosotros la guerra en partes distantes 
de vuestra patria. Et qu¡s cuiqve, y las amadas prendas que 
en ellas tenéis. Commeatum, licencia ó provisión para el camino. 
Edico. os intimo estéis aquí al principio de la primavera. 
Et jam, ya porque. Et longiit , ya porque pronosticaban la 
larga ausencia que habían de hacer de sus familias. Exhaustos, 
padecidos, ó que habian de padecer después. Renovavit , dié 
aliento. 
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primo ad «díctum eonveaere. Anniba l , cúm recentuiítet 
omnium auxilia gent ium, Gades profectns Herculi vota 
exso lv i t ; novisque se obligat v o t i s , si cetera prosperé 
evenissent. Inde partiens curas simul inferendi atque a r -
cendi b e l l i , n e , dura ipse terrestfi per Hispaniam G a l -
Lasque itinere Italiara peteret , nuda apertaque Romanis 
África ab Sici l ia e s se t , valido praesidio eam firmare sta-
tuit. Pro eo supplemeatum ipse ex Áfr ica , máxime jacu-
latorum, leviurn a r m i s , peti i t : ut Afri in H i s p a n i a , H i -
spani in África, rnelior procul ab domo futurus uterque 
m i l e s , yelut mutuis pignoribus obligati stipendia facerent. 
Tredecim millia octingentos quinquaginta pedites cetratos 
misit in Afr icam, & funditores Baleares octingentos s e p -
tuaginta, equites mistos ex roultis gentibus mille ducen-
tos. Has copias partim Carthagini praesidio esse , partirn 
distribuí per Africam jubet: simul conquisitoribus in c i -
vitates missis , quatuor mill ia conscripta delectae juven— 
t u t i s , praesidium eosdem & obs ides ,duc i Carthagínem 
jubet. Ñeque Hispaniam negligendam ratus (atque ideo 
haud minus , quód haud ignarus era t , circuitam ab R o ­
manis eam legatis ad sollicitandos principum ánimos), 
Asdrubali fratri viro impigro eam provinciam destinat, 
firmatque eum Africis máxime praesidiis, peditum A f r o -
rum undecim raillibusoctingentis quinquaginta, Lignribus 
trecent is , Balearibus quingentis. Ad haec peditum auxilia 
additi equites Libyphoenices, mistum Punicum Afris ge— 
B U S , quadringeníi quinquaginta, & Numidae Maurique ac ­
edas Oceani ad mille oct ingentos , & parva Ilergetum 

Rectntuitret. habiendo pasado revista de las tropas auxiliares. 
Gades, Cádiz. Vota, cumplió sus votos que tenia hechos. A'ew'r—; 
5"*» y hace otros nuevos. Inferendi, dividiendo después sus cui­
dados ya en hacer la guerra en Italia, ya en apartarla de Cartazo 
si la hacían los Rom-nos. Ab Sicilia, quedase indefensa, y dé 
paso franco para los Romanos por la parte de Sicilia. Supplemen-
tum% pidió" refuerzo á la África. Jacnlatorum, de flecheros armado» 
á la ligera. Müior, habiendo de servir mejor unos y otros . lejos 
de su patria , como que militaban obligados con mutuas prendas. 
Funditaret Baleares, honderos Mallorquines. Conquisitoribus, quie­
nes hiciesen leva. Ñeque, no pensaba en dejar la España desam­
parada . tanto menos, &c Liguribus, Genoveses. Libyphaenices, 
Libifenicios... 

Cetrator, soldados de á pie coa Ilergetum, pueblos junín i 
escudo. De la palabra cetra, <*. Lérida. 

? 
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nanos ex Híspanla , ducenti equites. E t ne quod ter— 
restris deesset auxilii genus , elephanci quatuordecim. 
Classis przterea data ad tuendara raaritimaní orara (ouia 
quá parte belli v icerant , eá tum quoque rem gesturo» 
Romanos , credi poterat) quinquaginta quinqueremej, 
quadriremesduae, trirenies quinqué; sed aptae instructse-
que remigio triginta & duse quinqueremes erant , & tri— 
remes quinqué. Ab Gadibus Carthaginem ad hiberna 
exercitus redi i t : atque inde profectus, prster Etovissara 
urbem ad lberum maritimamque oram ducit. l b i , fama 
e s t , in quiete visum ab eo juvenem divina spec ie , qui 
se ab leve, d iceret , ducem in Italiam yínnibaii missuml 
proinde sequeretur, ñeque usquam á se defiecteret oculos. 
Pavidum pr imó, nusquam circumspicientem aut respi— 
cientem secutum: deinde cura humani ingenii , cura 
quidnam id esse t , quod respicere vetitus esset , agita— 
reí a n i m o , temperare oculis nequivisse: tum vidisse 
post se serpentem mira magnitudine cum ingenti arbo— 
rum ac virgultorum strage f err i ; ac post insequi cütn 
fragore coeli nimbum. T u m , quae moles ea quid ve pro— 
digii esset quatrentem , audisse , vastitatem Italia es-
se : pergeret porra iré, nec ultra inquireret, sinetet— 
que fata in oculto esse. Hoc visu laetus , tripartito l b e ­
rum copias trajec i t , pr*miss i s , qui Gallorum ánimos, 
quá traducendus exercitus e r a t , donis conctliarent Al— 
piumque trausitus specularentur. Nonaginta mil l ia p e -
ditum , duodecim mill ia equitum lberum traduxir. I l e r -
getes i n d e , Bargusiosque, & Ausetanos , & Lacetaniam, 

A$t*, prevenidas y tripuladas con sus remeros. Quiete, que eu 
sueiios vio un joven de figura sobrehumana. Ñeque , y que na 
.apartase de él la vista A ninguna parte. Pavidum, que primera­
mente le siguió temeroso, sin mirar A los lados ni a'rás; per» 
que después, moviéndole la curiosidad natural ai hombre á pen­
sar entre sí, porque le babia prohibido mirar atrás, no se pudo 
contener. Cúm ingenii, con gran ruina de árboles grandes y pe­
queños. Cum fragore cali nimbum, y que se siguió después una 
tormenta con truenos del cielo. Mo'ei, aquel montón de cosas. 
Pergeret, que prosiguiese eo fm su camino, y no Inquiriere otra 
cosa. Tripartito, en tres trozos... 

Etovifjam , por fuera de Bi- Cataluña. 
nardz, otros Bufiol en el reino Lacetaniam, Urgél y So!sr>tra. 
¿t Valencia. Vtrgultum, mata , árbol pe— 

jtujetíinss, los de Vlc , en qucüo. 
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quse subjecta Pyrenaeis montibus es t , subegit : orseque 
huic omni praefecit Hannonem, ut fauces, que Híspanlas 
GalJis jungunt, in potestate essent. Decem millia pedí— 
tuui Haiinoni ad praesidium obtinendae regionis d a t a , & 
rnille equites. Postquam per Pyrenaeum saltum traduci 
exercitus coeptus est, rumorque per barbaros maoavic 
certior de bello Romano, tria millia inde Carpetanorum 
peditum iter averterunt. Constabat non taro bello motos, 
quám longinquitate viae, insuperabilique Alpium transitu. 
Annibal, quia revocare, aut vi retiñere eos anceps erat, 
ne ceterorum etiam feroces animi irri tarentur, supra 
septem millia hominum domos remisit, quos & ipsegra-
vari militiá senserat; Carpetanos quoque ab se dimissos 
simulaus. Inde , ne mora atque otium ánimos sollicita­
rent, cum reliquis copiis Pyrenaeum transgreditur j & ad 
oppidum Illiberim castra locat. 

VIII. Gall i , quamquam Italia; bellum inferri audie-
bantj tamen quia vi subactos trans Pyrenaeum Hispanos 
fama e ra t , praesidiaque valida imposita, metu servitu— 
tis ad arma consternan, Ruscinonem aliquot populi con-
veniunt. Quod ubi Annibali nunciatum est , morara nia-
g i s , quám bellum metue.is , oratores ad reguíos eorum 
mislt; colloqui semetipsum velle cum his: ü vel illi 
propius lliiberim accéderent, vel se Ruscinonem preces— 
surum, ut ex propinquo congressus facilior esset: nam 
(3 accepturum eos in castra sua se leetum , nec cun— 
ctanter se ipsum ad eos venturum \ hospitem enim se 

Subjecta, que cae á las faldas de los Pirineos. Oree, y dír$ el man­
do de esta cordillera. Faucer, embocaduras. Saltum, mentes Pi­
rineos. Rumorque , y se divulgó entre aquellos bárbaros la noticia 
cierta de la guerra contra los Romanos. Averterunt, torcieron 
el camino, esto es , desertaron. IVon tam, que no les había mo­
vido tanto á desertar la guerra, cuanto lo largo del camino. 
Aut vi, ó que el hacerlos volver, ó detenprlos por fuerza , era 
peligroso. Quor & ipre, á los que habia conocido, que se les h a ­
cia pesada la milicia, los envió i sus casas. Sollicitarent, para que 
no se rebelase la gente con la tardanza y el descanso. Ad lliiberim, 
junto á Colibre. 

VIII. Consternan ad arma (frase peculiar de T. Livio), acu­
diendo á tomar las armas por miedo de quedar esclavos. Rutei-
nonem, se juntan algunos pueblos en el Rosellon. Rtgulot, a sus 
cabezas. Procetsurum, ó que él iría al Rosellon para poder ha­
blar mas fácilmente desde cerca. Cunetanter, sin detención... 
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Gallice, non hosíem, advenisse: nec stricturum ante 
gladium, si per Gallos liceat , ^a<a»i ¿« ltaliam venisset. 
Et per nuncios quidem haec. Ut vero reguli Gal lorum, 
castris ad Illiberim extemplo niot i s , haud grávate ad 
Poenuin venerunt, capti donis , cum bona pace exer— 
citum per fines suos prauer Ruscinoneoí oppidum trans— 
miserunt. 

IX. l a l tal iam interim nihil u l t ra , quám Iberum 
transisse Annibalem, á Massiliensibus legatis Romarn 
perlatum e r a t : cüm perinde ac si Alpes jam transisset, 
Boji soll icitatis Insubribus defecerunt: nec tar. ob v e t e -
res in populum Romanum i r a s , quám quód nuper circa 
Padum , Placeotiam , Cremonamque colonias in agrum 
Gallicum deducías , aegré patiebantur. Itaque armis r e ­
pente arreptis , in eum ipsum agrum ímpetu facto , tan— 
tum terroris ac tumultús fecerunt, ut non agrestis m o ­
do mult i tudo, sed ipsi triumviri Román i , qui ad agrum 
venerant adsignandum , diffisi Placentiae moenibus , Mu— 
tinam confugerint , C. Lutat ius , C. Serv i l ius , T. A n -
nius. Lutatii nomen haud dubium est j pro C. Servi l io 
& T. Annio , Q. Acil ium & C. Herennium habent q u í ­
dam annales : ali i P. Cornelium Asinara , & C. Papi— 
rium Masonem. Id quoque dubium e s t , legati ad Bojos 
ad expostulandum missi violati s i n t ; an in triumviros 
agrum métanles ímpetus sit factus. Mutinae cüm obside— 
rentur , & gens ad oppugnandarum urbium artes rudis, 
pigérrima eadem ad militaría o p e r a , segnis intactis ad— 
sideret mur i s , simulari coeptum de pace agí : evocatique 
ab Gallorum principibus legati zd co l loquium, non c o n ­
tra jus modo gent ium, sed violata e t i a m , quae data in id 
tempus e r a t , fide, comprehenduntur: negantibus Gal— 

«T» per Gallot, como no le obliguen á ello los franceses. H*e 
*ttpL acta fuerunt, esto se trató por embajadores. Haud grávate^ 
de buena gana. Prxter, por fuera del Roselton. 

IX. Boji, los del Borbooés, habiendo levantado á los Insu-
brlos. Defecerunt, esto es, á Romanit, se apartaron del partido 
Romano. Mgre, sentían. Qui ai, que habían ido á la demarca— 
xión del territorio, poco seguros de las murallas de PUsencfa. 
Mutinam, Módena. Ai expostulandum , á dar sus quejas á los del 
Borbonés. Metantcs , que estaban deslindando el territorio. Et 
gens::; aisideret, y estándose mano sobre mano en los muros In­
tactos aquella gente ignorante de los modos de combatir las 
ciudades... 
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l i s , n i s i obsides sibi redderentur, eos se dimissuros. Cura 
haec de legatis nunciata essent, & Mutina prxsidiumque 
in periculo esset , L . Manlius praetor irá accensus effu-
sum agmen ad Mutinam ducit. Silva* tune circa viam 
erant, plerisque locis incultis: ibi inexplorato profectus, 
in insidias praecipitatus, muí taqué" cum caede suorum 
a?gré in apertos campos emersit. Ibi castra communita: 
& quia Gall is ad tentanda ea defuit s p e s , refecti suot 
militum animi , quamquam accisas res satis constabat. 
ínter deinde de integro coeptum : needum per patentia 
loca ducebatur agmen , cüm apparuit hostis. Ubi rursus 
silvae intrata;, tum postremos adort i , cum magna tre— 
pidatione ac pavore omnium octingentos milites occ ide -
r u n t , sex signa ademere. Finis inde & Gall is territandi 
& pavendi Romanis fu i t , ut ex saltu invio atque impedí-
to evasere. Inde apertis locis facilé tutantes agmen Ro— 
m a n í , Tanetum vicum propinquum Pado contenderé. Ibi 
se munimento ad tempus , commeatibusque flurninis,& 
Brixianorum Gallorum auxilio adversus crescentem in 
dies multitudinem hostium tutabantur. Qui tumultus re— 
pens postquam est Romam perlatus , & Punicum insuper 
Gall ico bello auctum patres acceperunt j C. Atilium prae-
torem cum una legione Romana & quinqué millibus socio-
rum delectu novo á consule conscriptis , auxilium ferré 
Manlio jubentj qui sine ullo certamine (abscesserant enim 
metu hostes) Tanetum pervenit. E l P. Cornelius, in locura 
ejus, quae missa cum praetore fuerat, transcripta legione 

Effuium, apresurado. Precipitatur, habiendo dado en embosca­
das. Ib:, habiéndose encaminado allí sin reconocer primero el 
lugar. JEgré emersit, apenas pudo escapar á campo raso con mu­
cha pérdida, &c. Tentanda, para acometerlos. Refecti, se recobra­
ron los ánimos de los soldados, aunque sabian que quedaron bas­
tante derrotados. Patentia, todavía no habia llegado el ejército 
á lugares descampados. Ubi, luego que entraron de nuevo en la 
selva, acometieron á la retaguardia con gran contusión. Finis, 
acabaron los Franceses de atemorizarlos, y los Romanos de temer, 
cuando salieron del bosque intransitable y embarazado. Tanetum, 
se fueron á Tanedo, aldea cercana al Póo. Munimento, una forti­
ficación provisional. Qui, el cuai repentino alboroto Juego que se 
supo en , &c. Acceperunt, y oyeron los Senadores. Conjcriptit, 
alistados en las nuevas quintas... 

Brixianorum , habitantes de Brescia. 



L Í B E R 1. 9 7 
nova, profectus ab urbe sexaginta longis navibus praeter 
oramEtrurias jLigurumque, & inde Saiyum montes , per-
venit Massi l iam: & ad proximum ostiura Rhodani (piu— 
ribus enim divisus amnis in mare decurrit) casera locat, 
vixdum satis credens Annibalem superasse Pyrenaeos mon­
tes. Quem ut de Rhodani quoque transitu agitare a n i m -
adver t i t , incertus quonam ei loco oceurreret , needum 
satis refectis ab jactatione maritima milit ibus, trecen-
tos interim delectos equi tes , ducibus Massiliensibus & 
auxilia ribus G a l l i s , ad exploranda omnia , visendosque 
ex tuto hostes praemittit. 

X . Annibal, ceteris meta aut pretio pacat is , jara in 
Volscarum pervenerat agrum, gentis validas : colunt au-
tem circa utramque ripam Rhodani ; sed diffisi c i t er io -
re agro arceri Poenum posse, ut Humen pro munimentó 
haberent, ómnibus ferme suis trans Rhodanum trajectis, 
ulteriorem ripam amnis obtinebant. Ceteros accolas 
fiuminis Anniba l , & eos ipsos , quos sedes tenuerant 
suae, simul pellicit donis ad naves undique contrahendas, 
fabricandasque: simul & ipsi trajici exercitum, levari— 
que quamprinium regionem suam tanta urgente hominum 
turba cupiebant. Itaque ingens coacta vis naviura est, 
lintriumque temeré ad vicinalem usum paratarumj no— 
vasque alias primüm Gall i inchoantes cavabant ex s i n -
gulis arboribus: deinde & ipsi milites simul copia m a ­
teria; , simul facilitate operis induct i , álveos informes, 

Nova, habiendo levantado una nueva legión en lugar de la que 
llevó consigo el pretor. Navibus longis, galeras. Prxter, sin tocar 
los términos de la Etruria, del Genovesado, ni de ¡os Salios. 
Ostium, embocadura. Pluribus, porque desagua en el mar, dividi­
do en muchas bocas. Vixdum, persuadiéndose apenas, que Aníbal 
hubiese pasado. Needum, por no haberse aun recobrado la tropa 
de los trabajos de la navegación. 

X. Volscarum, Langiiedoc. Colunt, están asentados ó habi­
tan, &c. ü'tfjisi, ,pero desconfiados de poder apartar á Aníbal 
del campo de la parte de acá. ut fiumen, para tener por de­
fensa el rio. Accolas , habitantes cercanos al rio. Quos seaes, 
que se mantuvieron en sus casas. Pellicit, los mueve á juntar 
naves de todas partes. Levarique, y que su tierra se desahoga­
se cuanto antes de tanta gente como la servia de carga. Vis, 
número de naves se juntó. Lintriumque, y de barcas fabricadas 
con poca arte, como que solo servían para el uso diario de los 
vecinos. Cavabant, formábanlas de un solo tronco socabado. In­
ducti , convidándolos á ello la abundancia de madera, y la faci­
lidad de la construcción. Álveos informes raptim faciebant, fabri­

c o II. G 
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nihil, duramodo innare aquae, & capere onera possent, 
curantes, raptim faciebant, quibus s e , suaque transve— 
hereot. Jamque ómnibus satis comparatis ad trajicien-
dum , terrebant ex adverso hostes, omnern ripam equis, 
virisque obtinentes : quos ut averteret, Hannonem, Bo— 
milcaris filium, vigilia prima noctis cura parte copiarum 
máxime Hispanis, adverso ilumine iré iter unius diei ju-
bet; & ubi primó possit, quám occultissimé trajecto 
amni, circumducere agmen; ut, cümfacto opus sit , ido— 
riatur ab tergo hostem. Ad id dati duces Galli educunt 
inde millia quinqué & viginti ferme supra parvas Ínsula* 
circumfusum amnem, latiorem, ubi dividebatur, eóque 
minüs alto álveo , transitum ostendere. Ibi raptim caesa 
materia, ratesque fabricata»: in quibus equi virique & 
alia onera trajicerentur. Hispani sine ulla mole, in utres 
vestimentis conjectis, ipsi cetris suppositis incubantes, 
flamen transnatavere. Et alius exercitus ratibus junctis 
trajectus , castris prope flumen positis , nocturno itine-
re atque operis labore fessus, quiete unius diei refici— 
tur , intento duce ad consilium opportuné exsequendum. 
Postero die profecti ex loco, prodito fumo significant, 
se transisse, & haud procul abesse. Quod ubi accepit 
Annibal, ne tempori deesset, dat signum ad trajicien— 
dum. Jam paratas aptasque habebat pedes lintres. Equi— 
tes feré propter equos nantes , navium agmen ad exci-
piendum adversi impetum fluminis, parte superiore trans-
mittens, tranquillitatem infratrajicientibus lintribus prae-

caban en poco tiempo canoas toscas, no cuidando mas que el que 
se mantuviesen en el agua con la carga. Terrebant, la caballeria 
é infantería enemiga, apoderada de la ribera opuesta, los mo­
lestaba. Adverso, rio arriba. Iré, que camine el espacio de una 
jornada. Educunt, los conducen como á unas veinte y cinco mi­
llas de allí, sobre una pequeña isla que formaba el rio mas an­
cho por donde se dividía, y por lo mismo de menos profun­
didad; y aquel dijeron que era el paso. Mole, sin ninguna car­
ga, esto es, desnudos. In utres, poniendo sus vestidos sobre pe­
llejos inflados, y echándose sobre los escudos, pasaron el rio á 
nado. Rejicitur, descansa un día. Intento, solícito para poner en 
ejecución á su tiempo sus designios. Prodito fumo signif,cant, avi­
san con humo de hogueras que hicieron. Tempoñ, por no faltar en 
la ocasión. Pedes: singular por plural, la infantería tenia ya las 
barcas prevenidas y dispuestas. Orden: Agmen nav., ad excipiend. 
imp* flum. adv. part. svp. transm. equit, fere prop. equos nantet 
prteb. tranq. lintrib. trajicient. infra, las naves puestas en la parte 
superior para cortar la corriente impetuosa del rio, que conducían 
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bebat. Equorum pars magna cantes loris a puppibus t r a -
hebancur, praeter eos, quos instratos frenatosque , ut 
extempio egresso in ripam equiti usui essent, imposue-
rant in naves. Galli occursant in ripam cum variis u lu-
latibus cantuque moris s u i , quatientes scuta super ca -
pita, vibrantesque dextris t e la : quamquam & ex adver­
so terrebat tanta vis navium cum ingenti sonó fluminis, 
& clamore vario nautarum & mil i tum, qui niteban-
tur perrumpere impetum fluminis, & qui ex altera ripa 
trajicientes suos hortabantur. Jam satis paventes adver­
so tumultu, terribilior ab tergo adortus clamor, castris 
ab Hannone captis; mox & ipse aderat , ancepsque te r ­
ror circumstabatj & e navibus tanta vis armatorum in 
terram evadens , & á tergo improvisa premebat acies, 
Ga l l i , postquam vim faceré conati , ultro peliebantur, 
quá patere visum máxime i te r , perrumpunt; trepidique 
in vicos passim suos diffugiunt. Annibai , ceteris copiis 
per otium trajectis, spernens jam Gallicos tumultus, ca­
stra locat. Elephantorum trajiciendorum varia consilia 
fuisse credo: certé varia memoria est acta? reí. Quídam, 
congregatis ad ripam elephantis , tradqpt ferocissimum 
ex bis irritatum á rectore suo, cízrn refugientem in 
aquam nantera sequeretur, traxisse gregem , ut quem— 
que timentem altitudinem destituerat vadum , Ímpetu 
ipso fluminis in alteram ripam rapiente. Ceteríim ma-
gis constar, ratibus trajéelos. I d , ut tutius consilium an-

á los caballeros que llevaban de] diestro á los caballos, que iban 
á nado, hacían el paso mas sosegado á las barcas que estaban mas 
abajo. Instratos, enjaezados y con freno. Imposuercnt, y que ha­
bían embarcado. Variis, con varios ahulüdos, y cantando según 
su costumbre, y moviendo los escudos. Vibrantesque, y vibrando 
las lanzas en la mano derecha. Qui nitebantur, que pretendían 
cortar, jam satis, estando ya llecos de bastante miedo por la 
gritería de los de enfrente, les acometió por la espalda otra mas 
terrible. Mox, al punto se presentó el mismo Anón, ancepsque, y 
por ambas partes se hallaban aterrados. Vim faceré, resistir, jS«¿» 
por donde vieron camino mas ancho rompen. Per otium, con s o ­
siego. Credo, que hubo varios pareceres sobre pasar á los elefan­
tes. Varia, porque esto se cuenta con variedad. Ferocissimum, que 
el gobernante aguijoneó al mas bravo elefante, y que los demás 
le siguieron á éste, el cual huyendo se echó á nado; y que de ­
jando el vado por temer la profundidad, la misma corriente los 
pasó al otro lado, id, ut, asi como éste sería el medio mas seguro 
antes de hacerlo», 

Ga 
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te rem foret , i ta , acta re , ad fidem pronías est. Ra­
tera unam dncentos longam pedes, quinquaginta latam, 
á térra in amnem porrexerunt: quam ne secunda aquí 
deferretur, pluribus retinaculis validis parte superiore 
ripae religatam, pontis in modum, humo injectá con-
straverunt : ut belluae audacter velut per solum ingrede-
rentur. Altera ratis aequé lata, longa pedes centurn, ad 
trajiciendurn flumen apta, huic copulata est: & cuín ele-
phanti per stabilem ratem, tamquam viam, praegredien-
tibus feminis, acti , in minorem applicatam traosgressi 
sunt j ea, extemplo resolutis, quibus leviter adnexaerat, 
vinculis, ab actuarüs aliquot navibus, ad alteram ripam 
pertrahitur. Ita primis expositis, alii deinde repetí ti ac 
trajecti sunt. Nihil sané trepidabant, doñee continenti 
velut ponte agerentur: primis erat pavor, cüm soluta ab 
ceteris rate, in altum raperentur. Ibi urgentes inter se, 
cedentibus extremis ab aqua , trepidationis aliquantum 
edebant, doñee quietem ipse timor circumspicientibus 
aquam fecisset. Excidere etiam saevientes quídam in flu— 
roen, sed pondere ipso stabiles, dejectis rectoribus, quae-
rendis pedetentim vadis , in terram evasere. 

XI. Dum elephanti trajiciuntur, interim Annibal No-
midas equites quingentos ad castra Romana miserat spe— 
culatum , ubi & quantae copise essent, & quid pararent. 
Huic ais equitum missi, ut ante dictum est , ab ostio 
Rhodani trecenti Romanorum equites oceurrunt: prcelium 

Proniut ad fidem, es mas creible. Porrexerunt, echaron al rio. Ne 
secunda, para que no se la llevase la corriente. Retinaculis, ma­
romas fuertes. In modum, la cubrieron de tierra á manera de puen­
te. Ut belluee, para que los elefantes entrasen sin miedo como si 
fueran por tierra. Stabilem, atada, quieta. Tamquam viam, como 
por tierra. Prtegredientibus, guiando las hembras. Applicatam, uni­
da á la menor. Ea, extemplo, esta es conducida á la otra ribera 
por algunas naves remeras, desatadas al punto las maromas con 
que estaba flojamente atada. Alii deinde, se hizo la misma dili­
gencia para pasar los demás. Doñee, mientras andaban por la pri­
mera barca, que era como tierra firme. Altum, en medio del rio. 
Urgentes, apretándose unos á otros por apartarse los últimos del 
agua, causaban algún atropellamiento. Savientes, movidos del 
miedo, embravecidos. Sed, pero manteniéndolos su misma cor­
pulencia ó balumbo, echando á los gobernantes, y buscando con 
los pies la tierra salieron á la orilla. 

XI. Huic ala;, contra este trozo de caballería.-
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atrocíos, quám pro numero pugnantium, editur: naní prae-
ter multa vulnera, caedes etiam prope par utrinque fuit, 
fugaque & pavor Numidarum Roraanis jam admodum 
fessis victoriam dedit. Víctores ad centum sexaginta, nec 
omnes Romani,sed pars Gallorumj victi amplius ducen-
ti ceciderunt. Hoc principium, simulque ornen belli, ut 
suramae rerum prosperum eventum, ita haud sané in— 
cruentam ancipitisque certaminis victoriam Romanis 
portendit. Re ita gesta, ad utrumque ducem sni redie-
runt. Nec Scipioni stare sententia poterat , nisi nt ex 
consiliis cceptisque hostis & ipse conatus caperet: & 
Annibalem incertum, utrüm cceptum in Italiam inten— 
deret iter , an cura e o , qui primus se obtulisset Roma-
ñus exercitus, manus consereret, averterat á praesenti cer-
tamine Bojorum legatorum reguliqae Magali adventus, 
qui se duces itinerum, socios periculi fore affirmantes, 
integro bello, nusquam ante libatis viribus, Italiam ad— 
grediendam censent. Multitudo timebat quidem hostes, 
nondum oblitérala memoria superioris belli : sed magis 
i ter inmensum , Al pesque , rem fama utique inexpertis 
Lorrendam, metuebat. Itaque Annibal, postqnam ipsi 
sententia stetit pergere i r é , atque Italiam petere, a d ­
vócala concione, varié militum versat ánimos, casti­
gando adhortandoque. Mirari se, quinam pectora sem— 
per impávida repetís terror invaserit: per tot annos 
vincentes eos stipendia faceré: ñeque ante Hispania ex-

Jitrocrus, mas sangrienta de lo que pedia el número de comba­
tientes. Víctores, de los vencedores murieron. Hoc principium, este 
principio, que al mismo tiempo era pronóstico de la guerra, así 
como prometió á los Romanos un próspero término de sus cosas, 
así dio á entender que la victoria costaría sanere, y que la bata­
lla seria dudosa. Re, dada asi la batalla. iV>f Scipioni, ni podía Es-
cipion tomar determinación fija, sino que obraba según las deter­
minaciones y empresas del enemigo, intenásret, si proseguiría su 
camino, ó si trabaría la batalla con el primer ejército, &c. Aver­
terat , le habia disuadido de dar la batalla al presente. Jatees, para 
enseñarle los caminos. Integro, estando la guerra en sus princi­
pio», y no habiendo aun probado las fuerzas enemigas. Alpesque, 
y el paso de los Atpes horroroso, como decian, para los que no le 
habían experimentado. Postquam, después que se resolvió á seguir 
adelante, y dirigirse á la Italia. Vertat, tantea, indaga el ánimo 
de su tropa, ya reprendiéndolos, ya animándolos. Terror, qoé 
miedo repentino se había apoderado de sus corazones, que nunca 
temieron. Stipendia, militaban... 



1 0 2 SECUNDI BELLI PUNICI 
cessisse , quam omnes gentes O terree ees, quas dúo 
diversa marta amplectantur > Carthaginiensium essentt 

indignatos deinde > qubd quicumque Saguntum obsedis— 
sent, velut ob noxam sibi dedi postularet populut Ro— 
manus, íberum trajecisse ad delendum nomen Romano— 
rum, iiberandumque orbem terrarum ; tum nemini visum 
id iongum, cum ab occassu solis ad ortum intenderent 
iter. Nunc, postquam multo majorem partem itineris 
emensam cernant, Pyrenarum saltum ínter ferocitsimas 
gentes superatum t Rhodanum tantum amnem, tot mil-
libus Gallorum prohibeniibüs, domita etiam ipsius fiu— 
minis vi, trajectum , in conspectu Alpes habeant, quo­
rum altérum latus Italia sit, in ipsis portis hostium fa-
tigatos subsistere, quid aliud ¿lipes este credentes, 
quam montiüm altitudines* fingerent altiores Pyrenteis 
jugis: nullas profecto térras ccelum contingére, nec 
inexsuperabiles humano generi ésse. Alpes quidem ha­
bitar i y coli f gignere atque olere animantes: pervias 
paucis esse, exercitibus invias? eos ipsos, quos cernanty 

legatos non pénnis sublime elatot Alpes transgressos: 
ne majores quidem eorum indígenas, sed advenas Ita­
lia cultores, has ipsas Alpes ingentibus sapé agmini— 
bus cum liberis ac canjugibus, migrantium modo, tuto 
transisse. Militi quidem armato , nihil secum prteter 
instrumenta belli portanti, quid invium aut inexsupe* 
rabile esse? Saguntum ut caperetur , quid per octo men-
ses periculi , quid laboris exhaustum esset Romam , or-
bis terrarum caput, petentibus quidquam adeo asperum 
atque arduum videri, quod incceptum moretur ? Cepisse 

IndignotoT, cuando después pasasteis el Ebro, les decía, para bor­
rar la memoria de los Romanos, irritados porque éstos pedían se 
les entregase á los que cercaron á Sagunto , entonces á ninguno le 
pareció cosa dificultosa. Ob noxam, para castigar su culpa. Emen­
sam, andaba la mayor parte del camino. Quorum, de los que la una 
falda mira á la Italia. Fingerent, suponed, les decía, que sean mas 
elevados que la cumbre del Pirineo. Inexsuperabiles, no eran im­
posibles de pasar á los hombres. Pervias paucis, con que pueden 
pasarlos pocos, y han de ser intransitables á todo un ejército? Non 
pennis sublime, no vinieron por el aire con plumas, y sus ante­
pasados, que no eran naturales de allí, sino que fueron de otra 
parte á poblar la Italia. Modo migrantium, como pasageros. Sagun­
tum, ¿cuántos peligros y trabajos, les decía, hemos sufrido por 
ocho meses para tomar á Sagunto? 
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quondam Gallos ea, quee adiri posse Pcenus desperet. 
Proinde aut cederent animo atque virtjtte genti per 
eos dies toties ab se vida?, aut itineris finem sperent 
campum ínterjacentem Tiberi ac mcenibus Romanis. 
His adhortationibus incitatos corpora curare, atque ad 
iter se parare jubet. Postero die profectus adversa r ip i 
Rhodani, mediterránea Galliae peti t : non quia rectior 
ad Alpes via esset, sed quantum á mar i recessisset, m i -
nüs obvium fore Romanura credens : cum quo, priüs quám 
in Italiam ventum foret, non erat in animo manus con— 
serere. Quartis castris ad insulam pervenit: ibi Arar 
Rhodanusque amnes diversis exAlpibus decurrentes, agri 
aliquantulum amplexi,confluunt in unum: mediis campis 
ínsula: nomen inditum. Accolunt prope Allobroges, gens 
jam inde nullá Gallicá gente opibus aut fama inferior: 
tum discors erat. Regni certamine ambigebant fratres: 
major & qui prius imperitarat , Brancus nomine , m i ­
nore á fratre & coetu juniorum, qui jure miníis, vi plus 
poterat , pellebatur. Hujus seditionis peropportuna dis— 
ceptatio cüm ad Annibalem rejecta esset, arbiter r e ­
gni factus, quod erat senatús principumque sententiá 
futurum, imperiuro majori restituit. Ob id meritum com-
meatu , copiaque rerum omnium, & vestimentis est ad-
justus,quae infames frigoribus Alpes praeparare cogebant. 
Sedatis certaminibus Allobrogum , cum jam Alpes pe— 
te re t , non recta regione iter insti tuit , sed ad laevam in 

Proinde, por tanto, 6 que cediesen en ánimo y valor á una nación 
tantas veces vencida por ellos aquellos, dias. Campum, el campo 
Marcio. Curare, animados con estas exhortaciones, mandó toma­
sen algún refuerro. Adversa ripá, rio arriba se encaminó á lo in­
terior de la Francia. Arar, Saona. Divertís (sup. locis). Agri, c o ­
giendo enmedio un pequeño terreno, se juntan en uno. Allobroges, 
Saboyanos: pueblo ni menos rico, ni menos famoso que los de ­
más, &c. Tune, entonces andaban en discordias. Regni, dos her­
manos andaban en contienda sobre reinar. Pellebatur, era echado 
por el hermano menor que tenia menos derecho pero mas poder, y 
por los jóvenes que le favorecían. Peropportuna , muv oportuna para 
acreditarse Aníbal. Rejectá, habiéndose remitido. Restituit, restl-
tuvó el reino al mayor, lo que habia de suceder por sentencia, &c. 
Ob id, por este favor le socorrieron con provisiones, &c. Infames, 
nombrados, ó famosos por los fríos... 

Ruartis castris, al cuarto dia: vez los reales» 
porque cada dia se sentaban una 



1 0 4 SECUNDI BELLI PUN1CI 
Tricastinos flexit: inde per extremam orara Vocontío— 
rom agri tetendit in Tricorios , haud usquam impeditá 
viá, priüs quám ad Druentiam flumen pervenit. Is & ip-
se Alpinus amnis longé omnium Gallise fluminum diffi— 
cillimus transitu est: nam cüm aquae vim vehat ingen­
te m , non tamen navium patiens est , quia nullis coer— 
citus ripis, pluribus simul ñeque iisdem alveis fluens, 
nova sernper vada novosque gurgites faciens ( & ob ca­
dena pediti quoque incerta via es t ) , ad hxc saxa glomero-
sa volvens, nihil stabilis, nec tuti ingredienti prasbet, Se 
tum forte imbribus auctus, ingentem transgredientibus 
tumultum fecit, cüm super cetera trepidatione ipsi suá 
atque incertis clamoribus turbarentur. 

XII. P. Cornelius cónsul, triduo feré postquam An-
nibal ab ripa Rhodani movit, quadrato agmine ad castra 
hostium venerat, nullam dimicandi moram facturus: ce— 
terüm ubi deserta munimenta, nec facilé se tantum pro— 
gressos assecuturum videt, ad mare ac naves redit : tu— 
tiüs faciliüsque ita descendenti ab Alpibus Annibali oc— 
cursurus. Ne tamen nuda atixiliis Romanis Hispania es— 
set , quam provinciam sortitus erat, Cn. Scipionem fra— 
trem cum máxima parte copiarum adversüs Asdrubalem 
roisit: non ad tutandos tantummodo veteres socios, con— 
ciliandosque novos , sed etiam ad pellendum Hispania 
Asdrubalem. Ipse cum admodum exiguis copiis Genuam 
repetit, eo, qui circa Padum erat, exercitu Italiam de-
fensurus. 

XIII . Annibal ab Druentia campestri maxiniá i t i -
nere cum bona pace ad Alpes incolentium ea loca Gal— 

tricastinos, acia el Deificado. Via, sin estorbarle la marcha en 
parte ninguna, &c. Alpinus, este rio, que también nace en los Al­
pes, es el mas dificultoso de pasar de todos los de la Francia, 
porque aunque caudaloso, no sufre caves, porque no estando su­
jeto á márgenes, y corriendo por muchas y diversas madres. Et 
ob, y por lo mismo no tiene paso seguro para el que va á pie. 
Saxa glomerota, llevando también en su corriente mucho guijar­
ro , ni deja afirmar el pie, ni tiene paso seguro. Ingentem tumul­
tum, les causó grande confusión al pasarle. Trepidatione, con su 
mismo desorden. 

XII. Movit (sup. castra). Tantum, que iban tan adelante. Ge­
nuam , Genova. 

XIII. Pervenit ad Alpes cum bona pace Galtorum incolentium ea 
loca, sin molestarle los franceses que habitaban aquellos luga-
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lorum pervenit. Tuna, quamquam fama pr iüs , qua qui— 
dem incerta in majus vero ferri so lent , przcepta res eratj 
tamen ex propinquo visa montium alt i tudo, nivesque cáe­
lo prope immixtae, tecta informia imposita rupibus, p é ­
cora jumentaque tórrida f r igore , nomines intonsi fie 
incul t i , animalia inaniroaque omnia rigentia ge lu , cete— 
ra visu quám dictu foediora, terrorem renovavere. 
Erigentibus in primos agmen clivos apparuerunt immi— 
nentes túmulos insidentes montani ; q u i , si valles oc— 
cultiores insedissent, coorti in pugnam repente , ingen— 
tem fugam stragemque dedissent. Annibal consistere s i ­
gna jubet: Gallisque ad visenda loca prxmiss is , postquam 
comperit transitum eá non esse , castra inter confrago— 
sa omnia prxruptaque , quám extensissimá potest valle 
locat. Tum per eosdem Gal los , haud sané multum lin— 
guá moribusque abhorrentes, cüm se immiscuissent col— 
loquiis montanorum, edoctus , interdiu tantüra obsideri 
sa l tum, nocte in sua quemque dilabi tecta; luce prima 
subiit túmulos , ut ex aperto atque interdiu viam per 
angustias facturus. D i e de inde, simulando aliud , quám 
quod parabatur, consumto, cüm eodem , quo constite-1-
r a t , loco castra communisset: ubi primüm digressos t u -
roulis montanos, laxatasque sensit custodias , pluribus 
ignibus, quám pro numero manentium , in speciem fa— 
c t i s , impedimentisque cum equite re l i c t i s , fie máxima 

res, llegó á los Alpes. Tum, entonces, aunque ya tenia noticia de 
"""• Jos Alpes por la voz común, que suele aumentarlas cosas incier­

tas mas de lo que son. Tecta informia, cabanas colocadas sobre 
peñascos, animales y plantas consumidas de frió. Rigentia, eriza­
das de frió. Foediora, mas terrible á la vista de lo que puede de­
cirse. Erigentibus, al subir el ejército por las primeras cuestas. 
Insedissent, que estaban apoderados de las alturas; los que si hu­
bieran tomado los hondos valles, y hubieran acometido repenti­
namente, hubieran hecho huir á los enemigos con gran destrozo. 
Consistere signa, parar el ejército. ínter, entre fragosidades y 
asperezas, en el valle mas ancho que encontró. Haud sané, no 
muy diferentes en la lengua y costumbres. Cum se, habiendo pla­
ticado con los montañeses. Interdiu, que solo de dia ocupaban la 
montaña, y que por la noche cada cual se iba á su cabana. Ex 
aperto, descubriendo el terreno. Die, gastado el dia en aparentar 
cosa distinta de lo que intentaba. Ubi, luego que vio que los mon­
tañeses habian dejado las alturas, y eran menos espesas las cen­
tinelas; levantando muchas hogueras para que creyesen quedaba 
mucha mas gente... 
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parte peditom , ipse cum expeditis, acérrimo quoque 
viro, raptim angustias evadit; iisque ipsis tumulis, 
quos hostes tenuerant, consedit. Prima deinde luce ca­
stra mota,& agmen reliquum incedere coepit. Jam mon-
tani signo dato ex castellis ad stationem solitam con-
veniebant: cuín repente conspiciunt alios, arce occupatá 
suá , super capita imminentes, alios viá transiré hostes. 
Utraque simul objecta res oculis, animis immobiles pa— 
rumper eos defixit: deinde ut trepidationem in angu-
stiis,suOque ipso tumultu Annibalis misceri agmen vide-
re, equis máxime consternatis; quidquid adjecissent ipsi 
terroris, satis ad perniciem fore rati , perversis rupibus 
juxta invia ac devia adsueti discurrunt. Tum vero s i ­
mul ab hostibus, simul ab iniquitate locorum Poeni op— 
pugnabantur : plusque inter ipsos (sibi quoque tendente, 
ut periculo priüs evaderet) quára cum hostibus, certa-
minis erat. Equi máxime infestum agmen faciebant, qui 
& clamoribus dissonis , quos remora etiam repercussae-
que valles augebant, territi trepidabant: & icti forte, 
aut vulnerad, adeo consternad sunt, ut stragem ingen— 
tem simul hominum ac sarcinarum omnis generis fa— 
cerent : multosque turba , cum precipites diruptaeque 
utrinque angustia; essent, in immensum altitudinis de-
jecit ^ quosdam & armatos. Inde ruina; máxima; modo 
jumenta cum oneribus devolvebantur. Quae quamquam 
foeda visu erant, stetit parumper tamen Annibal, ac 

Uro quoque acérrimo, y con los mas valientes de Infantería. Eva-
dit, sate prontamente de aquella estrechura. Stationem, á hacer 
sus centinelas acostumbradas. Arce, las alturas, que eran su alcá­
zar. Utraque, vistas á un tiempo ambas cosas, quedaron suspensos 
por un rato. Pervertir, derrocando peñas, andan por paraees in­
transitables y apartados del camino por la costumbre que tenían. 
Rati, juzgando que el menor terror que ellos añadiesen seria bas­
tante para arruinarlos. Iniquitate, eran molestados por la aspereza 
del sitio. Plusque, y mas peleaban entre sí mismos. Sibi, preten­
diendo cada cual ser el primero en escapar del peligro. Equi, la 
caballería mas que todo embarazaba al ejército. Clamoribut, con 
la gritería desentonada que se aumentaba, retumbando en los bos­
ques y hondonadas. Sarcinarum, caballerías de carpa. Multosqve, 
habiendo por ambas partes peñascos escarpados y estrechos, mu­
chos atropellándose cayeron, &c. Immensum, en grandes precipi­
cios. inde, demás de esto se despeñaban las caballerías cargadas, 
á manera de un grande edificio que viene á tierra. Fceda, lo cual, 
aunque fue para él un espectáculo horroroso. Stetit, estuvo sobre 
sí, y contuvo á los IUVOI... 
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suos continuit, ne tumultum ac trepidationem augeret: 
deinde, postquam interrumpí agraen vidit, periculum— 
que esse, ne exutum impedimentis exercitum nequid-
quam incolumem traduxisset^decurrit ex superiore loco: 
&cüm ímpetu ipso fudisset hostem*.suis tumultum auxit; 
sed is tumultus momento temporis, postquam liberata i t i -
nera fuga montanorura erant, sedatur : nec per otium m o ­
do, sed prope silentio mox omnes traducti. Castellum inde, 
quod caput ejus regionis e ra t , vicosque circumjectos ca— 
p i t , & captivorum pecoribus per triduum exercitum aluit; 
& quia nec montanis primó perculsis, nec loco magnopere 
impediebantur, aliquantum eo triduo viae confecit. Per— 
ventum inde ad frequentem cultoribus al ium, ut inter 
montana, populum : ibi non bello aperto, Sed suis arti— 
bus , fraude, deinde insidiis est prope cirCumventus. 
Magno natu principes castellorum oratores ad Poenutn 
veniunt í alienis malis, utili exemplo , doctos , memo­
rantes, amicitiam fnalle > quám mm experiri, Pcenorum: 
itaque obediente? imperata facturos : cornmeatum, itine— 
risque duces, & ad fidem promissoram obsides accipéret. 
Annibal nec temeré credéndo, nec aspernando, ne re ­
pudian aperté hostes fierent, benigné cúm respondisset, 
obsidibus, quos dabant, acceptis, & commeatu, quem in 
viam ipsi detulerantj usus 5 nequáquam, ut inter paca­
to s , incomposito agmine duces eorum séquitur. Primura 
agmen elephanti & equites e rant : ipse post cum robore 
peditum circumspectans sollicitus omniá, incedebat. Ubi 
in angustiorem viam ex parte altera subjectam jugo in— 
super imminenti ventum est; undique ex insidiis barbar! 
á fronte & á tergo coort i , cominus eminusque petunt, 
saxa ingentia in agmen devolvunt: máxima ab tergo vis 

Periculumque, y que corría peligro fuese inútil el haber pasado 
salvo el ejército sio bagage. Sed it, pero este alboroto se sosiega 
eo breve, despejados ya los caminos, &c. y al punto todos pasa­
ron, no solo en paz, sino'casi sin chistar nadie. Caput, capital. 
Vicosque, y aldeas circunvecinas. Ad frequentem , á otro lugar de 
bastante población, para lo que se acostumbraba en montanas. 
Doctos, que escarmentado» con el mal ageno, ejemplo útil. Ad 
fidem, para prueba de sus promesas. Ne repudiati, para que des­
echados no se declarasen enemigos. Nequáquam::: incomposito, no 
llevando su ejército desordenado como si fuera entre gente paci­
fica. Ducet, guias. Primurn agmen, en la vanguardia. Circumtpectant, 
atendiendo solicito á todo, y con la flor de la infantería. Subje-
etam,que estaba debajo de una eminencia que amenazaba por en­
cima. Cominut, le acometen de cerca y de lejos» 
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hominum urgebat. la eos versa peditum acies, haud du-
bium fecit, quin, nisi firmata extrema agmina fuissenr, 
ingens in saltu accipienda clades fuerit. Tune quoque ad 
extremum periculi ac prope perniciem venturo est j nam, 
dum cunctaretur Annibal dimitiere in angustias agmenj 
quia non, ut ipse equitibus presidio e ra t , ita peditibus 
quidquam ab tergo auxilii reliqueratj oceursantes per 
obliqua montani, perrupto medio agmine, viam insede— 
r e , noxque una Annibali sioe equitibus ac impedimen-
tis acta est. Postero die , jam segniüs intercursantibus 
barbaris, junctae copiae, saltusque haud sine clade, ma— 
jore tamen jumentorum quám hominum pernicie, su— 
peratus. Inde montani pauciores jam, & latrocinii magis 
quám bel 1 i more concursábante modo in priuium, modo 
in novissimum agmen, ut cuique aut locus opportunita— ¡t 
tem daret , aut progressi, morative aliquam occasip-
nem fecissent. Elephanti, sicut praecipites per arctas 
vias magna mora agebantur: ita tutum ab hostibus, 
quácumque incederent (quia insuetis adeundi propiüs rae-
tas e ra t ) , agmen prsebebant. Nono die in jugum Alpium 
perventura es t , per invia pleraque & errores, quos aut 
ducentium fraus, aut ubi fides iis nonesset, temeré ini— 
tae valles á conjectantibus iter faciebant. Biduum in ja— 
gis stativa habita : fessisque labore ac pugnando quies 
data militibus: jumentaque aliquot, quae prolapsa in ru— 
pibus erant , sequendo vestigia agminis, in castra pe r -
venere. Fessis tsdio tot malorum , nivis etiam casus, 
occidente jam sidere vergiliarum, ingentem terrorem 
adjecit. Per omnia nive oppleta, cüm signis prima luce 
motis, segniter agmen incederet, pigritiaque & de— 

Urgebat, los apretaba un gran número. Haud dubium, dio á cono­
cer. Extrema, la vanguardia y retaguardia. Extremum, al mayor 
peligro, y casi al punto de perecer. Dimitiere, en desfilar su gen­
te por aquellas angosturas. Per obliqua, al través. Perrupto, ha­
biendo cortado el ejército por medio ocuparon el paso, de modo 
que Aníbal tuvo uoa noche cortada la comunicación con la ca­
ballería y bagage. Segniis, acometiendo mas flojamente. Latro­
cinii, mas como salteadores que como guerreros. Progressi, (sup. 
Pañi). Sicut, asi como impelidos de su mismo peso, iban muy 
despacio por los pasos estrechos. Per invia, regularmente por ca­
minos intransitables y desconocidos, que llevaban, ó por engaño 
de las guías, ó porque no fiándose de ellos caminaban á tientas é 
inconsideradamente por valles. Vergiliarum, ocultándose ya las 
siete cabrillas. 
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speratio in omnium vul tu e m i n e r e t j praegressus signa A n -
n i b a l , in promontor io q u o d a m , unde longé ac la te pro— 
spectus e r a t , consistere jussis m i l i t i bus , I ta l iam osten— 
t a t , subjectosque Alpinis montibus Ci rcumpadanos c a m ­
pos , mceniaque eos tum transcenderé non ltaliae mo­
do , sed etiam urbis Romee', cetera plana, proclivia fo— 
re : uno aut ad summum altero prcelio arcem if ca­
ptó Italia in manu ac potestate habituros. P r o c e d e r é 
inde agmen coepit : jam nihil ne hostibus quidem , prae-
t e r parva fur ta per occasionem , t en tan t ibus . C e t e r u m 
i t e r m u l t ó , quám in ascensu fuerat ( u t p leraque Al— 
pium ab I t a l i a sicut b r e v i o r a , i ta a r r ec t i o r a s u n t ) diffi— 
c i l ius f u i t : omnis enim ferme v ia p r s c e p s , angus ta , l u ­
b r i ca e r a t , ut ñeque sust inere se á lapsu possent , nec 
si qui paul lulum t i tubassent , haerere afflicti vestigio suo, 

- a l i ique super alios & jumenta & homines occiderent . 
V e n t u m deinde ad mul tó angust iorem r u p e m , a tque 
i t a rec t i s s a x i s , ut aegré expeditus miles ten tabundus , 
manibusque re t inens v i rgul ta ac s t i rpes c i rca ¡ inminen­
tes , demi t t e r e sese posset. N a t u r a locus jam ante prae— 
c e p s , recent i terrae lapsu i m p e d i t u s , in pedum mi l le ad -
modum a l t i tud inem abruptus e ra t . Ibi cüm velut ad finem 
vise equi tes cons t i t i s sen t , mi ran t i A n n i b a l i , quae res m o -
r a r e t u r agmen , nuncia tur , rupem inviam esse : digressus 
deinde ipse ad locum visendum , haud dubia res visa, 

Unde, de donde se podía extender la vista acia todas partes. Sub-
jectotque, y los campos inmediatos al Fóo , puestos debajo de los 
Alpes. Ceíera, que todo lo demás serla llano y fácil; pues con 
una, ó á lo mas dos batallas, &c. Parva furia , raterías que h a ­
cían, hallando ocasión. Ut pleraque, como que la mayor parte de 
los Alpes, que mira á Italia, asi como es de subida mas corta, así 
es mas escarpada. Pracept, cuesta abajo, estrecho y resbaladizo 
en tanto grado, que ni podian menos de caer, ni afianzarse con 
ios pies si caían. Atque ita, y tan escarpada, que apenas podía 
bajar ua soldado desembarazado á tientas y agarrándose de las ma­
tas y troncos que sobresalían al rededor entre los peñascos. Na­
tura, á la situación escarpada, que el lugar tenia de suyo, se jun­
taba el estar cortado el paso por haberse hundido recientemente 
la tierra como á la altura de mil pies. Rupem, que por el peñasco 
no había paso... 
• — 1 _ 

Transcenderé, dícelo, porque por el mayor baluarte de su 
los Romanos tenían á los Alpes imperio. 
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quin per invia circa nec trita antea , quamvis longo 
ambitu, circumduceret agmen. £ a vero vía insuperabilis 
fuit; nam cürn super veterern nivem intactam nova mó­
dica* altitudinis esset, molli nec praealtae nivi fací le pe ­
des ingredientium insistebant : uc vero tot hominum 
jumentorumque incessu dilapsa est, per nudam infra gla-
ciem fluentemque tabem liquescencis nivis ingredieban— 
tur. Tetra ibi luctatio erat , ut á lubrica glacie non r e ­
cipiente vestigium , & in prono citiüs pede se fállente: 
& seu manibus in adsurgendo, seu genu se adjuvissent, 
ipsis adminiculis prolapsi, si iterum corruissent, nec 
stirpes circa radicesve , ad quas pede aut mana quis— 
quam eniti posset, erant. Ita in levi tantúm glacie t a -
bidaque nive volutabantur: jumenta secabant interdum 
etianj, dum infimam ingredientia nivem, & prolapsa, ja-
ctandis graviüs in continendo ungulis, peni tus perfrin-
gebant; ut pleraque, velut pedicá capta, haererent in du-
rata & alté concreta glacie. Tamdem, nequidquam j u - t 

mentis atque hominibus fatigatis, castra in jugo posita, 
aegerrimé ad id ipsum loco purgato: tantum nivis fodien-
dum atque egerendum fuit. Inde ad rupem minuendam, 
per quam unam via esse poterat, milites ducti : cum cae-
dendum esset saxum , arboribus circa immanibus deje— 
ctis detruncatisque, struem ingentem lignorum faciuntj 
eamque, cüm & vis venti apta faciendo igni coorta es— 

Per invia, por sendas nuevas y no trilladas. Molli, en la nieve 
blanda y de poca altura fácilmente afianzaban los pies, incessu di" 
lapsa, se deshizo con las pisadas de tantos soldados y caballos. 
Per nudam, pisaban el duro hielo, que estaba debajo de la nieve 
deshecha y derretida. Tetra, mucho trabajaron allí no puditodo 
•firmar el pie en el hielo resbaladizo, y mucho mas por estar el 
terreno cuesta abajo. Ipsit, resbalando en lo mirmo de que se 
ayudaban. Eniti, estribar. Jumenta, á veces las caballerías corta­
ban el hielo al entrar en la nieve que estaba debajo, y le que­
brantaban cuanfo mas esfuerzos hacían con las pezuñas para man­
tenerse; de modo que la mayor parte de ellas, como si tuvieran 
trabas en los pies, quedaban atascadas en el mismo hielo duro y 
de mucho grueso. Mgerrimé, con muchísima dificultad. Tantum, 
tanta fue la nieve que tuvieron que quitar y sacar con palas, 
(Eplphooema). Rupem minuendam, para deshacer el peñasco por 
donde únicamente podian pasar; pero teniendo que cortarle, echan­
do á tierra grandes árboles que habia al rededor, juntan una gran­
de pira de leña.., 

» 
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se t , succendunt, ardentiaque saxa infuso aceto putre-
faciunt. lta torridam incendio rupem ferro pandunt, 
molliuntque anfractibus modicis clivos, ut non jumenta 
solum, sed elephanti etiam deduci possent, Quatriduum 
circa rupem consumtum: jumenta prope fame absume— 
bantur^ nuda enim feré cacumina sunt; & si quid est 
pabuli, obruunt nives. Inferiores valles apricos quosdam 
colles habent rivosque prope silvas, etiam humano cul— 
tu digniora loca, lbi jumenta in pabulum missa, & quies 
muniendo fessis hominibus data triduo : inde ad planum 
descensum est, etiam locis mollioribus & accolarum 
ingeniis. 

XIV. Hoc máxime modo perventum est in Italiam, 
quinto mense á Carthagine nova, ut quidam auctores 
sunt, quinto décimo die Alpibus superatis. Quanta» c o ­
pia; transgresso in Italiam Annibali fuerint, nequáquam 
ínter auctores constat. Qui plurimüm, centum millia pe-
ditum , viginti equitum fuisse scribunt : qui mínimum, 
viginti millia peditum, sex equitum. L. Cincius Aliroen-
tus, qui captum se ab Annibale scribit, maximus au— 
ctor , moveret me , nisi confunderet nuroerum , Gallis 
Liguribusque additis. Cum his scribit octoginta millia pe­
ditum, decem equitum adducta in Italiam: (magis afflu-
zisse verisimile est, & ita quidam auctores sunt) ex ipso 
autem audisse Annibale, postquam Rhodanum transierit, 
triginta & sex millia hominum, ingentemque numerum 
equorum & aliorum jumentorum amisisse inTaurinis;quae 
Gallis próxima gens erat in Italiam digresso. Id cum in-

Ardentiaque, y calcinando las piedras echando vinagre, las con» 
sumen. Torridam incendio, ya calcinado el peTafco abren camino 
con piquetas. Molliuntque, y suavizan la pendiente con pequeñas 
revueltas. Consumtum, gastaron, síbsumcbantur, casi morían. In­
feriores, los valles hondos tienen algunos collados abrigados. Etiam 
humano, mas acomodados para habitación de racionales, Locis, lu­
gares mas apacibles ¿>or la condición de sus naturales. 

XIV. Quinto, á los cinco meses después que salieron de Car­
tagena. Quinto décimo, habiendo gastado quince dias en pasar los 
Alpes. Qui plurimüm, los que ponen mayor número en el ejér­
cito de Aníbal. L. Cincius Alimentus:'.'. maximut moveret me, me 
rnoveria á creer lo queydice L. Cincio Alimento, autor muy res­
petable. Magis affluxisse, es mas verosímil que se le agregaron 
los dichos. Taurinis, en el Turin. Id cúm , siendo esta opinión 
sentada de todos loa historiadores, me admiro mas de que se 
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ter orones constet , eó magis miror ambigí , qnanam A l ­
pes transierit: & vulgo credere , Pennino, atque inde 
noraen & jugo Alpium indi tum, transgressum. Coelius 
per Cremonis jugum dicit transisse : qui ambo saltus eura 
non in Taurinos , sed per Salassos montanos ad Libuos 
Gallos deduxissent. Nec verisimile e s t , ea tura ad Gal -
liam patuisse itinera : utique q u s ad Penninum ferant, 
obsepta gentibus semigermanis fuissent: ñeque hercule 
montibus his (si quem forte id movit) ab transitu Poeno-
rum ullo V e r a g r i , íncola» jugi ejus , norunt nomen i n d i ­
tum : sed ab e o , quem in summo sacratum vértice Penni­
num montani appellant. 

X V . Peropportuné ad principia rerum Taurinis , pró­
ximas gent i , adversus Insubres motum bellum erat j sed 
armare exercitum Annibal, ut parti alteri auxilio esset, 
in reficiendo máxime sentientem contracta ante mala, 
non poterat: otium enim ex labore, copia ex inopia, cul -
tus ex illuvie tabeque, squalida & prope efferata corpo— 
ra varié movebant. Ea P. Cornelio consuli causa fuit, 
cüm Pisas navibus venisset , exercitu á Manlio Atilio— 
que accepto t i rone , & in novis ignominiis trepido , ad 
Padum festinandi: ut cum hoste nondum refecto manum 

dude del lugar por donde Aníbal pasó los Alpes, y de que comun­
mente se crea que pasó el Apenino, y que por esto se le puso e s ­
te nombre. Cremonis, por la cumbre de Cremona. Qui ambo, los 
cuales dos pasos no le hubieran conducido al Piamonte, sino por 
el valle de Aoste al pais de Vercelis. Patuisse itinera, que estu­
viese franco el paso por aquellos caminos, los cuales como que 
van al Apenino hubieran estado ocupados de gentes medio Ale­
manas. Ñeque hercule::: Veragri, ni ciertamente alguno de los del 
pais de Valais que habitan esta eminencia, tiene noticia de que 
el Apenino se haya llamado así del paso de los Cartagineses, si 
alguno acaso se mueve por esta razón. 

XV. Peropportuné, al principio de estas cosas los de Turin ha­
bían declarado guerra á los Insubrios, de quienes eran comarcanos, 
pero muy favorable para Aníbal. Alteri, á uno de los dos pueblos. 
In reficiendo, estando recobrándose de los males padecidos antes, y 
cuyos efectos sentia mucho. Ex labore, porque sucediendo el des­
canso al trabajo, la abundancia á la escasez, y el buen trato á la 
miseria é inmundicia anterior, causaban varios efectos en los cuer­
pos consumidos y casi salvages. Tirone, visoño y atemorizado por 
las ignominiosas derrotas recibidas... 

Pisas, Pisa, ciudad de la adoraban en estas montañas, de 
Etruria. donde tomaron el nombre. 

Ptnninum, Penino; Dios que 
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consereret. Std cura Placentiam consol venit , jam ex 
stativis moverat Annibal, Taurinorumque unam urbera, 
caput gentis ejus, quia volens in amicitiam non venie— 
bat , vi eapugnarat: junxissetque s ibi , non metu so— 
lüm, sed etiara volúntate Gallos accolas Pad i , ni eos 
circumspectantes defectionis tempus, súbito adventus con-
sulis oppressisset. Et Annibal movit ex Taurinis , incer— 
tos quae pars sequenda esset, Gallos presentera se secu— 
turos ratus. Jam prope in conspectu erant exercitus,con-
venerantque duces, sicut uterque ínter se nondum satis 
noti , ita jam imbutus uterque quadam admiratione a l i e -
ñus. Nam Annibalis & apud Romanos jam ante Sagunti 
excidium celeberriraum nomen era t , & Scipionem A n ­
nibal eo ipso , quod adversus se dux potissimüm lectus 
esset, praestantem virum credebat. Et auxerant Ínter se 
opinionem: Scipio, quód relictus in Gallia, obvius fue— 
rat in Italiam transgresso Annibali: Annibal,conatu tana 
audaci-trajiciendarum Alpium, & effectu, 

XVI. Occupavit tamen Scipio Padum trajicere: & ad 
Ticinum amnem raotis castris, priüs'quám educeret in 
aciem , adhortandorum miiitum causa ," talem orationem 
exorsus est : Si eum exercitum, milites, educerem im 
aciem, quem in Gallia mecum habui, supersedissem loqui 
apud vos, quid enim adhortari referret aut eos equites ,qui 
equitatum hostium ad Rhodanum flumen egregié vicissent, 
aut eas legiones , cum quibus fugientem hunc ipsum ho— 
stem secutas, confessionem cedentis ac detractantis cer-

Stativir, ya habia salido de los cuarteles. Ni eos, i. no haberlos 
sorprendido, cuando meditaban la rebelión contra los Romanos, 
la repentina llegada del cónsul. Movit, salió. Ratus Gallot incer— 
tos, qua pars sequenda esset, secuturos se prasentem, persuadiéndose 
que los Franceses inciertos del partido que seguirían, se le habían 
de arrimar cuando estuviese presente. Ita jam, asi llenos de ad­
miración el uno del otro. Et auxerant, y este concepto que t e ­
nían de si, lo aumentaron: Escipion, porque dejado en la Galia, 
salió al encuentro á Anibal cuando pasaba á Italia: Aníbal, por 
el atrevido empeño de pisar los Alpes, y haberlo logrado. 

XVI. Occupavit, se adelantó á pasar el Póo. Ticinum, Tesin. 
Educeret in aciem, antes de sacarlos al campo de batalla. Super­
sedissem, hubiera omitido este razonamiento que os bago. Con­
fessionem , le hice confesar, que retirándose y rehusando la bata­
lla, se daba por vencido... 

Vrbtm Taurinorum , ahora Augusta Taurinorum, Tur i a. 
Tomo II. H 
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tomen pro victoria habuil Nunc quia Ule exercitus Hi­
spanice provinciee scriptus , ibi cum fratre Cn, Scipione 
meis auspiciis rem gerit, ubi eum gerere senatus populus-
que Romanus voluit : ego , ut consulem ducem adversus 
¿ínnibalem ac Panos haberetis, ipse me huic volunta­
rio certamini obtuli. Novo imperatori apud novos milites 
pauca verba faciendo sunt. Ne genus belli, nevé hostem 
ignoretis, cum iis est vobis, milites, pugnandum , quos 
térra marique priore bello vicistis: á quibus stipendium 
per viginti annos exegistis: á quibus capta belli pr&mia, 
Siciliam ac Sardiniam habetis. Erit igitur in hoc certa-
mine is vobis illisque animus, qui victoribus & victis 
esse solet. Nec nunc illi, quia audent, sed quia necesse 
est, pugnaturi sunt'. nisi creditis, qui exercitu incolu— 
mi pugnam detréctavere, eos, duabus partibus peditum 
equitumque in transitu Alpium amissis , qui plures pene 
perierint, quam supersint, plus spei nados esse. ¿4t enim 
pauci quidem sunt, sed vigentes animis corporibusque; 
quorum robora ac vires vix sustinere vis ulla possit. Ef-
figies, immb umbrte hotninum, fame , frigore, illuvie, 
squalore enectt, contusi, ac debilitan inter saxa, rupesquez 
ad hcec, perusti artus, nive rigentes nervi, nrembra tór­
rida gelu, quassata, confractaque arma, claudi ac débiles 
equi. Cum hoc equite, cum hoc pedite pugnaturi estis: reli­
quias extremas hostium, non hostes habebitis. s4c nihil 
magis vereor, quam ne, antequam vos cum hoste pugnave-
ritis, Alpes vicisse Annibalem videantur. Sed itaforsi­
tan décuit, cumfcederum ruptore duce ac populo déos ipsos 
sine ulla humana ope committere ac profligare bellunr. 

Meis auspiciis, con mi protección. A quibus, de quienes cobras­
teis prest por espacio de veinte años. Sed quia, sino porque la ne­
cesidad los obliga. Orden: Nisi creditis::: eos qui detréctavere 
pugnam exercitu incolumi nactos esse plus spei, á no ser que creáis, 
que los que rehusaron pelear cuando tenían entera su gente, 
habrán cobrado mayores esperanzas habiendo perdido , &c At 
enim (Prolepsis), pero me diréis, que aunque pocos en numero, 
son robustos y de valor. Effigies, (Respuesta): pues sabed que 
no son mas que figuras y apariencias de hombres muertos de ham­
bre , frió, miseria y flaqueza, quebrantados y debilitados. Ad h¿ec, 
júntase á esto, que sus miembros y nervios están quemados, r e ­
cocidos y herizados con la nieve y hielo. Claudi, cojos. Eqvite:::: 
Pedite (Sinecdoche, en lugar de plural). Reliquias, encontrareis 
no enemigos, sino sus reliquias. Sed ita, pero quizá así convino, 
que los mismos dioses, sin valerse de los hombres, peleasen y 
hiciesen guerra á un pueblo y capitán... 
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nos autem, qui secundum déos violati sumus, commissum 
ac profligatum conficere. Non vereor, ne quit me hoc 
vestri adhortandi causa magnifica loqui existimet, ip— 
sutn aliter animo affectum esse. Licuit mihi in Hispa-
niam provinciam meam iré, qub jam profectus eram cutn 
exercitu meo, ubi & fratrem consilii participem, ac peri' 
culi socium haberem: & Asdrubalem potius quám sínni-
balem hostem, & minorem haud dubié molem belli. To­
men cum praterveherer navibus Gallice oram, ad famam 
hujus hostis in terram egressus, prarmisso equitatu, ad 
Rhodanum movi castra. Equestri prcelio, quá parte co— 
piarum conserendi manum fortuna data est, hostem fudi: 
peditum agmen , quod in modum fugientium raptim age— 
batur , quia adsequi térra non poteram, re gres sus ad na­
ves quanta máxime celeritate potui, tanto maris térra— 
rumque circuitu in radicibus silpium obvius fui. Huic 
timendo hosti utrum cum declinarem certamen, improvi— 
sus videor incidís se, an ocurrere in vestigiis ejus, la-
cessere ac tráhere ad decernendum* Experiri juvat, 
utrum alios certé repente Carthaginienses per viginti 
annos térra ediderit : an iidem sint , qui ad jSEgatet 
pugnavere ínsulas, O quos ab Eryce duodevicenis de-
nariis cestimatos emistis: & utrum ¿fnnibal hic sit 
temulus itinerum Herculis, ut ipse fert, an vectigalis, 

violadores de la alianza; y que nosotros, que después de los dio­
ses hemos sido agraviados, acabemos lo que dejaron por concluir. 
Ne quis:::: vettri, no temo que alguno de vosotros imagine. Ip~ 
sum (sup. me), y que yo tengo otra cosa en el corazón. Licuit 
mihi, bien pudiera haberme ido á mi gobierno de España. Et mi­
norem, y seguramente una guerra menos peligrosa que ésta. 
Cum praterveherer, costeando con mi armada la Francia. Fortuna 
data, logré la dicha de venir á las manos. Quod in modum, que 
comenzaba á huir desapoderadamente. Radicibus, faldas. Huic ti­
mendo, (Irooia) ¿pensáis acaso que rehusando la batalla inadver­
tidamente he dado en manos de este formidable enemigo? ó que 
siguiéndole los pasos le he salido al encuentro? Decemendum, i. 
una batalla decisiva? Juvat, quiero probar, si la tierra en los 
veinte años pasados ciertamente ha producido de repente, &c. ó 
si son aquellos mismos. Duodevicenis, i los que comprasteis en el 
monte de San Julián, apreciados en diez y ocho denarios. (Es 
muy común el numeral distributivo por el cardinal). Stipendiarius-
que, pechero... 

JEmulut , imitador de Hér­
cules. Este, habiendo vencido 
á Gerion, pasó también á Italia 

por los Alpes, como dice la his­
toria de los siglos fabulosos de 
España. 

Ha 
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stipendiariusque, ís* servas populi Romani a patre re­
lictas. Quem nisi Saguntinum scelus agitaret, respi-
ceret proferto, si non patriam victam, domum certét 

patremque, í í ffedera ¿imilcaris scripta manu : quit 

jitssus d consale nostro, preesidium deduxit ab Eryce: 
qui graves impositas victis Carthaginiensibus leges 
fremens mcerensque accepit: qui decedere Sicilia, qui 
stipendium populo Romano daré pactas est. Itaque vos 
ego t milites, non eo soíum animo, quo adversas olios 
hostes soletis, pugnare velim: sed cum indignatione 
quadam atque irá, velut si servos videatis vestrot 
arma repente contra vos ferentes. Licuit, si voluisse— 
mus, ad Erycem clausos, ultimo supplicio humanorum, 
fame interficere. Licuit classem victricem in sífricam 
tr-ajicere, atque intra paucos dies sine alio certamine 
Carthaginem delere. Veniam dedimus precantibus: emi— 
simas ex obsidione: pacem cum victis fecimus: tu— 
tela nostrce deinde duximas, cum ¿4frico bello urge— 
rentar. Pro his impertitis, furiosam juvenem sequentes, 
oppugnatum patriam nostram veniunt. sítque utinam 
pro decore nobis hoc tantum, i3 non pro salute esset 
certamen. Non de pvssessione Siciliee ac Sardinia, de 
quibus quondam agebatar , sed pro Italia nobis est 
pugnandum: nec est alius ab tergo exercitus, qui, nisi 
nos vincimus, hosti obsistat: nec Alpes altee sunt, quas 
dum superat, comparari nova possint preesidia. Hic est 
obstandam, milites, velut si ante Romana manta pu— 
gnemus. Unusquisque se non cor pus suum soíum} sed con-
jugem ac liberos parvos armis protegeré putet : nec 
domesticas solum agitet curas, sed identtdem hoc animo 
repatet f nostras nunc intueri manus senatum populumque 
Romanum. jQualis nostra vis virtusque fuerit, talem 
deinde fortunam illius urbis ac Romani imperii fore. 
Haec apud Romanos cónsul. 

fíuem, quien , si el delito de haber destruido á Sagunto no lo 
trajese destinado, atendería seguramente. Fremens, bramando, 
muv de mala gana, üititno supplicio, que es el mas arroi de ios 
castigos humanos. Tutela, y ademas de esto juzgamos que debía­
mos ampararlos. Impertitis (sup. beneficiis), por estos favores. Nee 
domesticas, ni le muevan solamente los cuidados de su casa. No­
stras manus, están mirando nuestro valor. Melonymia. H*c, así 
habló á los suyos el cónsul Romana. 
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X V I I . Annibal rebns pr iüs quám verbis adhortandos 

mi l i tes r a t u s , c i rcumdato ad spectaculum e x e r c i t u , cap t i ­
vos montanos vinctos in medio cons t i t u i r , armisque G a l -
l i c i s a n t e eorum pedes pro jec t i s , in te r rogare in te rpre tem 
jussit , q u i s , si vinculis l e v a r e t u r , a rmaque & equum v i -
c t o r a c c i p e r e t , decer ta re ferro ve l l e t ? Cura ad unum 
omnes ferrum , pugnamqne posceren t , & dejecta esset in 
id s o r s , se quisque eum o p t a b a t , quem fortuna in id ce r ­
tamen el igeret . U t cujusque sors e x c i d e r a t , a lacer in ter 
g ra tu lan tes gaudio exu l tans , cura sui moris t r ipudi is a r ­
ma r ap t im capiebat . Ubi vero d i m i c a r e n t , is hábitos a n i -
m o r a m non in te r ejusdern modo condi t ionis homines erar , 
sed e t iam in ter spectantes v u l g o , ut non vincentiura rúa-
g i s , quám bene rnor ient ium, for tuna laudare tur . Dum sic 
a l i q u o t , spectat is pa r i bus , afFectos d imis isse t , concione 
inde advoca tá , ita apud eos locutus fe r tur . Si quem ani— 
mum in aliente sortis exemplo paulo ante hábuistis, eum-
dem mox in ees timando fortuna vestra habueriTis, vici-
mus, milites: ñeque enim spectaculum medb itludy sed 
quadam veluti imago vestree conditionis erat. sic nescio, 
an majora vincula , majoreique necessitates vobis, quám 
captivis vestris, fortuna circumdederit, decetrateváque 
dúo maria claudunt, nullam ne ad ejfugium quidem navem 
habentibus: circá Padus amnis , major ac viotentibr Rho~-
daño, á tergo Alpes urgent, vix integris vobis, ac vi-
gentibus transita. Hic vobis vincendum aut moriendum, 
milites, est y ubi primum hosti oceurristis : O' eadem for-

XVII. Rebus, con el ejemplo de otros. Et dejecta, y habiendo 
echado suertes para este fin. (Es 2 saber, para ver los que habían 
de pelear). Ut sors cujusque, según cayó á cada uno la suerte, ale­
gres entre los que les daban el parabién, y danzando de contento 
con bayles que ellos acostumbraban , prontamente tomaban tas 
armas. Ubi vero, mas cuando peleaban, se vela tal disposición 
de ánimos, no solo en los cautivos, sino aun en los que miraban, 
que no se alababa mas la fortuna de los que vendan, q*e la de 
los que honrosamente morían. 2>um xiV, habiendo Aníbal dado l i ­
bertad á algunos cautivas, después de alentados con estas p e ­
leas, vistos los que eran iguales. Sortis , con el ejemplo de la 
suerte de los otros. In eestimanda, en el aprecio que hagáis de 
vuestra condición, ya tenemos segura la victoria. Conditionis, de 
vuestro estado. Ac nescio, y no sé si la fortuna os tiene aprisia-

con necesidades mas duras que las prisiones de vuestros 
cautivos. Ctaudunt, nos cercan, tfx\ que hemos pasado, quedando 
apenas vosotros enteros y con fuerzas... --' -
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tuna 9 que necessitatem pugnandi imposuit, proemio vobis 
ea victoribus proponit, quibus ampliora hominet ne d 
diis quidern immortalibus optare solent. Si Siciliatn tan-
tum ac Sardiniam parentibus nostris ereptas , nostrU 
virtute recuperaturi essemus, satis tomen ampia pretio 
essent. Quidquid Romani tot triumphis partum conge— 
stumque possident, id omne nostrum cum ipsis dominisfu-
turum est: in hanc tam opimam mercedem agite, cum 
diis bene juvantibus arma capite. Satis adhuc in vastis 
Lu titania Celtiberia que montibus pécora conectando, 
ttullum emolumentum tot laborum periculorumque vestro— 
rum vidistis: tempus est jam opulenta vos ac ditia stipen— 
dio faceré y ¿? magna opera pretio mererif tantumitine-
ris per tot montes, fluminaque, (í tot ármalas gentes 
emensos. Hic vobis terminum laborum fortuna dedit: hic 
dignam mercedem emeritis stipendiis dabit\ nec qudm 
magni nominis bellum est, tam difficilem existimaveritis 
•oictoriam fore. Sepe (3 contemtus hostis cruentum cer­
tamen edidit, <Cs* incliti populi regesque perlevi momento 
victi sunt. Nam, demto hoc uno fulgore nominis Roma­
ni t quid est y qubd illi vobis comparandi sintl Ut viginti 
annorum militiam vestram cum illa virtute y cum illa for­
tuna taceamyob Herculis columnis, ab Océano, terminis-
que ultimis terrarum , per tot ferocissimos Hispanice £? 
Gallia populos , vincentes huc pervenistis : pugnabitis 
cum exercitu tirone, hác ipsá estáte caso, victo, cir-
cumsessoque a Gallis, ignoto adhuc duci sup, ignorante-
que ducem. ¿ín me in pretorio patris clarissimi impera— 
toris prope natum, certé éducatum, domitorem Hispo-
nía Galliaque, victorem eumdem non jílpinarum modo 

Pr*m¡a, os propone tales premios, si vencéis, que los hombres no 
se atreverían á pedirlos mayores á los Dioses, &c. Tam opimam, 
disponeos para recibir tan grande recompensa. Pécora, persiguien­
do fieras. Tempus est, ya es tiempo que cobréis grande y crecido 
sueldo, y que el prest sea grande como vuestro trabajo. Emensos, 
habiendo andado taoto camino. Emeritis stipendiis, acabado el 
tiempo de vuestra milicia. Perlevi momento, con poca dificultad. 
Fulgore, porque quitado este solo relumbrón que trae consigo 
el nombre Romano, en qué se pueden comparar ellos con voso­
tros? üt::: taceam {Preterición'), para pasar en silencio. Illa, con 
aquel valor y fortuna que yo sé. In pretorio::', natum::: éducatum, 
casi nacido y criado en la tienda del general mi padre. (Esto es, 
nacido y criado entre las armas)*. 
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srentium, sed ipsarum,quod multo majus est, Alpium, 
fuTsemstri hoc conferam duce, deserto.e ^erciysuii 
Cal si auis, demtis signis, Pomos, Romanosque> hode 
osendat,ignoraturum certum Ubeo, ^ ^ ^ ' m o 
cónsul. Non ego illud parvi estimo, ™l<te*>£°*%Z 
vestrüm est ,cujus non ante oculos ípse s*pe mtUtae 
aliquod ediderim facinus, cujus non **™J&vi;™ 
spectator ac testis, «otata temporibus '«"V*/*™ 
¡ua possim decora. Collaudastis me, »*"*>*^*"Ji 
^lumnusprius omnium vestrúm, quam ™P"*'%*¿T 
dam acie adversus ignotos Ínter se, *i^™£%j£°m 

cumque circumtuli oculos , plena omnta video "»">°™™ 
ac roboris, veteranum peditem , g ^ ^ Z Z f i d í i s l 
tium equites frenatos tf infrenatos, vos socios fidelis-
simosfortissimosque, vos Carthaginienses umobpa-
triam tum ob iram justissimam M ^ V j ' Z t Z b 
bellum, infestisque signis descendimus m Jtaltam tanto 
audacias fortiusque pugnaturi , quonto m0>"£e*>m° 
jorque animus inferentis est vim,quam arcentis. £ccen 
ditpraterea ánimos tf sHmulat dolor, injuria ,mdignv-
tas Jd supplicium depoposcere me ducem primum dein-
TvfsomJÜf, qui Saguntum oppugnassetis: * * * » £ 
timis cruciatibus affecturi fuere, ^delispma °c super? 
bissima gens sua omnia suique arbitru f ^ ' ' ^ J ^ 
bus bellum, cum quibus pacem habeamus ^ f ^ r ' 
p0nere*^_cense^*^^ 

Cumsenrestri^e he de comparar con ^ ^ ^ ¡ ' ^ ^ í ' ^ 
seis meses que lo es? Vemtis ''*«'*'**""*? I " "* hayuin-
ambos ejércitos, yon ego, y no aprecio' P ° « •* « £ ™isTazanas 
guno entre vosotros que no sea testigo á*™'*"™,™ " " l n -
nilit ires; y el que yo mismo puedo contar las ™ « t r a s ¿ ™ u e s _ 
guléndolas por el lugar y tiempo,,como te Igode vista üe vues_ 
tro valor Donastis, me habéis dado el titulo de general. w r * -
Itol % i f t í » o . La cabañería Numida ¡ ¡ • P - ^ í t ó i í J S ? . ^ 
ballos).'inferentis. del que ofende que del que se d fieDfl-e A 
^iciwn me P^i^nprimeramente • ^ j £ ^ S ' p u e s t o s 

lo hace suvo y sujeto á su arbitrio. Cum qu»*»/'c0°^'j J * , ? \% 
gamos guerra, ya paz, tienen por d « " c ^ ¿ u / s ° _ ^ ^ e n«¡ 
Circumscribit, nos fija y séllala términos de montes y ríos que no 
traspasemos... 

Alunas, discípulo. Llámase mente d e ^ ^ e S í c í o ^ 
discípulo de ellos, para ganar- bia aprendido en el ejercito 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ • s • « m i - Amucar su padre. 
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minis montlum fiuminumque, quos ne excedamut: ñeque 
eos, quos rtatuit, términos observat. Ne transieris Ibe­
rum : ne quid rei tibi sit cum Saguntinis: ad Iberum est 
Saguntum: nusquom te vestigio moveris. Parum est 
qubd velérrimas provincias nostras, Siciliam ac Sardi— 
niam adimis: etiam Hispan tas: ü inde cessero, in uífri-
cam transcendes: transcender autem dico ? dúos cónsu­
les hujus anni, unum in jífricam, alterum in Hispa— 
mam misere: nihil usquam nobis relictum est, nisi quod 
armis vindicaverimus. lilis timidis Í5* ignavis licet esset 
qui receptum habent, quos suus ager, sua térra per 
futa ac pacata itinera fugientes accipient: vobis ne— 
cesse est fortibus viris esse, & ómnibus ínter victo— 
riam mortemve certa desperatione obrutis, aut si for­
tuna dubitabit, in preelio potius, quam in fuga, mor— 
tem oppetere. Si hoc bene fixum ómnibus destinatum" 
que in animo est, iterum dicam, vicistis: nullum in— 
citamentnm ad vincendum homini á diis immortalibus 
acrius datum est. 

XVIII. His adhortationibus cíirn utrinque ad certa­
men accehsi militum animi essent, Roraani ponte Tici— 
HUID jungunt, tutandique pontis causa castellum super—' 
imponunt. Poenus, opere occupatis hostibus, Mahar-
balem cum ala Numidarum, equitibus quingentis, ad de-
populandos sociorum populi Romaní agros mittit: Gallis 
parci quám máxime jubet, principumque ánimos sollici— 
tari ad defectionem. Ponte perfecto, traductus Romanus 
exercitus in agrum Insubrium, quinqué millia pasuum á 

Ad Iberum, Sagunto está junto al Ebro. Nusquam, no te has de 
mover un paso acia ninguna parte. Et inde, y si me retiro de allí, 
pasarás á la África. Transcendes? (Corrección). Qué digo pasarás? 
Vindicaverimusy tomaremos á fuerza de armas, fíui receptum, que 
tienen adonde acogerse. Et ómnibus::: obrutis, y que sin esperanza 
no tenemos sino vencer ó morir. Dxbitabit, si Ja fortuna fuese du­
dosa , morir antes peleando, &c. si hoc, si todos estáis resueltos y 
determinados á esto, repito, habéis vencido. Nullum incitamentum 
acrius, ningún Incentivo mayor. 

XVIII. Jungunt, echan un puente sobre el rio Tesin. Depo— 
pul ando s, á talar. Gallis, que no dañen á los campos franceses... 

Ne transieris. Mimesis, di­
cho en boca de los Romanos. 

Ne quid, no te metas con los 
Saguntinos. Acumula una false­

dad á los Romanos. 
Parum est, no se contentan, 

&c. Habla Aníbal por parte de 
los Romanos. 



L Í B E R t. 1 2 1 
Victumviis consedit. Ibi Annibal castra habebat: revoca-
toque propere Maharbale atque equitibus, cüm instare 
certamen cerneret, nihil umquam satis dictnm praemoni-
tumque ad cohortandos milites ratus, vocatis ad concio-
nem certa praemia pronunciat, in quorum spem pugna-
rent. Agrum sese daturum esse in Italia, África, Hispa-
nia, ubi quisque velit, immunem ipsi , qui accepisset, 
liberisque. Qui pecuniam quám agrum maluisset, ei se 
argento satisfacturura. Qui sociorum Carthaginienses c i -
ves fieri vellent, potestatem facturum. Qui domos rediré 
mallent, daturum se operam,ne cujus suorum popularium 
immutatara secum fortunam esse vellent. Servís quoque 
dóminos prosecutis libertatem promittit, binaque pro his 
mancipia dominis se redditurum. Eaque ut rata scirent 
fore, agnum laevá manu , dextrá silicem retinens, si fal-
leret, Jovem ceterosque precatus déos, ita se mactarent, 

r quemadraodum ipse agnum mactassetj secundum preca-
tionem caput pecudis saxo elisit. Tum vero omnes, velut 
diis auctoribus in spem suam quisque acceptis, id morae, 
ójbód nondum pugnarent, ad potienda sperata rati, proe-

. liura uno animo & voce una poscunt. Apud Romanos 
haudquaquam tanta alacritas erat, super cetera recen— 
tibus etiam territos prodigüs^ nam & lupus intraverat 
castra, laniatisque obviis, ipse intactus evaserat 5 & 
examen apum in arbore praetorio imminente consederat. 
Quibus procuratis, Scipio cum equitatu jaculatoribusque 
expeditis profectus ad castra hostium , exque propin— 
quo copias, quantae & cujus generis essent, speculandas, 

— 1 i , 

Vtetumviit, Dimoli: (aldea). Revocato, y haciendo venir. Satist 
que no había dicho, ni amonestado bastante á los soldados para 
animarlos, immunem, que dicho campo estaria exento de pagar con» 
tribucion ni arrendamiento. /Ve cujus (pro alienjux), que no fuese 
de mejor condición que cualquiera de sus paisanos. Secundum, 
después de esta deprecación. Velut, como si Jos mismos Dioses les 
prometiesen !o mismo que esperaban. Id mora, pensando que lo 
que tardaban en comenzar á pelear, se les dilataba el logro de lo 
qne aguardaban. Super, atemorizados con los prodigios recientes, 
ademas de otros motivos. Obvüt, los que encontró al paso. Examen, 
un enjambre de abejas se habia asentado en un árbol que cubría la 
tienda del general. Quibus procuratis, expiados los cuales con sa-
crificios... 

Si faiieret, si no cumplia lo plir la palabra dada , pacto ó 
prometido. Fórmula y ceremo- juramento. 
nia con que se obligaban á cum-
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obvias ñt Annibali, & ipsi cum equitibus ad exploranda 
cirea loca progresso. Neutri alteros primo cernebant: den-
sior derade incessu tot hominum equorumque oriens pol-
vis signum propinquantium hostium fait: constitit atrin­
queaginen, & proelio sese expediebant. Scipio jaculatores 
« fallos equites in fronte locat; Romanos sociorumque 
quod roboris fuit, in subsidiis. Annibal frenatos equites 
in médium accipit, cornua Numidis firmat. Vixdumcla-
more sublato, jaculatores fugere Ínter subsidia ad secun­
dara aciem; inde equitum certamen erat aliquandiu an-
ceps. Deinde quia turbabant equos pedites intermisti,mul-
tis labentibus ex equis, aut desilientibus, ubi suos premi 
circumventos vidissent, jara magna ex parte ad pedes pu­
gna erat: doñee Numida»,qui in cornibus erant,circum-
^ecti paullulüm, ab tergo se ostendere. Is pavor pereulít 
«órnanos, auxitque pavorem consulis vulnus, periculum-
que intercursu tura primüm pubescentis filii propulsatum. 
« i c erat juvenis, penes quem perfecti hujusce belli laus 
est, Africanus ob egregiam victoriam de Annibale & de 
£oenis appellatus. Fuga tamen effusa jaculatorum máxime 
íuit , quos primos Numida» invaserunt. Alius confertus 
HAUltaíUS ? 0 n s u l e m i n médium acceptum, non armis mo­
do, sed etiam corporibus suis protegens, in castra, nus-
quám trepidé, ñeque effusé cedendo, reduxit. Servati con-
snhs decus, Coelius ad servum natione Ligurem delegat. 

^TUt/J3le al e n c u e n t r 0 • Aníbal, que también se babia adelan­
tado, Ote. Et ipsi, que también se había adelantado, &c. Lo-
C\ CllCaA c o n t°™os. Neutri, no se velan uoos á otros; y l e ­
vantándose después una espesa polvareda con las pisadas, &c. So-
l n T f T ^ ' y ) a flor d e ] o s a l i a d o s p a r a t r o p a d e s o c o r r o > cornua, 
JOS flancos,las alas, rixdum, no bien había comenzado la gritería. 
secundam, segunda fila; y después la pelea de la caballería fue 
auaosa por algún tiempo. ubi, visto que los suyos cercados se ba-
iiaoan en aprieto. Ai pedes, peleaban á pie. Circumvecti, dando una 
MhVrf TUeita" PerCHlií • t u r b ó - Petieuhmque, y el peligro de que se 
j ro *' cdDsul, por acudir su hijo, que entonces comenzaba á 
tener bozo. Fuga, comenzaron á huir desapoderadamente, en espe­
cial ios flecheros. Nusquam, retirándose sin confusión ni desorden. 
Geno^é' a u y e l a h o n r a d e h a b e r salvado al cónsul á un esclavo 

tJklit**?*' á
 s

d ls t ÍDCÍon rfe la Nótese que los antiguos no t e -
cananeria Numida, que no gas- nian estribos, como lo dice el 

S./r "I-i. m í s m o «rbo. 
oenUentibut, ó desmontando. 
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Malim equidem de filio verum esse, quod & piares tradi-
dere auctores, & ita fama obtinnit. 

XIX. Hoc primum cum Annibale praelium fuit: quo 
facilé apparuit, & equitatu meliorem Poenum esse, & ob 
id campos patentes, quales suot inter Padum Al pesque, 
bello gerendo Román is aptos non esse. I taque próxima 
nocte jussis militibus vasa silentiocolligere, castra ab Ti­
erno mota: festinatumque ad Padum est, ut ratibus,qui-
bus junxerat flumen, nondum resolutis, sine tumultu at-
que insectationehostis,copias trajiceret. Priüs Placentiam 
pervenere,quám satis sciret Annibal abTicino profectos: 
tamen aliquot moratorum in citeriore ripa segniter ratem 
solventes cepit} transiré non potuit pontem, quod extre­
ma resoluta erat, tota rate in secundam aquam labente. 
Coelius auctor est, Magonem cum equitatu & Hispanis 
peditibus flumen extemplo transnatasse: ipsum Anniba-
lem per superiora Padi vada ad ezercitum traduxisse, ele-
phantis in ordinem ad sustinendum impetum fluminis op-
positis. Ea periti amnis ejus vix fecerint: nam neqne 
equitesarmisequisquesalvis tantam vim fluminis superasse 
verisimile est, ut jam Hispanos omnes inflati transvexe-
rint utres: & muí toruna dierum circuitu Padi vada peten— 
da fuerant, quá exercitus gravis impedimentis traduci 
posset. Potiores apud me auctores sunt, qui biduo vix l o -
cum arte jungendo flumini inventum tradunt; eá cum Ma-
gone equites Hispanorum expeditos praemissos. Dum An­
nibal, citra flumen legationibus Gallorum audiendis mo-
ratus , trajicit graviüs peditum agmen : interim Mago 
equitesque ab transitu fluminis diei unius itinere Placen-

Obtinuít, y asi corrió por entonces la voz. 
XIX. Meliorem, que era superior. Paténtete rasos, descubier­

tos. Vasa (lo mismo que sarcinas), recoger el fardage con todo 
silencio, jvnxerat, que habla echado sobre el rio. Tamen aliquot, 
con todo hizo prisioneros á algunos que se habiao detenido algo 
mas en la ribera de enfrente en desatar las barcas; pero no pudo 
pasar el puente, porque desatada ya una de la extremidad, todas 
las demás fueron rio abajo. Ea periti, semejante acción apenas se 
hubieran atrevido á ejecutar los prácticos en el rio Ptío. Salvis, 
sin perecer los caballos, vt jam, aunque concedamos que los es­
pañoles pasaron sostenidos de pellejos inflados. Vada petenda, y 
tenian que ir á buscar los vados. Gravis, cargado con el bagage. 
Potiores, mas me inclino á los que dicen, que apenas pudieron 
encontrar en dos días lugar en donde echasen las barcas. Gruviut, 
coa dificultad... 
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tiam ad hostes contendunt. Annibal paucis post diebus 
sex millia á Placentia casera comraunivit, & postero die 
in conspectu hostium acie directa, potestatem pugna? fe-
cit. Insequenti nocte caedes in castris Romanis tumulto 
taraen quám re major, ab auxiliaribus Gailis facta est. Ad 
doo millia peditum & ducenti equites, vigilibus ad por­
tas trucidatis, ad Annibalem transfugiunt: quos Pasnus 
benigné adlocutus, spe ingenrium donorum accensos, in 
civitates quemque suas ad sollicitandos popularium áni­
mos djmisit. Scipio esdem eara signum defectionisomnium 
Gallorum esse ratus, contactosque eo scelere, velut in -
jectá rabie, ad arma icurosj quamquam gravis adhuc vul­
nere erat, tamen quartá vigilia noctis insequentis tácito 
agraine profectus ad Trebiam fluvium, in loca altiora 
collesque impeditiores equiti castra movet. Miníis, quám 
ad Ticinum, fefellit: missisque Annibal primüm Numidis, 
deinde omni equitatu, turbasset utique novissimum ag­
inen, ni aviditate praedae in vacua Romana castra N u ­
trida» divertissent. Ibi dum perscrutantes loca omnia ca-
strorum, nullo satis digno mora; pretio tempus terunt, 
emissus hostis de manibus est. Et cüm jam transgressos 
Trebiam Romanos, metantesque castra conspexisset, 
paucos moratorum occiderunt citra flumen intercepto». 
Scipio nec vexationem vulneris in via jactantis ultra pa— 
tiens,& collegam (jam enim revocatum ex Sicilia audie-
rat) ratus exspectandurn, locum, qui prope flumen tutis-

Acie directa, poniendo su ejército enfrente, y á vista del ene-
miso , les presentó ia batalla. Tumultu, siendo mavor el ruido 
que el daño. Transfugiunt, se pasan á Anibal. Sollicitandos, para 
levantar á sus paisanos. Signum, era señal de haberse rebelado 
todos los Franceses, y que teniendo parte en aquella maldad, co­
mo rabiosos, &c. Gravis, no podia aun andar por la herida; sin 
embarco, á la cuarta vigilia de la noche siguiente, aiinus, me­
nos se le ocultó á Anibal esta retirada que l̂a del rio Tesin. impe­
ditiores, embarazosos. Nullo satis, en cosa de ninguna utilidad. 
Metantesque, sentando sus reales. Interceptas, á quienes cortaron el 
paso al otro lado del rio. Scipio, Escipion no pudiendo sufrir mas 
Jos dolores de la herida, que le aquejaba con la agitación del ca­
mino. Collegam, Sempronio... 

Vigilia , la noche se dividía tercera, de n i 3 5 cuarta, de 
en tiempo de campaña en cua- 3 hasta amanecer; aunque va­
tro vigilias ó mutaciones de cen- riaba su duración según los 
tíñelas. Primera desde anochecer tiempos. 
hasta las 9 ; segunda, de 9 á 12; 
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simus stativis est visus , delectum communivit. N e c pro-
cul iüde Annibal cüm consedisset, quantum victoria 
equestri e latus , tantüra anxius inopia, quae per hostium 
agros euntem, nusquam prxparatis comraeatibus, major 
in dies excipiebat , ad Clastidium v i c u m , q u ó magnum 
frumenti numerum congesserant Romani, niittit. Ibi cüm 
vim pararent , spes facta proditionis: nec sané magno 
preño , nummis aureis quadringentis datis P. Brundusino 
prajfecto pr*sidit corrupto, traditur Annibali Clastidium^ 
id horreum fuit Poenis sedentibus ad Trebiam. In capti­
vos ex tradito praesidio, ut fama clementias in principio 
rerum col l igeretur, nihil saevitum est. 

X X . Cüm ad Trebiam terrestre constitisset bellum, 
interim circa Sici l iam insulasque Italiae imminentes , & 
á Sempronio consu le , & ante adventum ejus térra mar i -
que res gestae. Viginti quinqueremes cum mille armad* 
ad depopulandam oram Italiae á Carthaginiensibus missae: 
novem Liparas , octo insulam Vulcani tenuerunt, tres in 
fretum avertit aestus. Ad eas conspectas á Messana duode-
cim naves ab Hierone rege Syracusanorum missae, qui 
tum forte Messanae era t , consulem Romanum opperiens, 

Stativis, para acampar. Elatus, engreído. ufano. Inopia (sup. fru­
menti), por la falta de víveres, que de dia en día se aumentaba, 
cuando corría los campos del enemigo por no haberse provisto 
de ninguna parte. Clastidium, Chiastezo (en el territorio de Pa­
vía). Pararent, disponiéodose á forzar el pueblo, concibieroo e s ­
peranzas de que se tomaría por traición. Prafecto prxsidti, c o ­
mandante de la guarnición. Sedentibus, mientras permanecieron 
junto á Trevia. In captivos, con la guarnición prisionera no se usó 
de rigor, con el üa de ganar reputación de piadosos en el prin­
cipio de la guerra. 

XX. Cúm, estando el teatro de la guerra terrestre junto al rio 
Trebia. Tres in fretum, i. tres de las naves las arrojó la marea con­
tra el estrecho. Messana, desde Mecina... 

Nummis , Justo Lipsio dice Rey III de ellas. Homero le 11a-
(ie re ntiw.) que el valor de es- ma padre de los vientos, por­
ta moneda era como dos duca- que éstos agitan y combaten mu­
dos nuestros, 6 22 reales con po- cho estas Islas. 
ca diferencia. Según esto com- Vulcani, isla de Vulcaw», 11a-
pró el pueblo en mas de ocho- mada así, porque en el monte 
cientos ducados. Era moneda re- Etna decían los antiguos que te-
cientemeote acuñada entre los nia su herrería por las llamas 
Romanos, que después llamaron que vomita; de donde ha que-
solidus. dado el nombre de Volcan. 

Uparas, islas Eolias, de Eoio 
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nullo repugnante captas naves Messanam in portum de— 
duzerunt. Cognitum ex captivis, praeter viginti naves, 
cujus ipsi classis essent, in Italiam míssas, quinqué Se 
triginta alias quinqueremes Siciliam petere ad sollicitan-
dos veteres socios. Lilybaei occupandi prxcipuam curam 
esse: credere eádem terapestate, qu& ipsi disjecri forent, 
eam quoque classem ad JEg&tes ínsulas dejectam. Haec 
sicut audita erant Messanae , rea M. ./Emilio prsetori, 
cujus Sicilia erat provincia, perscribit, monetque, Lily-
baeum firmo teneret presidio. Extemplo & circa praeto-
rem ad civitates raissi legati tribunique, qui suos ad c u ­
ram custodias intenderent: ante omnia Lilybaeum teneri 
ad apparatum belli : edicto proposito, ut socii navales 
decem dierum cocta cibaria ad naves deferrent: ubi sig— 
num datum esset, ne quis moram conscendendi faceret: 
perqué omnem oram qui erant, ex speculis conspicerent 
adventantem hostium classem. Simul itaque, quamquam de 
industria morati cursum navium erant Carthaginienses, 
ut ante lucem accederent Lilybaeum , praesensum tamen 
est, quia & luna pernox era t , & sublatis armamentis ve-
niebant. Extemplo datum é speculis signum, & in oppido 
ad arma conclamatum est, & in naves conscensum, pars 
militum in muris portarumque stationibus, pars in navi-
bus erant. Et Carthaginienses, quia rera fore haud cum 
imparatis cernebant, usque ad lucem portu se abstinue-

Orden: Preeter viginti naves cujus classis ipsi essent, que á excep­
ción de veinte naves de la armada, á que ellos pertenecían. I¿— 
lybxi (puerto, promontorio de Sicilia). Quá ipsi , con que ellos 
mismos habían sido desbaratados. Perscribit, le escribe á la lar­
ga, &c. Qui suos, que alentasen á los suyos á defender sus ciu­
dades. Teneri (sup. jussiO, mandó que conservase el Lilybeo para 
los aprestos de la guerra. Edicto proposito, habiendo publicado un 
edicto para que los aliados navales llevasen la comida hecha para 
diez dias. Conscendendi, de embarcarse. Oram, costa. De industria, 
aunque babian de intento detenido el curso. Prtesensum, con todo 
se conoció de antemano su venida, ya porque la noche estaba cla­
ra, ya porque traían levantado el velamen. In muris, custodiando 
los muros y puertas. Quia rem, porque velan que tendrian que pe­
lear con gente prevenida, no entraron en el puerto hasta el 
amanecer. 

Circa pratorem, según unos 
que estaban con el general: se­
gún otros enviados por el gene­
ral. Según esta última opinión, 

circa prxtorem es lo mismo que á 
prtetore; y es una locución grie­
ga, pues los Griegos dicen: cir­
ca Platoutm, en lugar de Plato, 
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runt,'demendis armamentis eo tempore aptandaque ad 
pugnam classe absumto. Ubi illuxit, recepere classem in 
altum, ut spatium pugnae esset,exitumque liberum é por— 
tu naves hostium haberent. Nec Romani detrcctavere 
pugnam , & memoria circa ea ipsa loca gestarum rerum 
freti & militum multitudine ac virtute. Ubi in altum 
evecti sunt, Romanus conserere pugnam, & ex propin-
quo vires conferre velle j contra eludere Poenus, & arte 
non vi rem gerere, naviumque, quám virorum aut ar— 
morum, malle certamen faceré: nam ut sociis navalibus 
affatim instructam classem, ita inopem milite habebatj & 
sicubi conserta navis esset, haudquaquam par numerus 
armatorum ex ea pugnabat. Quod ubi animadversum estt 

& Romanis multitudo sua auxit animum,& paucitas illis 
minuit. Extemplo septem naves Púnica; circumventa? ;ce -
terae fugam ceperunt. Mille & septingenti fuere in navi-
bus capti milites nautaeque, in iis tres nobiles Carthagi-
niensium. Classis Romana incolumis, una tantum perfóra­
te navi,sed ea quoque ipsá reduce, in portum rediit. Se— 
cundum hanc pugnam, nondum gnaris e i s , qui Messana» 
erant, T. Sempronius cónsul Messanam venit. Ei fretum 
intranti rex Hiero classem ornatam obviam duxit, trans-
gressusque ex regia in praetoriam navem, gratulatus so— 
spitem cum exercitu & navibus advenise, precatusque 
prosperum ac facilem in Siciliam transitum, statum dein-
de insulae, & Carthaginiensium conata exposuit: pollici— 
tusque est, quo animo priori bello populum Romanum 
juvenisadjuvisset, eo senem adjuturumrfrumentum vesti-

Demendis, en amainar velas y jarcias, y en disponer la arma­
da, &c. Illuxit, luego que amaneció, retiraron la escuadra á alta 
mar para dejar espacio donde pelear. Evecti, luego que llegaron. 
Velle (sup. ottendit), manifestó querer pelear y trabar la batalla 
de cerca; por el contrario el Cartaginés quería vencerlos con as­
tucias y estratagema* no peleando , y que la pelea fuese mas 
bien de caves con naves que de hombres con hombres, tí de ar­
mas con armas. Nam ut, pues asi como tenia abundancia de re­
meros. Et sicubi, y si alguna vez se trabase alguna nave con otra. 
Circumwntee, quedaron cercadas. Una tantum, habiendo dado bar­
reno los enemigos á una sola; pero ésta también volvió salva. 
Secundum, después de. Gnaris, no teniendo noticia aquellos que 
estaban en Meclna. Ornatam, empavesada. Ex regia, de la del Rey 
á la del General. Gratulatus, y dándole el parabién de haber lle­
gado salvo, &c. y deseándole próspero y feliz viage. Statum, des-
pues le hizo presente el estado de la Isla, y los intentos del Car­
taginés. Frumento, víveres. 
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mentaque se legionibus consulis, sociisque navalibus gra­
tis praebiturum : grande periculum Lilybaeo maritimis-
que civitatibus esse t & quibusdam volencibus novas res 
fore. Ob haec cónsul nihil cunctandum visum, quin Lily-
ba»um ciasse peteret: & rez regiaque classis una profecti; 
navigantes inde, pugnaturn ad Liiybaeurn, fusasque 8c 
captas hostium naves aceepere. A Lilybaeo cónsul, Hie-
roñe cum ciasse regia dimisso, relictoque praetore ad 
tuendam Sicilia» oram, ipse in insulam Meliram , quae 
á Carthaginiensibus tenebatur, trajecit. Advenienti Amil-
car Gisgonis filius praefectus prajsidii cum pauló minus 
duobus rnillibus militum, oppidumque cum Ínsula traditur. 
Inde post paucos dies reditum Liiybaeurn: captivique 8c 
a consule & á praetore, praeter insignes nobilitate viros, 
sub corona venierunt. Postquam ab ea parte satis tutam 
Siciliam censebat cónsul, ad ínsulas Vulcani, quia fama 
erat stare ibi Punicam classem, trajecit: nec quisquam 
hostium circa eas Ínsulas inventus. Jam forte transmise— 
rantad vastandam Italia» oram: depopulatoque Vibonensi 
agro, urbem etiam terrebant. %. 

XXI. Repetenti Siciliam consuli, excensio hostium 
in agrum Vibonensem facta nunciatur : literaeque á sena-
tu de transitu in Italiam Annibalis, & ut primo quoque 
tempore collegae ferret auxilium, missae traduntur. Muí— 
tis simul anxius curis, exercitum extemplo in naves ira— 
positum Ariminum supero mari misit. Sex. Pomponio 
legato cum viginti quinqué longis navibus Vibonensem 
agrum maritimamque oram Italia» tuendam attribuit: 
M. ^Emilio praetori quinquaginta navium classem expíe— 
vit: ipse, compositis Siciliae rebus, decem navibus oram 
Italia» legens, Ariminum pervenit: inde cum exercitu suo 
profectus ad Trebiam flumen , collega» conjungítur. Jam 
ambo cónsules & quidquid Romanorum virium erat, An— 

Et qu'tbutdam, y algunos deseosos de novedades. Aceepere, supie­
ron. Melitam, Malta. Pnsfectur, comandante de la guarnición, es 
entregáSó, &c. y tfmbien es entregado el pueblo con la isla. «f«* 
corona, fueron vendidos coronados. Stare, que se mantenía allí. 
Vtbonensi, y habiendo talado el territorio de Vibona. 

XXI. Repetenti, cuando volvía. Excenrio, desembarco. Prima 
quoque, en la primera ocasión. Ariminum, lo envió á Rimini, mar 
arriba. Attrilmit, le encomienda la defensa de la costa marítima. 
í*picvit% completó. Legens, costeando la Italia con diez naves*.. 
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nibali oppositum, aut i l l is copiis defendí posse Roraa-
num imperium, aut spem nullam aliam esset satis decla­
raban Tamen cónsul alter equestri proelio u n o , & vulne­
re suo minutus, trahi rem malebat j recentis aními a l ­
t e r , eóque ferocior, nullam dilationem patiebatur. Quod 
Ínter Trebiam Padumque agri e s t , Galli tum incole— 
b a n t , in duorurn prcpotentium populorum certamine, 
per ambiguum favo rem , haud dubié gratiam victoris 
spectantes. Id Romani , ne quid modo moverent , aequo 
sa t i s , Paenus periniquo animo ferebat, á Gal l i s accitum 
se venisse ad liberandum eos dictitans. Ob eam iram, s i -
muí ut praedá militem aleret , dúo millia peditumfic mi l -
le equites , Numidas plerosque, mistos quosdam & G a l ­
l o s , populari omnem deinceps agrum usque ad Padi ripas 
jussit. Egentes ope G a l l i , cüm ad id dubios servassent 
ánimos, coacti ab auctoribus injuria; ad viodices futuros 
declinant: legatisque ad consulem miss is , auxilium R o -
roanorum terrae ob nimiam cultorum íidem in Romanos 
laboranti orant. Cornelio nec causa nec tempus agen­
da; rei pjacebat: suspectaque ei gens e r a t , tum ob infida 
multa facinoraj t u m , ut alia vetustate obsolevissent, ob 
recentem Bojorum perfidiam. Sempronius contra conti— 
nendis in fide sociis máximum vinculum esse primos, 
qui eguissent o p e , defensos censebat. T u m , collegá c ú n ­
d a n t e , equitatum suum, mille pedi tum, jaculatoribus 
ferme admis t i s , ad defendendum Gall icum agrum trans 

Oppositum, los dos cónsules, y Cuantas fuerzas tenían los Romanos 
opuestas contra Aníbal, daban á entender, &c. Minutus, debilita­
do. Trahi, dilatar la batalla. Recentit, el otro que estaba mas fe­
roz por el nuevo ánimo que cobró,'no sufria dilación. Per ambé— 
gnum, tirándose abanar la voluntad del que venciese, favorecien­
do ya á unos, ya á otros. Id Romani, contentábanse con esto los 
Romanos, á trueque de que no moviesen guerra contra ellos; pero 
esto mismo le sentaba muy mal á-Anibal, que decia haberle lla­
mado los Franceses para rescatarlos. Cum ad id, habiéndose man­
tenido neutrales hasta entonces. Vtndices, se arriman al partido de 
los que hablan de ser sus libertadores. Auxilium, piden á los Ro­
manos envien socorro á su país, que se hallaba en peligro por 
pasarse de fieles para con ellos. Vt alia , aunque no mirase á lo 
demás como cosa muy añeja. Censebat, juzgaba que el defender á 
los primeros que lo necesitasen era el mayor lazo para mantener 
á los aliados fíeles. Cúndante, andando en dilaciones... 

Tomo / / . I 
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Trebiam raittit. Hi sparsos & incomposicos, oneratosque 
praeda plerosque, cum inopinantes invasissent, iogeatem 
térrorem, cedemque, ac fugam usque ad castra s ta t io -
nesque hostium fecere : unde multitudine effusá pulsí, 
rursus subsidio suorum proelium restituere. Varia inde 
pugna sequentes, quamquam ad extremum aequassent cer­
tamen , major taraen hostium Romanis fama victorias 
fuit. Ceterum nemini oranium major justiorque, quám 
ipsi cónsul! , videri. Gandió efferri, qua parte copiarum 
alter cónsul victus foret, ea se vicisse: restituios ac 
refectos militum ánimos, nec quemquam es se , préster col-
legam, qui Jilatam dimicationem vellet: eum animo ma— 
gis, quám corpore eegrum memoria vulneris ocien ac 
tela horrere. Sed non esse cum aegro senescendum \ quid 
enim ultra diferri , aut teri tempus ? quem tertium con— 
sulem, quem alium exercitum exspectaril castra Cartha-
giniensitím in Italia, ac prope in conspectu urbis esse'. 
non Siciliam ac Sardiniam victis ademtas, nec cis lbe— 
rum Hispaniam peti \ sed solo patrio terráque , in qua 
geniti forent, pelli Romanos. ^Quantum ingemiscant, in -
quit , patres nostri circa momia Cnrthaginis bellare so— 
iiti f si videant nos, progeniem suam , dúos tbnsules, 
consularesque exercitus in media Italia paventes intra 
castra \ Paenum , quod inter Alpes sipenninumque agri 
sit, sute ditionis fecisse^ Haec assideos aegro collega?, 
¿ate in pretorio prope concionabundus agere. Stimula— 
bat & tempus propinquum comitiorum , ne in novos cón­
sules bellum differretur, & occasio in se unum verten— 
dae gloriae , dum aeger collega erat. Itaque, nequidquam 
dissentiente Corne l io , parari ad propinquum certamen 
milites jubet. 

Csrtra ttáthttutqmt, basta los reales y centinelas enemigas. Efm~ 
t*, por la multitud que salló. Pr&liwm, renovaron la batalla. Ma­
jor j*rthrque, mayor y mas completa. Ejferri (sup. ctrpit), se 
alegraba de haber vencido, &c. JEgrum, mas débil en el animo, 
6rc. Sed non, pero, decia, que no se habían de envejecer allí con 
él hasta que sanase, ¿ pues á qué fin venia andar en dilaciones 
y gastar el tiempo? Quod agri::: tit, habia hecho de su jurisdic­
ción, ó suyo, todo el territorio, &c. Hae, esto decia Sempronio 
sentado junto a su companero enfermo, y en la tienda hablaodo 
en alta voz, como en tono de arenga. VertendM, y la ocasión de 
alzarse con toda la gloria. 
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XXII. Annibal, cuno quid optimcm foret hosti cer -

oeret , vix ullam spem habebat, temeré atqoe improvide 
quidquam consales acturos. Sed cüm alterius ingeniuin 
fama priús, deinde re cognitura, percitumac feroz sciret 
es&e, ferociusque factura ex prospero curo praedatoribus 
suis certamine crederet , adesse gerendae rei fortunara 
haud diffidebat: cujus ne quod prartermitteret tempus, 
sollicitus& intentus erat , dura tyro hostium esset miles, 
dum meliorem ex ducibus iautilem vulnus faceret, dora 
Gallorura animi vigerentj quorum ingentem multitudi-
nem sciebat segnius secuturam , quantó longiüs ab domo 
traheretur. Cüm ob hzc taliaque speraret propinquum 
certamen, & faceré, si cessaretur, cuperet; speculatores-
que Galli ad ea exploranda, qua» vellet, tutiores, quia in 
utrisque castris militabant, paratos pugnae esse Romanos 
retulissent; locum insidiis circumspectare Pcenus coepit. 
Erat in medio rivus prsaltis utrinque clausus ripis , fit 
circa obsitus palustribus herbis , & quibus inculta fer-
me vestiuntur , virgultis vepribusque. Quera nbi ad equi-
tes quoque tegendos satis latebrosum locum circumTe-
ctus ipse oculis perlustravit: Hic erit locut, Magoni fra-
tr i a i t , quem tengas: delige centenos viros ex ornni 
pedite atque equite, cum quibus ad me vigilia prima 
venias: nunc cor pota curare tempus est. Ita praetorium 
tnissum j mox cum delectis Mago aderar. Robara viro— 
rum cerno, inquit Annibal: sed ut Ü numero etiam, non 
animis modo valeatis, singulis vobis novenos ex turmis 

XXII. Acturot, que hiciesen alguna cosa Inconsideradamente 
y sin consejo. Ptrcitum, pero sabiendo primeramente por la voz 
que corría, y después por experiencia, que el uno de las dos 
cónsules era de Índole precipitada y arrogante. Dmm Gallomm, 
mientras los Franceses manifestaban los ánimos vigorosos, los qu« 
sabia le seguirían con meóos gusto, Src Et faart, y deseando 
darla, si su corr.oa&ero andaba eo dilaciones. Locum, andaba bus­
cando lugar acomodado para celadas. Erat, había en medio un 
arroyo, que por uno y otro lado tenia muy altas margenes y sus 
contornos cubiertos de espadaña. Circumvectur, andándote al re­
dedor. Teneat, donde te embosques. Quibut i»;ulta, que comun­
mente se encueutran eo los eriales. Corpnrz curare, de tomar algún 
refuerzo. Ita prmtorium, de este modo despacho la ofícialidad 6 
junta de capitanes. Robora, la flor del ejército. Nwmer», pero pira 
que Teníais, «o sato coa el valor sino coa la multitud... 

1 2 

/ 
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manipulitque vestri símiles eligite: Mago Jocum tnon— 
strabit, quem insideatis: hostem ceecum ad has belli 
artes habebitis. Ita mille equitibus Magon i , mille pe— 
ditibus diruissis, Annibal prima luce Numidas equites, 
transgressos Trebiam fiumen , obequitare jubet hostium 
portis , jaculandoque in stationes elicere ad pugnam h o ­
stem : jujecto deinde certamine, cedendo sensim citra 
fluruen pertrahere. Haec raandata Numidis : ceteris du— 
cibus peditura equituraque praeceptum, ut prandere o -
mnes juberent; armatos deinde, instratisque equis signum 
exspectare. Sempronius ad tumultum Numidarum pri— 
mura omnern equitatum, ferox eá parte v i r i u m , d e i n ­
de sea millia peditum, postremo omnes copias ad d e ­
stinarían locuin jam ante cons i l i o , avidus certaminis 
eduxir. Erar forte brumae tempus , & nivalis dies in l o ­
éis Alpibus- Apenninoque interjectis , propinquitate et— 
iam fluminum ac paludum praegelidis. Ad haec raptim 
eductis hominibus atque equis, non capto ante c i b o , non 
ope uilá ad arcendum frigus adhibitá, nihil caloris i n -
erar : de quidquid aurae iluminis appropinquabat, affia— 
bar acrior frigoris vis. Ut vero refugientes Numidas in— 
sequentes, aquam ingressi sunt (& erat pectoribus tenus 
aucra nocturno imbri); tuna utique egressis rigere ómnibus 
corpora , ut vix armorum tenendorum potentia essent: 
& simal jejuni, procedente jam d i e , fame etiam deficere. 
Annibalis inrerim mi l e s , ignibus ante tentoria f a c t i s , o -
leoque per manípulos, ut mollirent artus , misso , & c i ­
bo per otium capto , ubi transgressos numen nunciatura 
est hostes , alacer animis corpor¡busque arma capi t , a t -

Imsideatit, os ocultéis. Cacum, ignorante. Obequitare, que hagan 
ana corrida. Jaculandoque, y que disparando á las centinelas sa­
quen por fuerza i. la pelea al enemigo, lnjecto , y después de tra­
bada la batalla , y retirándose poco á poco. Bruma, de invierno, 
y el dia de nieve, por caer aquellos lugares entre los Alpes y el 
Apenino. Prxgelidis, muy fríos. Frigus, para reparo del frió. Et 
quidquid , y cuanto mas se arrimaba!, al rio, ver.ia el airecillo mas 
frío. Rigere (cceperunt), se quedaban tsn yertos al salir del rio, 
que apenas podían mantener las armas. Simul, asimismo desma­
yaban de necesidad , cogiéndolos en a\ ucas, entrado ya mucho el 
día. Olecque, y repartiendo aceite por compañías para ablandar 
los miembros. Per otium, habiendo comido con descanso... 

JWiii~*l¿ique, véase al fin dt cite rozno el Índice, 
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que in aciem procedit. Baleares locat ante signa , levera 
armaturam , octo ferme millia horainum ; deinde gra— 
viorem armis peditem , quod virium , quod roboris erat : 
in cornibus circumfundit decem millia equitumj & ab 
cornibus in utramque partem divisos elephantos sta— 
tuit. Cónsul effusos sequentes equites, cüm ab resisten— 
tibus súbito Numidis incauti exciperentur , signo rece— 
ptui dato , revocatos circumdedit peditibus. Duodevigin— 
ti millia Romanorum e ran t , sociúm nominisque Latini 
víginti: auxilia prxterea Cxncmanorum. Ea sola in íx— 
de manserat Gallica gens: his copiis concursum est. Proe-
lium á Balearibus ortum es t ; quibus cüm majore robore 
legiones obsisterent , deductae propere in cornua leves ar-
maturae sunt: quae res effecit, ut equitatus Romanus ex— 
templo urgeretur. Nam cüm vix jam per se resisterent 
decena millibus equitum quatuor millia, & plerique fes-
s i , integris Poenis , obruti sunt insuper velut nube jacu-
iorum á Balearibus conjecta: ad hoc elephanti eminen­
tes ab extremis cornibus, equis máxime non visu mod6 
sed odore insólito te r r i t i s , fugam late faciebant. Pede— 
stris pugna par animis magis,quám viribus e r a t , quas 
recentes Poenus^ pauló ante curatis corporibus, in pros— 
lium at tu lera t :cont ra , jejuna fessaque corpora Roma— 
nis , & rigentia gelu torpebant. Restitissent tamen a n i -
m i , si cum pedite solüm foret pugnatum: sed & Balea­
res , pulso equite, jaculabantur in latera, & elephanti jara 
in mediano peditum aciem sese tulerant: & Mago, Nu— 
midsque , simul latebras eorum impróvida praeterlata 

Baleare*, Mallorquines armados á la ligera los coloca delante de 
las banderas, in cornibus, distribuye en las alas diez mil caballos, 
y por ambas partes á los elefantes. Conrul, el cónsul dio la señal 
de la retirada, y recoge 2 los suyos, que dando alcance á la ca­
ballería Njtnida , ésta dio sobre ellos desprevenidos. Sociim, de 
aliados y latinos (en lugar de lociorum). Deducís, los armados i 
la libera fueron conducidos prontamente á los flancos. Et fersi, es­
tando ellos por la mayor parte cansados, y los enemigos con las 
fuerzas enteras. Fugam, hacían huir desapoderadamente á los Ho­
maros. Pedestris, la pelea de los de á pie fue m^s igual por los 
ánimos que por las fuerzas. las que llevé enteras á la batalla el 
ejército Cartaginés, por haber comido antes. Et rigentia, y pere­
zosos , por estar yertos He frío. Simul, luego que el ejército ene­
migo pasó el lugar donde estaban emboscados... 
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acies es t , exort i á tergo ingentem tumultum ac terrorem 
fecere. Tamen in tot circurastantibus malis mansit ali— 
quamdiu immota acies máxime praeter spem omnium a d -
versus elephantos. Eos velites ad id ipsum locati verutis 
conjectis & avertere, & insecuti aversos, sub caudis ,quá 
máxime molli cute vulnera acc ipiunt , fodiebant. T r e ­
pidantes, propeque jam in suos consternatos, media acie 
in extremam, ad sinistrum cornu, adversus Gallos aux i ­
liares agi jussit Annibal. Extemplo haud dubiam fecere 
fugam; additus quoque novus terror Romanis , ut fusa 
auxilia sua viderunt. Itaque cüm jam in orbem utrinque 
pugnarent, decem millia ferme hominum, cüm alii eva— 
dere nequivissent, media Afrorum ac ie , quae Gallicis au-
xi l i i s firmata erat , cura ingenti csede hostium perrupe-
re. Et cüm ñeque in castra réditos esset flumine inter— 
c l u s i s j ñeque prae imbri satis decernere possent, quá 
suis opera ferrent, Placentiam recto itinere perrexere. 
Plures deinde ín omnes partes eruptiones factae: & qui 
tlumen p e t i e r e , a u t gurgitibus absumti sunt , aut inter 
cunctationem ingrediendi ab hostibus oppressi \ qui pas— 
6Ím per agros fuga sparsi e r a n t , vestigia sequentes ce— 
dentis agminis, Placentiam contendere. A lus timor h o ­
stium audaciara ingrediendi flumen f e c i t , transgressique 
in castra pervenere. Imber nive mistus , & intoleranda 
vis frigoris & homines multos , & jumenta, & elephan­
tos prope omnes absumsit, Finis insequendi hostis Poenis 
flumen Trebia fu i t : & ita torpentes gelu iq castra redie-
r e , ut víx laetitiam victoriae sentirent. Itaque nocte i n -
sequenti cüm praesidium Romanorum castrorum, & quod 
reliquum ex magna parte militum erat , ratibus Trebiam 
trajicerent, aut nihil sensere Poeni , obstrepente pluvia, 

Tamen, sin embargo de que se hallaban cercados de tantos males. 
Eos velites, la infantería puesta para este fin, los rechazó tirán­
doles chuzos , y siguiéndolos los aguijoneaba debajo de las colas, 
por donde tienen la piel mas blanda , y sienten ma?. Trepidan­
tes (sup. elephantos), á los elefantes alborotados y vueltos casi 
contra los suyos. Utrinque, peleando ya unos y otros de montón. 
Plures deinde, después hicieron varias salidas por todas partes, y 
los que se encaminaron al rio, ó se los sorbieron los remolinos , ó 
mientras se detenían en entrar, fueron muertos por los enemigos. 
Mtiumsit, quitó la vida. Finis, los Cartagineses no dejaron de 
perseguir al enemigo hasta el rio. Torpentes, tan entumecidos del 
frío. Pluvia, por el ruido de la lluvia... 
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aut , qula jam moveri prae lassitudine nequlbant ac vul-
neribus, sentiré sese dissimulaverunt: quietisque Pcenis, 
tácito agmine ab Scipione consule exercitus Placentiam 
est perductus. Inde Pado trajectus Cremonam, ne dúo— 
rum exercituum hibernis una colonia premeretur. Ro— 
mam tantus terror ex hac clade perlatus es t , ut jaro ad 
urbem Romana crederent infestis signis hostem ventu— 
rum : nec quidquam spei aut auxilii tsst , quo portis, 
moenibusque vim arcerent. Uno consule ad Ticinum vi­
cto , altero ex Sicilia revocato , duobus consulibus , dúo— 
bus consularibus exercitibus victis, quos olios duces, 
quat alias legiones esse , quae arcessantur ? Ita t e r r i -
t is Serapronius cónsul advenit, ingenti periculo per ef— 
fusos passim ad prxdandum hostium equites (audacia ma-
gis , quam consilio, aut spe fallendi, resistendive, si non 
falleret), transgressus. Id quod unum máxime in presen­
tía desiderabatur, comitiis consularibus habitis, in hiber­
na rediit. Creati cónsules Cn. Servilius, & C. Flaminius. 

XXIII. Ceterüm ne hiberna quidem Romanis quieta 
e ran t , vagantibus passim Numidis equitibus, & qua bis 
impeditiora erant , Celtiberis Lusitanisque. Omnes igi— 
tur clausi undique commeatus e ran t , nisi quos Pado n a ­
ves subveherent. Emporium prope Placentiam fuit , & 
opere magno munitum, & valido firmatum prssidio. 
Ejus castelli oppugnandi spe cum equitibus ac levi ar— 
matura profectus Anaibal, cüm plurimura in celando in-
coepto ad effectum spei habuisset, nocte adortus non fe— 
fellit vigiles: tantus repente clamor est subl^tus, ut Pía— 
centiae quoque audiretur. Itaque sub lucem cum equitatu 

Premeretur , para que un solo pueblo no fuese agoviado con los 
cuarteles, &c. Romam, apoderóse de Roma tanto espanto de es­
ta derrota, que ya les parecía venia el enemigo sebre ella. Quot 
aliot, á que otros caudillos , á que otras legiones habían de ape­
lar. Per effutos, entre la caballería enemiga, que andaba espar­
cida al pillage. Fallendi, de no ser vistos de los enemigos. Desi­
derabatur, lo único que era necesario hacer, y mas por entonces. 

XXIII. Et qua hit, y por donde estos no podían entrar. Empo­
rium,^ cuartel general, ó la provisión de todo, estaba junto i 
Flasencia. in celando, en ocultar sus Intentos para llevarlos a efec­
to. Sub lucem, al amanecer... 

Cremonam, Cremona en el du- Mantua y Brescia. 
cado de Milán, entre Pavía, 
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cónsul adfcrat, jussis quadrato agmine legionibus sequi. 
Equestre'praelium interim commissum, ín quo, quia 
Aanibal saucius pugna ezcessit, pavore hostibus inje-
Ctof defensum egregié presidium est. Paucorum indedie-
rura quiete sumtá, & vixdum satis percurato vulnere, 
ad Victumvias iré pergit oppugnandas. Id emporium a 
Romanis GaDico bello fuerat munitum: inde locum fre-
quentaverant accola» misti undique ex finitimis populis: 
& tura terror populationum eó plerosque ex agris com-
pulerat. Hujus generis multitudo fama impigré defensi 
ad Placentiam praesidü accensa , armis arreptis, obviam 
Annibali procedit. Magis agmina quám acies in via 
concurrerunt. Et cüm ex altera parte nihil pra?ter incon-
ditam turbam esset, in altera & dux militi , & duci fidens 
miles; ad triginta quinqué miilia hominum á paucis fu-
sa. Postero die, deditione factá, presidium intra moenia 
accepere: jussique arma tradere, cüm dicto paruissent, 
signum repente victoribus datur, ut tamquam vi captam 
urbem diriperent; ñeque ulla, qua? in tali re memorabi-
lis scribeatibus videri solet, praetermissa clades est: adeo 
omnis libidinis, crudelitatisque, & inhumana: superbiae 
editum in miseros est exemplnm. 

XXíV. Hae fuere hibernae expeditiones Annibalis. 
Haud longis inde temporibus, dum intolerabilia frigora 
crant, quies militi data est: & ad prima dubia signa 
veris profectus ex hibernis, in Etruriam ducit, eam quo-
que gentem, sicut Gallos Liguresque, aut vi aut vo­
lúntate adjuncturus. Transeuntem autem Apenninum a— 
deo atrox tempestas adorta est , ut Alpium feritatem 
prope superaverit. Vento mistus imber cüm ferretur in 

Injecto, habiendo infundido miedo. Egregié, valerosamente. Vtx-
dum, y habiéndose apenas curado bastante de la herida. Victvm-
viat, Dimoli. Accolm , los habitantes de la comarca. Magis , pelea­
ron en el camino mas con el orden que llevaban, que puestos en 
formación. Ñeque tilla, no se omitió en el saqueo ninguna crueldad 
de las que son dignas de memoria para los historiadores. Tales 
ejemplos de todo género de liviandades, &c. se hicieron con aque­
llos miserables. 

XXIV. Haud, descansó después la tropa mientras, &.¿. Ad pri­
ma, á las primeras, pero dudosas señales de la primavera. Adjun-
ciurui, para conquistar. Feritatem, que casi excedió los rigores ce 
los Alpes. Cpm, dándoles en la misma cara... 

Agmen, á veces como aquí, sig- multitud sin árdea. Aciet, cuan-
aifica el ejército, tí cualquiera do está ordenado en batalla. 
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aut contra enitentes vorticw'ímorti affligebantu 
re. Deinde cüm jam spiritum intercluderet, net 
care animam sineret, aversi á vento paruniper 
re. Tura vero ingenti sonó coelum strepere, & intcr 
horrendos fragores miearé ignes: eaptf auribus & oculis, 
metu omnes torpere. Tamdem effuso imbre, cüm eo ma-
gis accensa vis venti esset, ipso illo quo deprehen-
si e ran t , loco castra poneré necessarium visura est. 
Id vero laboris velut de integro initium fuit : nam 
nec explicare quidquam, nec statuere poterant: nec 
quod statutura esset , manebat , omnia praescindente 
vento & ráptente: & mox aqua levata vento, cúm 
super gélida montium cacumina concreta esset, tan-
tum nivosae grandinis dejecit, ut ómnibus omissis p r o -
cumberent homines , tegminibus suis magis obruti, 
quárn tecti ; tantaque vis, frigoris insecuta es t , ut ex 
illa miserabili hominum-jumentorumque strage, cüm 
se quisque at tol lere, ac levare vellet, diu nequi-
r e t ; quia torpentibus rigore nervis, vix flectere a r -
tus poterant; deinde ut tamdem agitando sese, moveré 
ac recepere ánimos, & raris locis ignis fieri est coeptus^ 
ad alienara opera quisque inops tendere. Bidunm eo l o ­
co velut obsessi mansere: multi homines, multa jumen­
t a , elephanti quoque ex Kís , qui proelio adffifcbiam fa— 
cto superfuerant, septem absumti. DigressusfApennino, 
retro ad Placentiam castra movit , & ad %eíem raillia 

' . 1 , 1 , 1 l ' 1 . 

Aut contra, ó forcejeando contra el viento, remolinados caían en 
tierra. Constitere (de consisto), tuvieron que pararse. Spiritum, im­
pidiéndoles la respiración, y no pudiendo tomar aliento. Aversi% 
de espaldas al viento. Tum, entonces jimenzó el cielo á hundirse 
á truenos, y deshacerse eo relámpagos v privados de la vl?ta y 
oído quedaron entumecidos. TamdintEúltimamente, terminan­
do la tempestad en Jíopioso aguacero* y habiendo arreciado el 
viento, id vero, esto fue como comenzar de nuevo á padecer. E r -
plicare, ni podian desenvolver las tiendas 6 pabellones, ni asen­
tarlas. Pr*Tcindente, raspándolas el viento. Aqua, habiendo el 
viento movido lluvia. Grandinis, arrojó la tempestad granizo 
acompañado de nieve. Omisñs, abandonándolo todo. Tasminibus, 
mas oprimidos que amparados con sus armaduras. Torfentibvs, 
entumecidos los nervios , apenas podian doblar los miembros. 
Agitando sese, lue^o que haciendo ejercicio cobraron movimiento 
V ánimo, é hicieron hopueras á trechos. Ad alienam, cada uno, 
aunque necesitado, acudió al socorro de los demás... 
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progressus consedit. Postero die duodecim millia pedi-
tum, quinqué equitum adversus hostem ducit. Nec Sem-
pronius cónsul (jam enim redierat ab Roma) detrecta-
vit certamen: atque eo die tria millia passuum inter b i ­
na castra fuere. Postero die ingentibus animis, vario 
eveatu pugnatum est. Primo concursu adeo res Romana 
superior fuit, ut non acie vincerent solüm, sed pul ­
sos hostes in castra persequerentur , mox castra quoque 
oppugnarent. Annibai, paucis propugnatoribus in vallo 
portisque positis , ceteros conferios in media castra re— 
cepi t , intentosque signum ad erumpendum spectare ju— 
bet. Jam nona ferme diei hora e ra t , cüm Romanus, 
necquidquam fatigato mil i te , postquam nulla spes erat 
potiundi castris , signum receptui dedit : quod ubi A n ­
nibai accepit, laxatamque pugnam , & recessum á c a ­
stris vidi t , extemplo equitibus dextra lasváque emissis 
in hostem, ipse cum peditum robore mediis castris e— 
rupit. Pugna raro ulla magis sasva: & cum utrius— 
que partís pernicie clarior fuisset, si extendí eam dies in 
longum spatium sivisset. Nox accensum ingentibus an i ­
mis proelium diremit: itaque acrior concursus fuit,quám 
caedes; & sicut aequata ferme pugna erat , ita clade pari 
discessura est. Ab utraque parte sexcentis plus peditibus, 
& dimidium ejus equitum cecidit: sed major Romanis, 
quám pro numero, jactura fuit , quia equestris ordinis 
aliquot, & tribuni militum quinqué, & praefecti sociorum 
tres sunt interfecti. Secundum eam pugnam Annibai in 
Iiigures, Sempronius Lucam concessit. Venienti in L i -
gures Annibali per insidias intercepti dúo quaestores Ro-
mani , C. Fnlvius, & L. Lucretius cum duobus tribunis 

Detrectavit, no rehusó. Atque eo, y aquel dia distaron los reales 
unos de otros. Adeo reí Romana, iban tao ventajosos los Romanos. 
Acie, en campo de batalla. Intentosque, y que atentos aguardasen 
la señal para salir. Confertot, á los demás unidos los puso en me­
dio de los reales. Jam nona, era ya como la hora nona del dia. Si' 
gnumt dio la señal para la retirada. Laxatamque, y que habia aflo­
jado la pelea. Si extendí, si el dia hubiera permitido alargarla 
mas. Itaque, y asi mas pudo llamarse arremetida, que batalla san­
grienta. Sed major, pero la pérdida de los Romanos fue mayor en 
la calidad de los sugetos, que en el número. Intercepti, cogidos por 
los emboscados. Annibali venienti::: traduntur, son entregados á 
Aníbal cuando iba al Genovesado... 

Lucam, ciudad de la Etruria. 
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militum , & quinqué equestris ordinis , 6enatorum ferme 
l iberis , quó magis ratam fore cum his pacem soc ie ta -
temque crederet , traduntur. 

X X V . Dum hazc ia Italia geruntur , Cn. Scipio ia 
Hispaniam cum classe & exercitu missus , cüoi ab ostio 
Rhodani profectus , Pyrenaeosque montes circumvectus, 
Emporiis appulisset classem^ expósito ibi exercitu , o r -
sus á Lacetanis , omnem oram usque ad Iberum numen, 
partim renovandis societatibus, partim novis instituen— 
d i s , Romanae ditionis fecit . Inde conciliata clementiae 
fama non ad marítimos modo populos , sed in raedi-
terraneis quoque ac montanis ad ferociores jam gentes 
va lu i t : nec pax modo apud eos , sed societas etiam a r -
morum parata es t : validaeque aliquot auxiliorum c o h o r ­
tes ex his conscriptas sunt. Hanno non inscius in Iberi pro­
vincia erat. Eum reliquerat Anrribal ad regionis ejus prae-
sidium. Itaque priüs quám alienarentur omnia , obviam 
eumdum ratus , castris in conspectu hostium posi t i s , in 
aciem eduxit. N e c Romano differendum certamen visum: 
quippe qui sciret cum Hannone & Asdrubale sibi d i m i -
candum e s s e , malletque adversus singulos separatim, 
quám adversus dúos si muí , rera ge rere. N e c magni cer— 
taminis ea dimicatio fuit. Sex mil l ia hostium caesa, dúo 
capta cum praesidio castrorum: nam & castra expugnata 
sunt , atque ipse dux militum cum aliquot principibus ca-
p i t u r , & Scissis propinquum castris oppidum expugna-

Et quinqué, y cinco hijos de senadores, que ya se reputaban por 
caballeros. Q.ui magis, para darle, mayores pruebas de que la paz 
y alianza asentada con ellos serla firme. 

XXV. Circumvectus, habiendo costeado los Pirineos, y saltado 
en tierra con su armada en Ampurias. Expósito, desembarcado 
allí el ejército, y comenzando por los Lacetanos. Omnem oram, 
agrego al imperio Romano toda la costa. Inde,después habiéndose 
ganado fama de piadoso. Mediterráneas, en los pueblos de lo inte­
rior. Valuit, estendid su poder hasta los pueblos mas bárbaros. So­
cietas armorum, sino que los hizo aliados para la guerra. Hanno, 
Anón, que no ignoraba esto, tenia el mando cerca del Ebro. Prius-
quam, antes de perderlo todo. Nec, ni aquella batalla fue de mu­
cha cuenta. Quippe qui, como quien sabia. Castra, porque no solo 
le tomó el campamento... 

Lacetanis, pueblos en la co - mejante nombre en la Geogra-
tnarca de Aragón y Cataluña. fia antigua ni moderna , como 

Scissis, no se encuentra se- tampoco stissum ó Scissum, co-
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t-ur: ceterüm prseda oppídi parvi pretii rernm fuft, s a -
pellex barbárica, ac viliura mancipiorum. Castra m i l i -
tem ditavere, non ejus modo exercitús, qui victus erat, 
sed & ejus, qui cura Annibale in Italia militabat; ómni ­
bus feré caris rebus, ne gravia impedimenta ferentibns 
cssent , citra Pyrenaeum relictis. Priusquám certa hu— 
jus cladis fama accideret, transgressus Iberum Asdrubal 
cum octo milJibus peditura, mille eqnitibus, tamquam 
ad primum adventum Romanorum occursurus, postquam 
perditas res amissaque castra accepi t , iter ad mare con­
vertir, Haud procul Tarracon» classicos milites navales-
que soc ios , vagos palantesque per agros (quod ferme fit, 
ut secunde res negltgentiam creent) equite passim di— 
naisso, cum magna caede, majore fuga ad naves compe l -
l i t : nec diutius circa ea loca morari ausus, ne á Scipio— 
ne opprimeretur, trans Iberum sese recepit. E t Scipio 
raptim ad famam novorum hostium agmine ace i to , cúm 
in paucos praefectos navium animadvertisset, praesidio 
Tarracone módico re l ic to , Emporias cúm elasse rediit. 
Vixdum digresso e o , Asdrubal aderat: & llergetum p o ­
p u l o , qui obsides Scipioni dederat, ad defectionem i m ­
p u l so , cum eorura ipsorum juventote agros fideltum R o -
manis sociorum vastat. Excito deinde Scipione hibernis, 
toto cis Iberum rursus cedit agro. Scipio relictam ab au-
etore defectionis llergetum gentem cum infesto exercitu. 
invasisset , compulsis ómnibus, Athanagiam urbem, quaa 

Supellex, los muebles eran como de gente bárbara y de viles e s ­
clavos. Cattra, enriqueciéronse los soldados con la presa de los 
reales; que no solo eran los bienes del ejército vencido. Priir— 
quám, antes de tener Asdrubal noticia cierta de esta pérdida. Va-
gor, palantetque, derramados y esparcidos. Quod ferme, como co ­
munmente acaece engendrar descuido las prosperidades. p\mitso% 
habiendo destacado par varias partes la caballería. Raptim, mo­
viendo prontamente su ejército á la fama de los enemigos. Anim— 
aávertisset, habiendo castigado. Excito, habiendo salido Escipion 
de los cuarteles de invierno, se retiró del campo que está de esta 
parte del Ebro... 

mo quieren otros , ni Cistam llergetum. pueblos del terrh-
como la llama Polibio. Por ven- tario de Lérida. 
tura estará corrompida la pala- Athanagiam , pueblo junto i 
bra eo lugar de Setelsir* y de Lérida. 
este modo parece ser Guisona. 



L Í B E R I . 1 4 1 

caput éjus populi erat, circumsedit: intraqne dies paucos 
pluribusquám ante obsidibus imperatis, Ilergetes pecunia 
etiam multatos in jus ditionemque recepit. lnde in Ause-
tanos prope Iberum, socios & ipsos Poenorum, procedit: 
atque urbe eorum obsessa, Lacetanos auxilium flnitimis 
ferentes nocte, haud procul jam urbe, cüm intrare vel-
lent, excepit insidiis. Caesa ad duodecim minian exuti 
pane omnes armis, domos passim palantes per agros 
diffugére: nec obsessos alia ulla res, quáoj iniqua op-
pugnantibushyems,tutabatur. Triginta diesobsidio fuit: 
per quos raro umquam nix minüs quatuor pedes alta ja-
cuit adeoque plúteos ac vineas Romanorum operuerat, 
uteasola,ignibus aliquoties conjectisab hoste, etiam tu-
tamentumfuerit. Postremó cüm Amusitus princeps eorum 
ad Asdrubalem profugisset, viginti argenti talentis pacti 
deduntur. Tarraconem in hiberna reditum est. 

XXVI. Rom» .^utem & circa urbem multa eá hye— 
me prodigia facta: aut (quód evenire solet motis semel 
in religionem anímis) multa nunciata & temeré credi-
ta sunt: in queis ingenuum jnfantem semestrem in foro 
olitorio triumphurn clamasse: & foro boario bovem in 
tertíam contignationem suft sponte scandisse, atque inde 
tumultu habitatoruro territum sese dejecisse: & navium 
speciem de coelo affulsisse: & aedem Spei, qua; in foro 
olitorio est, fulmine ictam: & Lanuvii bastam se com-
movisse*. & corvum in aedem Junonis devolasse, atque 
in ipso pulvinario consedisse: & in agro Amiternino 

Intraque, y habiéndolos mandado presentar en el término de po— 
eos días mas rehenes que antes. In jut, los admitid bajo su domi­
nio é imperio. Exuti, casi todos despojados de las armas. Quam 
iniqua, que la estación del invierno contraria para el bloqueo. 
Ptuteor, los cobertizos y manteletes. Vt ea, que ella sola los de­
fendió de los fuegos que arrojaron algunas veces los enemigos. 
Paeii, habiendo capitulado pagar. 

XXVI. Quod evenire, como acaece cuando los ánimos llegan á 
estar movidos de temor religioso. Je queis, uno de los cuales era 
que un niño noble, que aun no sabia hablar, pidió á voces el 
triunfo en la plaza de las hortalizas; y que en la de los bueyes, 
uno de ellos de su misma naturaleza subió hasta el piso tercero 
de una casa; y que espantado con el ruido de los habitantes , se 
arrojó desde alli... 

. Avíetenos, hoy Obispado de Victorino. 
Vlque y G«i"'"-n:; Pulvinario, en su mismo es— 

jímhcr*i*ot Territorio de San toado. Como si dijéramos abo-



I 4 2 SECUNDI BELLI PUNICI 
multis locij hominum species procul candida veste v i ­
sas , nec tamen cum ullo congressos: & in Piceno lapi— 
dibus pluisse : & in Caere sortesextenuatas: & inGallia lu-
pum vigili gladium é vagina raptum abstulisse. Ob cete-
ra prodigia libros adire decemviri jussi ; quod autem la-
pidibus pluisset in Piceno, novemdiale sacrum edictum: 
fíe subinde alus procurandis prope tota civitas operata 
fuit. Jam priraüm omnium urbs lustrata est: hostias— 
que majores, quibus edictum est , diis caesae: & donum 
ex ^ur i pondo quadraginta Lanuvíum Junoni por ta-
tum es t , & signum aeneum matrona? Junoni in Aventino 
dedicaverunt: & lectisternium Caere, ubi sortes exte­
nuarse erant , imperatum : & supplicatio Fortuna; in Á l ­
gido: Romas quoque & lectisternium Jurenta t i , & sup­
plicatio ad aedem Herculis, nominatim deinde universo 
populo circa omnia pulvinaria indicta: & Genio majo­
res hostiae ca>sae quinqué: & C. AtiliuS'Serranus praetor 
vota suscipere jussus, si in decem-anuos resp. eodem 
stetisset statu. Haec procurata votaque ex libris Sibyllí— 
nis magna ex parte levaverant ánimos religione. 

XXVII. Consulum designatorum alter Flaminius,cui 
eae legiones , quae Placentiae hibernabant, sorte evene— 
r a n t , edictum & literas ad consulem misi t , ut is exer-

Piceno, y que en la marca de Ancona llovieron piedras. Adire, re­
gistrar ios libros de las Sibilas. Novemdiale, se intimó sacrificio 
por nueve días. Et subinde, y para expiar los otros contribuyó 
casi toda la ciudad. Jam primúm, y ante todas c is se purificó 
con rogativas la ciudad. Hostiaque, y ofreciérunse víctimas de 
animales grandes á los dioses que nombraron los decemviros. Cx-
re, y en Cervetere se intimaron rogativas. (Véase arriba la nota 
Pulvinario). Et supplicatio, y asimismo se hicieron rogativas en 
Álgido á la diosa Fortuna. Juventati, diosa protectora de la ju­
ventud. Nominatim, y se intimó á todo el pueblo una rogativa ge­
neral á todos los dioses. Genio, dios Genio, (protector de la natu­
raleza de cada uno). Religione, del miedo. 

ra las andas de alguna efigie: Care, y que en Cervetere se 
alude á la costumbre de poner disminuyeron las suertes. Cuan-
en los templos varios lechos ó do las cosas aparecían mas cor-
estrados, y á los dioses sobre pulentas de lo que es su natu-
ellos, cuando les hacian roga- raleza, lo tomaban por bueo 
tlvas. Esto se llamaba Lecti- agüero; y lo vestiario por in» 
sternium, fausto. 
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cltus idibus Martiis Arimini adesset in castris. Huic in 
provincia consulatam inire consilium e r a t , memori ve— 
terum certaminum cum patribus , quae tribunus plebis, 
& quae postea cónsul , priüs de consulatu, qui abrogaba-
t u r , dein de triumpho habuerat, invisus etiam senacui 
ob novam l e g e m , quam iniqué Q. Claudius tribunus pl. 
adversús s e n a t u m , u n o patrum adjuvante C. Flaminio , 
tu lerat , ne quis senator , quive senatoris pater fuisset, 
maritimam navem, quae plusquam trecentarum ampho— 
rarum esset , haberet. Id satis habitum ad fructus ex 
agris vectandos: quaestus omnis patribus indecorus visus 
est. Res per summam contentionem a c t a , invidiam apud 
nobilitatem suasori legis F lamin io , favorem apud pie— 
b e m , alterumque inde consulatum peperit. Ob haec ratus 
auspiciis ementiendis, Latinarumque feriarum mora, & 
consularibus a lus impedimentis retenturos se in urbe, 
simulato i t inere , privatus clam in provinciam abiit. E a 
res ubi palam facta e s t , novam insuper iram infestis jam 
ante patribus movit. Non cum senatu modo, sed cum 
diis immortaiibus C. Flaminium bellum gerere. Consu-
lem ante inauspicato factum, revocantibus ex ipsa acie 
diis atque hominibus non paruissé: ¿í nunc, conscien— 
tia spretorum ¿ í Capitolium £3 solemnem votorum 

XXVII, Arimini, Rtmiol (ciudad de la Umbría). Huic, tenía 
éste resuelto dar priocipio á su consulado en su gobierno (esto 
es, en el ejército). Qui abrogabatur, que le querian quitar, uno 

• patrum, siendo C. Flaminio el único de los senadores que le fa­
vorecía. Id satis, pues esto bastaba para conducir los frutos de los 
campos. (Estos frutos los conducían en barcos por el Tiber). Ret 
per, habiendo sobre el caso muchísimos debates. Ob hcec, sospe­
chando por esto, que fingiendo agüeros que no babia, p'retestau-
do las fiestas latinas, y otras ceremonias consulares, le detendrían 
en Roma. Privatus, en trage de particular fue á mandar el ejér­
cito. Inauspicato, sin los auspicios ó ceremonias correspondientes. 
Spretorum, estimulado de la conciencia por haber despreciado á 
los dioses, habia huido del Capitolio y rehusado hacer los votos 
solemnes; el ir al templo de Júpiter óptimo en el dia que co­
menzó su empleo; el ver y consultar al senado, lo que era señal 
que le aborrecía , y era aborrecido de él , &c. 

Quastus, este era el fin de la las ferias latinas debian sacrifi-
ley de Claudio , impedir á los car en el monte Albano junta-
senadores el comercio como mente con los aliados latinos 4 
cosa indecorosa. Júpiter Lacial, tí protector del 

Latinarum, los Cónsules en Lacio. 
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nuncupationem fugisse; ne die initi magittratüs Jovit 
Opt. Max. templum adiret, ne senatum, invisus ipse, 
¿5* sibi uni invisum videret, consuleretque, ne Lati­
nas indiceret, Jovique Latiali solemne sacrum in monte 
Líbano faceret\ ne auspicatb profectus in Capitolium 
ad vota nuncupanda , paludatus inde ad provinciam iret: 
lixae modo s'tne insignibus, sine lictoribus profectum 
clam, furtim y haud aliter, quam si exilii causa solum 
vertisset: magis pro majestáte videlicet imperii síri— 
miniy quam Romee, magistratum initurum, (3 in di-
versorio hospitaliy quam apud penates suos, prcetextam 
sumturum. Revocandum un ive r s i , re t rahendumque cen— 
s u e r u n t ; & cogendum ómnibus pr iüs praesentem in déos 
hominesque fungi officiis, quam ad e x e r c i t u m , & in p r o ­
vinciam ire t . In eam legationem (legatos enim mi t t i p la -
cu i t ) Q. Teren t ius & M. Antis t ius p ro fec t i , nihilo m a ­
gis eura m o v e r é , quam p r io r i consulatu l i tera; move— 
r a n t á senatu missae. Páticos post dies magis t ra tum in— 
i i t : immolant ique ei vitulus jam ictus é manibus sacrifi— 
can t ium sese cíim p ro r ipu i s se t , multos c i rcumstantes 
c ruo re respersi t . Fuga procul e t iam major apud ignaros 
quid t r e p i d a r e t u r , & concursado fuit. Id á plerisque in 
ornen raagni t e r ro r i s acceptum. Legionibus inde duabusá 
S e m p r o n i o , p r ior i s anni consu le , duabus á C. At i l i o 
praetore accep t i s , in E t r u r i a m jam per Apennini t r ami tes 
exerci tus duci est coeptus. 

Latinas, iatimar las ferias latinas. Ne aufpicatd, y no ir con ves­
tidura de general, y con Licuores á su gobierno, habiendo cum­
plido antes con los agüeros y votos solemnes en el Capitolio. Li— 
xtt modo, sino que salió de Roma como un vivandero de ejército 
sin insignias, &c. como si fuera desterrado. Videlicet, pareciendo 
conciliar mayor autoridad á su mando, si comenzaba su consula­
do en Rimini que en Roma, y si se vistiese la pretexta, hospe­
dado en un mesón antes que en su patria. Revocandum, que se le 
debia llamar y hacer venir. Fungi, á cumplir con lo que debia á 
los hombres, &c. Iniit, did principio á, &c. Immolantiquet y h a ­
biéndose esrapado, cuando sacrificaba, un becerro ya herido, de 
las manos de los que le ofrecían. Fuga::: frocul::: & concursatio, 
mayor fue la huida y atropellamiento de los que estando aparta­
dos ignoraban la causa de aquel miedo. 
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